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PRAEFATIO. 



Jrraefationis loco qaaedam dicam de occasionei quae mihi erat noyae hujos car<- 
minia Amrulkeisiani editionis adornandae. Cum certamini litterario in Academia 
Borussica Rhenana ab illustri Philosophomm ordine inter alia argumenta etiam 
hoc proponeretur : ^^Amrulkeisi carmen Arabicum Moallakat appellatum ex codd. 
Parisiensibus cum scholiis Zuzenii grammatici secundum leges artb criticae^ me- 
tricae et grammaticae ilhistretur^^ statim mecum constitui, in hoc labore experiri, 
quid in his litteris yalerem. Etenim cum ante hos tres annos in almam Rhena- 
nam delatus essem, staiim sub auspiciis Cl. Freytagii, praeceptoris pia semper 
mente colendi , linguae Arabicae addiscendae operam dedi , intelligens quippe sine 
illius linguae cognitione me non interius penetrare posse in linguae Hebraicae 
amatissimae naturam. Qum igitur, incumbens linguae ditissimae et difficillimae 
studio multum temporis et operae ei consecrassem , putabam me fortasse in argu- 
mento ab illustri Philosophorum ordine proposito aliquid boni praestare posse, quam- 
Tis bene scirem, yires meas non sufficere ad carminis editionem omnibus numeris 
absolutam adomandam. Primum mihi describendum erat carmen cum scholiis ex 
apbgrapho, quod togatu Cl. Freytagii e cod. Parisiensi 1416 officiosissime et 
liccuratissime confecerat CI. Moellerus Gothanus, additis in margine yariis lectio- 
nibus e caeterie codd* Parisiensibus. Deinde , cum scholia Zuzenii yocalibus non 
essent instracta, laborayi in yocalium signis imponendis^ opere taedioso et molesto 
Simulque confeci carminis et scholiorum yersionem latinam, quae in scholiis non 
pamm difficultatis mihi creayit* Hoc labore absoluto adhibita Jonesii et Lettii 
editione diyersitatem lectionis et interpretationis diligenter ex iis enotayi et ex 
eorum lectionibus cum lectionibus Mssc^ Pariss. comparatis textum quam eraenda- 
tissimum facere stndui^ Deinde conquirere coepi, quidquid ad carminis et scholi- 
oram illustrationem aliquid mihi yideretur conferre^ multum eo adjutus^ quod 
jam prius tractayeram reliquas Moallakas aliaque Arabum carmina yetustissima. £x 
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his carminibufl iterum perlectis et ex aliis , non pauca congessi ad illustrandum car- 
men nostrum satis apta, ita ut commentarius in molera haud parram accresceret. 
Ultimo loco manum admovi prolegomenis scribendis. 

Labori non defuit praemium, cum ex imanimo illustrissimi PliOosophorum 
ordinis consensu, pabna mihi data sit. Quum interim munificentia Regia noyi Aca- 
demiae Rhenanae typi Arabici dati essent^ hortatu Cl. Freytagii cogitavi de nova 
carminis editione paranda« Quum yero tales libri redemptorem yix inveniant et 
propterea haec editio propriis sumtibus esset imprimenda, coactus sum breyitatis 
studio multa omittere. Primo quidem scholia sine yocalibus exhibui^ ne infinitam 
typothetae molestiam facerem^ Deinde etiam ne liber nimis accresceret, yersio 
scholiorum latina omittenda erat, in commentario multa resecanda^ alia in aliam 
formam redigenda. Prolegomena non mutilata exhibui sed potius aucta, cum an- 
tea nancisci non potuissem praestantissimam Cl.De Sacy commentationem, insertam 
t. L libri inscripti „Memoires etc. 

Arabica non sine magnis difiicultatibus typis expressa sunt^ cum typotheta 
scripturae Arabicae plane ignarus esset, ita ut ego multos per dies coactus fuerim 
in ofiicina chalcographica versari, ad formas litterarum typothetae demonstrandas. 
Corrigendis mendis typographicis plurimum operae impendi. Quod si quaedam re- 
manserint^ id ignoscent^ puto, yiri talium rerum periti« Cum notae prius' im- 
pressae sint quam textus , quibusdam in locis mutata sententia aliam lectionem in 
adnotationibus probayi , aliam in textum recepi. Quod quamvis paucis tantum in 
locis fecerim, tamen yiros doctos rogo^ ut yeniam mihi *concedant huius inconstantiae* 

Non terminare possum hanc praefationem meam, priusquam gratum meum ani- 
mum testificatus sum viro laudibus meis majori, praeceptori dileetissimo , CL 
Freytagio , cujus in me merita semper pio animo agnoscam* Etenim a primo 
meo in hanc litterarum sedem adyentu usque ad hunc diem tam benignum se mihi 
praebuit, ilt nunquam dignam tot tantisque meritis gratiam ei rependere possim. 
Etiam in hoc opere, quamvis multis ipse laboribus grayioribus obsessus , non gra* 
yatus est specimina impressa revidere et non tantum errata typographioa ^ ame 
praetermissa , sed etiam plura minus bene aut accurate scripta corrigere» 

Seripsi Bonnae d. XX Dec. MDCCCXXII. 
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PROLEGOMENA, 



Xnter omiiia^ quotquot nobis supersunt^ vetustae Arabiae monumenta, praeclpuum 
aane^ sinon primum, locum obtinent, carmina septem, quae communi nomine vo- 
cantur Moallakat Erant quidem Arabibus alia carmina antiquiora. Haec carmina 
enim scripta sunt intra quinquaginta annos et nativitate Muhammedis inf eriora. cf. 
Reiskiiprolo^. in Tharaph. p. XVII. cl. De Sacy inlibro: magasin encyclop^dique 
5® ann^e t. YL p. 494 ^qq. Sed carmina Arabum antiquiora erant brevissima et pau- 
cis constabant versiculis sine uUa arte compositis. ef. De Sacy, in libro ,,memoire8 
de Pacademie des inscriptions et des belles lettres** t. L. p. 55o sqq. Pocock. spec. 
histor. Arabum p. 161 edit^pr. lam ex ipsa indole Moallakarum concludi potest carmina 
loDgiora ante eas non extitisse. Conatant enim Moallakat partibus leviter junctis etquae 
sigulae fere singulum carmen efiicere po^int. cf. De Sacy I. c. p. 353. Praeterea 
vero de Arabum poesi antjquissima paucissima nobis fragmenta supersunt. Nam si 
accuratius inquiratur in vitam omnium poetarum, quorum carmina nobis exhibentur int 
Hamasah, invenietur nullum omnino eorum natum esse ^iu ante Muhammedem aut 
ante tempus y quo compositae sunt septem Moallakae. Eliam carmina, quae Schulten-^ 
aius exhibuit in libro ^,monumenta vetustiora Arabiae,^^ multum aubsistunt infra aeta- 
tem a Schultensio illis tributam. cf. De Sacyl. c. p. 36i.Sqq. Recentior vero Ara- 
bum poesis uullo modo cum his carminibus comparanda. Nam cum populi moribus et 
conditione extema etiam poesis in aliam formam mutata est. cf. PococL specim. histor. 
Arab. p. 164* sqq. edit. pr. Neque vero carminum horum praestantia in utroque orbe ig- 
nota mansit. Quantum auctoritatis in Oriente habuerint, jam manifestum fit ex ingenti 
commentatorum numero , qui versati sunt in iis explicandis et ex eorum nominibns^ 
de quibus infra dicetur. Apud nos vero praesertim recentioribus temporibus meritam 
raam laudem sunt consecuta. Praeter prologos in singulorum carminum editiones, 
inter quos maxime eminet Reiskii prologus inTharaphami erudiiionis copia insignis^ 
ct de his carminibus in universum : cl. de Sacy 1. c. p. SyS. sqq. Pocock. specim. hist. Arab. 
p. xQ5. editpr. Herbelot. bibL Orient t II. p. 634. Jones. poes. Asiat comment opp. 
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tVI, p. 64. lones. eway on Ihe poetry of tlie eastern nations opp. t. xp. 541. libi^m 
germanice scriptum: g^aracterc fccr tjornc^mflcn ^iifttx affcr SRattoncn t VI. p,i.pag. 
6 — a8. A* Th. Hartmann. in protegg. ad omnium Moallakarum yersionem Germani- 
cam. Singularum Moallakarum editiones commemoraYit Menilius in prolegg. ad An- 
taram p. 3. Rccentissime Harethi Moallakah in Anglia edita est Lebidi Moallakam cum 
Zuzenii commentario cl. de Sacy adjecit editioni fabularum Bidpai. In carmine 
Amrui ben Kelthum strenue desudavit cl. Kosegartenius. 

Cum vero etiam ego statuerim in uno carminum horum praestantissimorum peri- 
culum virium mearum facere, in prolegoraenis hancingrediar viam ut, praemissa dis- 
quisitione de horum carminum nominibus , transeam ad Amrulkeisi vitam eparran- 
dam et deinde breviter disseram de ejus carmine , quod tractandum mihi surasi. 

Nomen horum carminum, in utroque orbe maxime frequentatum, est Almoallakat 
Ab omnibus uno quasi ore refertur haec carmina hoc nomine appellata ease^ qnia sus- 
pensa fuerint in templo Meccano , Caaba dicto. Ne Reiskio quidem , viro sagacissi- 
rao , in suspicioncm venit hujus narrationis veritas, in quam raihi aocuratius inquiren- 
dum puto, eam nihil veri habere probaturus. 

Prim^, quaeoccurrit, dubitatio haec est , quis fuerit, qui haec carmina 8U#pen- 
derit. Sciticet carminum horum auctores tempore fere sunt aequales, sed apud divei^ 
sas Arabum tribus florebant Arabes eo tempore non nnum agnoscebant regem. 
Quis igitur arbiter sedit? Reiskii opinio haec est ,,Poetae cancertabant Okkathi re- 
citandis carminibus, quae certa quadara occasione incitante , aut ad insignem aliquem 
casum composuerant et pronuntiaverant Qui communem igitur applausum obtinebat, 
publico simul suffragio licentiam obtinebat carmen suum Meccae ad Caabae fores aure- 
is litteris bysso inscriptum suspendere. Ipsi ergo poetae afiigebant, credo, multis 
ante contiauis seculis, quam scripta septemhaec carmina tantum ex eorumnumero 
conservarentur.^^ Sed haec sententia vix refutanda. Quippe non tantam caret omni 
fundamento historico sed etiam omni probabilitate. Si enim cuiyis poetae jus erat 
poema suum foribus Caabae afiigendi , quantas fuisse oportet has Caabae fores ! Sci*- 
liqet fortasse tota Caaba carminibus erat omata, ut nos conclaviainstruimustapetis! 
Quishoc credat? Poterant quidem septem sapientum apophthegraata brevissima inscri- 
bitemplo Delphico, ut referont Pausanias et Plutarohus, sed omnino alia ratio obti- 
tinet in carminibus , quorum quaedaro plus centum versibus constant 

Multo magis vero hpic opinioni obstat, quodarsscribendiillo tempore apud Arabes 
rainime vulgaris erat. Nam incolae regionb Hedschas artem scribendi paullo ant# 
Muhammedera acceperunt. cf. De Sacy in ,,memQir. etc. t L p. 394* Multis vero 
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ntiom1ni8 probati potest y artem scrib^cT^S^^orem fiidam esse Arabibiis iade ab anno 
660. p. Chr. n. cf. De Sacy L c. p. 5o6. 548. qiplara Arabum ipsomm de hac re teatimonia 
aflfert Reiak. in libr. , ,gfle^rtorittm f* hibl u. morg^- ^itter. t IX. p. a58. Pocock. spec hist. 
Ar. p. 161. £odem tempore vero compositae sunf ^® omnesaeptem Moallakae. Quo 
modo igitur credibile est, Arabes arte acribendi, quacf^ innotuerat et miiiime exculta 
wat , ad hoc fuisse nsos , ut carmina longissima artificiose scriberent? Sed si etiam 
concedaroud , potuisse fieri ut haec carmina affigerentur portis Caa^ 9 «Ane mirandum 
est quomodo fsu^tnmsit, u^ talishonor contigerittantumhorumseptem^^i^umauc- 
toribus. Fnerunt enim et alii poetae praestaittissimi , qui auctoritate et ice>ritate eis 
pares erant, immo fortasse praestabant Ita Nabega, iftiohalhel, Agschaeus^iique, 
celebratissimi sunt hujus temporis poetae neque tamen in hac collectione iuYeniuf ^* 

Sed etiam argumentis historicis potest impngnari eorum opinio, qui haec carmina 
in templo Meccano affixa fuisse statuunt £t quidem mtixime huc facit nota exarata 
in prima cod. Gothani pagina, quam exhibuit Kosegartenius ad Amru ben- Kelthum 
p. 66. Adscribam latine. ,,In notis ad librum Elmogni , quas scripsit Essojuthi, aucto- 
ve Moawija, ben abi sofijan, traduntur haec : Moallakae Amrui ben Kelthum et Elharethi 
ben hillesasunt e rebus, dequibus gloriantur Arabes, fueruntque suspensae in Caaba per 
aliquod tempus, Dicit autem Ibnalanbarih: Hamad erawije fuit is, qui collegitseptem 
carmina longa, quod prodit Abdelkader el fakehiin explicatione Moallakarum. Di- 
. citque el chafadschi in libri Durret el ghawass articulo Hamad erawije , huno fuisse 
eum , qui collegit septem MoaUidcas ; Dictae autem sunt Moallakae 1. e. suspensae, 
quia, quotiescnnque recitabant carmen in eorum consessibus dicebant seniores: sus- 
pendite id ; ut significarent hoc ease ex iis, quae juyaret seryare. Qaod vero dixe^ 
runt, nempe ea suspensa fuisse in Kaaba, hoc fundamento caret, sicut tradit Ebn 
ennachas. Traditque Elfakehi, sententiam Ebnelanbarii fuisse hane : Vanum estquod 
narrarunt homines , nempe septem carmina longa suspensa fuisse in Caaba.^^ 

In Casirii bibliotheca Escurial t. I. p. 71. describitur codex, quo contincntur 
operasex poetamm, yidelicet Alkamae, Amrulkeisi, Nabegae, Antarae, Tharaphae, 
2k)heirL Haec poemata collegit Asmaeus Abuzaid Abdelmalek , antiquitatum Arabica- 
rom scriptor peritissimus , secnndo Hedschrae seculo clarns. Seriore igitur tempore 
videntar Mballakat in unum cDrpus redactae ease. In recentioribus codd. enim sero- 
per conjunctae reperiuntur. cf. Kosegarten. ad Amr. b. Kelth. p. IV. 

In Ubro Naharralensis, historia Meccae et Caabae, exstat integrum caput, quod 
oonGnet historiam remm in Caaba snspensarum. Sed de Moallakis nec Yerbura nec 
nvstjipam. cf. Reisk. prol. ad Thar. p. XVI. 
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Sapcrest ut meam proferam aeatea^m./^^i^i videtar haec septem carminum 
collectio instituta a quodaro Grammatico ^^^ui collectioni suae hoc imposuit noroen, 
qao carminum praestantiam designaret.,]viihi enim idem significare videtur hoc no- 
men, ac si Graece carmina praestanjgiina appelles Keiiii^Xm. Quo tempore verohaec 
collectio iacta, sit , non accurrate^test definirL 

Secundum horum carjjuin nomen est Almodsahabat et communis omnium seu-r 
tentia fert ea fuisse riptaTaureis litteris in pretiosissima sindone. cf. Reisk. 1. c p, 
XVI. ; sed n^e huic sententiae possum accederie. Ante Muhammedero enim et 
etiam Muha^edis tempore ars scribendi non multum culta erat apud Arabes. Cou-* 
ferenda^ntde hac re, quae ex glossa codicis dedit De Sacy, memoir. etc. t. L. p. 
5i^3.^Xe me mis , disoit Zeid fils de Thabet , a la recherche des fragraents de PAlco- 
^an, enle recueillant des coeurs des hommes , des morceaux, des epaules, des c6teS| 
des feuilles de palmier et des pierres plates. Les coeurs des hommes , c^ est a dire^ ' 
ceux qui sayoient 1' Alcoran par coeur ; rika (les morceaux) c* est le pluriel de rikat^ 
qui signifie un fragment de cuir ou d^ parchemin ; actaf (epaules) est le pluriel de kitf : 
il faut entendre par la Pos de P^paule, qui a une surface plate, comme une planche; 
osob est le pluriel de asb , qui signifie la feuille du^almier : Tune des deux extremi^ 
tes de cette feuille offre une surface plate ; likhaf est le pluriel de likhfa , dont la sig<« 
nification est une pierre large et blanche. IIs se servoient de tout cela pour ^criro 
dessus, parce que le papier n^ existoit point a cette ^poque.^^ Abulfaradsch Moham^ 
med ben Ishak Warrack ap. De Sacy I. c. p. 436 :" les Arabes ecriyoient sur dea: 
omoplates de chameaux , sur des pierres minces et blanches , ou sur des feuilles de 
palmier." cf. de hac re De Sacy I. c. p. Soy. sqq. Pocock. specim. histor. Arab. p^ 
157. Abulfeda annal. Moslem. t. I. p. 7?. Vita Mohamm. ed. Gagnier p. 52. Quis-^ 
nam si haec legerit , cogitaverit de bysso et sindone et de litteris auro pictis ? Car- 
mina illa potius videntur terapore antiquo memoriae esse mandata et ita propagati^ 
unde etiam fexplicandae magnae codd. varietates. cf. De Sacy, in ,,notices ct ex- 
traits^^ t. IV. p. 211. Mihi inditum videtur his caAninibus hoc nomen ad indicandan^^ 
eorum praestantiam. Fortasse comparandum Hebraeomm DTOO^ Ita etiam apu^^ 
Graeoos carmen , quod prae se fert Pythagorae nomen , inscriptum est jf^gvaea iunf^ 
Terlium nomen est: septem longa. Hoc spectat ad carminum genus inditumquo 
illls, quia eo tempore, quo compositae sunt Moallakae , nondum vulgaria erant cac-i 
mina longiora. cf. De Sacy.|,,memoires etc." t. L. p. 3^5 Reisk. prolog, ad Thar. p. 
XVII. lones. poes. Asiat. cpmm. opp. L VI. p. 27. Casir. bibl. Escurial. t. I. p. 71.^ 
Pocock. spec. hist Arab. ed. nov. p. 166. His praemissis 4e Moallakis \a universuiP| 
jara transeundum ad poetam nostrum. 
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Nomeii poetae nostri apud Arabes ^atis est frequens. Ita comiDemoratur apud 
Pocockium , specim. Hist. Arab. p. 69 Amrulkeis quintus rex Hirensium, in eadem 
pagina alius Amrulkeis, nonus rex Hirensium et p. 70 Amrulkeis , decimus quintu» 
rex Hirensium* De etymologia nominis yide notam marginalem , quae excipit Zuzenii 
praefationem. Praeter hoc nomen plura erant, poetae cognomina, quorum tria com- 
jnemorantur in libro Kitab el aghauL Primum est v.^^^ j^^i cognomen quod 
speptat ad mores^ et significat patreni liberalitatis i. e. liberalissimum. Eodem 
pertinere yidetur cognomen Dschandah^ commemoratum in not. margin. cod 1416^ 
quod sigpificat arenam fertilem. Cl. deSacyl. c. p. 4^0 dicit, hoc verumpoetae no«- 
men esse. Sed mihi in hac re yir summus yidetur errare. Aliud cognomen est 
Jk^*^^ »^^ (^^^- Reisk. ad Thar. p. XXV. Herbelot. bibl. Orient. s. v. Amrulkeis) 
rex planeta. Deinde commemoratur etiam cognomen ^j>^' ^ exulceratus. 
Duo posteriora cognomina lucem accipient ex rita AmrulkeisL 

Jam rero dicendum de origine ac yita poetae ; sed priusquam ipsam enarrationem 
aggrediamur , aliquid dicendum de fontibus y ex quibus sit haurienda. Maximo mihi 
usui fuit^ particula e libroKitab al aghani, quam e cod. Gothano de^criptam solita 
benignitate mecum communicayit cl. Freytag. Continenturhoc opere vitae poetarum 
illustrium , cum fragmentis ex eorum operibus. cf. De Sacy in ,,memoires etc. t. L^ 
p. 354« id- i^^^ Chrestomath. Arab. 1 11. p. 5o. id. ad Lebidi Moall. p. iii. Casir. 
bibl. Escur. t. I. p. 347- Herbeiot. bibl. Orient. s« y. Agani. Abulfeda ann. Moslem« 
t. II. p. 4g5. Koseg.ad Amru. b. Kelth. p. V. £bn Chaluwija, in commentario ad 
Ebn Doreidi poemation enarrat yitam et fata extrema Amrulkeisi. cf. Poemation Eba 
Doreidi cumSchol. Arab. ed. Agg. Haitsma p. 20. sqq. item p. 189 sqq. Hanc enar-» 
rationem secutus est cL. De Sacy in yita Amrulkeisi^ exhibita in ^^memoir. etc. t. L« 
p. 4^8 sqq. In excerptis ex Abulfeda y quae cl. de Sacy adjecit noyae edit. specim hist* 
Arab. Pocock. p. 443 sqq. eastat narratio de regibus Kenditarum e libro qui Kamil di-* 
citur. De iisdem loquitur Pocock. I. cp. 80-87. Praeterea cf. Schultens. monum* 
antiq. hist. Arab. p. 141 sqq* ^t tab. XII. Herbelot biblioth. Orient. cum supplementia * 
Reiskii in f . t IV. De Rossi dizio-jario etc. p. 37 sqq. Reisk. ad Thai\ p, XXV 
Eamyero sequar rationem, ut narrationem in libro Kitab al aghani, quae longior est 
quam ceterorum , rescissis superfluis pro fundamento subjiciam, ceteros yeronon 
laudem, nisi aut adjiciant aliquid iis, quae in illo libro leguntur, aut cum iis^pu^ent* 
Patrem poetae nostri conslanter omnes yocant Hodschrum, regem Asaditaru^ 
filium Alharethi, tertii regis Cenditarum. Primus enim Cenditarum rex fuerat 
Hodschr , cuienditum a dicterio uxoris nomen Akelolmorar. cf. Pocock. in spcini^ 
p. 80. Abulfeda in append. spec. p. 443. Ante hunc regem secundum Abulfedam 
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Cenditae ^ant (Spcc. hisL Ar. p, 6i9edit alfc)'OU2Jt ^jiS J^ liUU ^kjk y 
rege destituti ac devorabat potentior infinnjorem. Hodschr rex iaetns^ rea eorum- 
bene constituit^ iniperinm optime administrayit sicqne agere perstitit nsque ad 
mortem. Eum secutus est Amru, cognomine Maksun Qui cum mortuus esset , ad 
regnum perrenit Alhareth et strenue valideque imperium gessit A Kobado, Per-» 
satum rege, invitatus Zendicorum dogmata accepit et donatus est a Kobado tota 
ditione Mondari, filii Maalfemaae, regis Hirae, qui ei, idem petenti, morem nou 
gesserat. Mortuo Kobado vero ejus filius Anuschirvan, Zendicorum religioni inimi- 
cus, Mondarum in regnum restituit Harethum fugientem Mondarus pex^ecntus 
cum equitibus Thaglebitarum , cepit ejus ppes et quadraginta octo filiorum Akelol*- 
morar eosque ad unum omnes interfecit in regione Merinitarum. Carmen Am^ 
rulkeisi de hae re exstat ap. Focock. p« 444. Harethus vero fuga se contulit in 
regionem Kalbitamm, ubi manebat nsque ad mortem, de qua opiniones sunt diversae. 
Kalbitae dicunt, se eom interfecisse. Cenditae vero eum, cum in venatione 
prosequeretur aprum , vovisse se nullum prius cibum sumturum quam comedinsset 
de hujus apri came* Mortuum igitur esse inedia, cum apram assequi non posset. 
Alii dicunt eum morte sua obiisse. Alhareth filios suos reges imposuerat diversis 
Arabum tribubus. Ita filium suum Scharhabilum regem imposuerat Kelabitis, pos- 
teris Wajeli, Maaadi Karbum Kais Gailani posteris^ Hodschrum vero, patrem 
poetae nostri^ Asaditis. 

Matrempoetae nostriauctorlibriKitab alaghanivocafFathimam, filiam Rabiae ben 
ADiareth, sororem Kolaibi et Mohalheli. Dicit vero non omnes in eo consentire, quod Am-* 
rulkeis exhac matre natus fuerit Natus est Amrulkeis in regione Asaditarum. Cum vero ad 
adultiorem aetatem pervenisset, vitae solutiori et voluptatibus ita se dedit, ut pater eum 
abdicaret V^rsabatur igitur diversis in locis, modo apud Thajitas, modo apud 
Bekritas et si inveniebat lacum, authortum, aut locum venationi aptum, ibisubsisfebat 
et sociis suis dapes parabat quovis die. A venatione reversus cum sociis suis epulabatur 
et potabat et delectabatur fidicinarum cantu. Hoc facere solebat usque duln deficeret 
aqua stagni. Tunc in aliam regionem profectus , eandem sequebatur vitae rationem. 
Interea vero Hodsehr, invisus factus Asadills, armis eos aggressus est eosque 
iti potestatem suam redegit. Quos cum durlssime tractasset, illi eum subito adorti 
inter£Dcexunt Quam rem copiosins narrat auctor noster et aifert diversas de ejus 
mbrte narrationes, quae cum ad rem nostram nihil faciant^ non adscribam. Am- 
rulkeis, cum haec fierent, absens erat cumque nuntius certiorem eum facturaa 
de iiS; quae acciderant ad etim veniret, sedebat cum compotatore ad vinum, 
occupatus lusa calculorum. t/umque nuntius diceret: interfectus^ est HodKhr, 



Digitized by 



Google 



aBimum non adyertit ejas yerbis socioqae cmante dixit^ perge ; quod ille fboit vm^ 
qite dam lusus ad finem perdactus esset Tunc demum interrogaTit nuntium de 
patre et audita ejus narratione dixit : interdictum sit mihi yinum et interdiota alea, 
usquedam ultus fuero patris sanguinem et interfecero centum Tiros Asaditarum. 

Deinde profectus est ad Bekritas et Ttiaglebitas , qui ei auxilium petenti kk 
Asaditas faoo annuerunt. Qua re perterrili Asaditaci se contulerunt ad KmanitaS| 

^ genere sibi conjunctos. Sbd cum audirent Ararulkeisum yam adyenire^ noctn pro* 
lecti sunt Amrulkeb , eos adhnc ibi commorari ratus et jam paratus ad pugnami 

' aed a Kenanitis edoctus eos jam esse profectos^ prosecutus est eos; cumque diea 
iUucesceret, Amrulkeis conspiciebat yestigia recentia fugientium^ eosque assecutus est 
oirca meridiem^ cum equi jam prae lassitudine et siti deficerent Asaditae yero 
consederant ad aquofti. IUe, pugna cum iis commissa, multos interfedt multos- 
que yulneravit Tandem nox eos pugnantes diremit et Asaditae terga dedere. 

Die sequenti Bekritae et Thaglebitae, eo petente ab iis^ ut perseqnerentnr Asa-» 
ditaS| nolebant id facere, eum jam satis patrem ultum esse dicentes; neque ejus 
preeibus ^digi poterant^ ad sententiam mutandam. Thaglebitis igitur et Bekritis 
eum desermtibus, coactus est in iiigam se conyertere et statim profectus est in 
lemamam. Ibi auxilium expetebat a pluribns; sed cum alii renuerent» alii diu- 
tius cunctarentur^ tandem cum turba e tribubu^ lemanicis coUecta profectus est con« 
tra Asaditas eosque proelio adortus fudit. Hac re audita, Mondarus se conyertit 
ad quaerendum Ammlkeisum. Amrulkeis tunc temporis versabatnr apud Hamirum, 
qui metu Mondari se ab eo separayit Conyertit se igitur ad Harethum ben He* 
sdiam. Secum ducebat vero quinque loricas amplas^ pretiosas^ quas possidebant 
filii Akelolmorar et quae haereditate rex aeceperat a re^e. Permanebat igitur 
apud Harethum, cum aliis quibusdam e posteris Akelolmorar, usque dam mitteret 
Mondarus centum yiros, qui Haretho bellum minitarent, nisi traditnrus essetpoa- 
teros Akelolmorar, quod ille etiam fecit- Amrulkeis yero efugit et cum eo Jasid 
ben Moawija ben Alharelh ben Kotaiba et Hend filia Amrulkeisi. Ducobat etiam 
secuih loricas et arma et caeteras opes suas peryenitque ad Soadum ben Aldobab* 
Hujus Soadi mater ooropressa erat ab Amrulkeisi patre Hodschro* Deinde rero 
eam grayidam, hujus rei nescins, in uxorem duxerat Dobab illaque pepererat Soa* 
dum. Post aliquod tempos ab eo discessit transiitque ad yirum quemdam in di* 
tipne Thajitarami cui nomen erat Almoglah ben Teimed. Cum apild hunc yirum 
commoraretnr tt camelos sibi comparasset, yiri quidam e Dscheidilitis hos ei ca^ 
melos abstulerunt Erant ei yero jumenta frenata et strata in yicinia tenioriorum, 
ttt, at aliqnid inopmati acoideret, semper esset ad fiugam parattts. His /ttmentis 
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conscemis, Tiri quidam fures illos persecati sunt; sed nihil receperunt. Ab illo fte^ 
cpnvertit ad Aniirum ben Dschuwein. Sed cum suspiceret hunc virum esse per— 
fidnm et malas sibi parare insidias, profectus est ad virum e Thaglebitis, cui no- 
men erat Hareth benlVforrah, ejusque^ auxilium imploravit Ab hoc profectus est 
ad virum querodam e Fesaritis, cui nomen erat Amru ben Dschabir ben Masia. 
Qui quidem cum ipse iropcur esset ad eum tuendum, consilium ei dedit, ut se^con- 
ferret ad virum qnemdam generosissimum, Samuelem, Adiae filium, ludaeum, 
quod cum Amrulkeis ratum haberet, Fesarita eum comitatus est Perrexit igitur 
ad arcem munitam Samuelis^ qui eum honorificentissime excepit domiciliumque 
praebuit Deinde petiit a Samuele, ut daret sibi litteras «d Harethum ebn Abi 
Schamri Gasanitam^ cuius commendatione uti volebat apud Caesarem Graecorum* 
eumque rogavit, ut secum mitteret virum egregiae fiduciae, cui traditurus sit mu-' 
lierero, loricas et opes. Deinde profectus est ad Caesarem, qui eum benevole 
excepit eique habitationem dedit Cum vero imperator Graecorum collegisset 
exercitum satis numerosum, in regnum eum restituturus ^ vir quidam Asadita, cu* 
jus fratrem interfecerat Amrulk^is , nomine Themah , qui tunc temporis erat in 
aula Caesaris, criminationibus suis tantam movit Caesari in Amrulkeisum suspicio- 
nem, ut decerneret dolo malb eum interficere. Misit ei igitur vestem venenatara 
his. cum verbis: »£go tibi mitto vestem meam, qua fui indutus, te honoraturus; 
quam cum acceperis indue.« Quod cum ille fecisset| mox, venenq in corpus pene- 
trante^ tormentis vehementibus afiectus exspiravit Propter hoc mortis genus cog-> 
nomen. ei datum T^f^^ >^> i^°^ supra commemoratum. Mortuus est in ditione 
Graecorum^ in urbe cui nomen Ancyrae^ et sepultus in monte huic urbi vicino^ 
in vicinia sepulchri reginae cujusdam. 

Hac morte occidisse Amrulkeisum pluriml constanter tradnnt Sed Abulfeda 
in appendice ad Pocock. spec. hist Arab. p. 446- dicit, ex versione cl. De Sacy: 
»Dicitur etiam Amrulkeisum a rege Graecomm veste venenata esse sublatum , sed '■ 
equidem puto fabulam hoc esse.« Sed cum res jam per se satis sit verisimilis ^o 
Bon subscribo Abulfedae judicio^ quod etiam rejicit cl. de Sacy J. c. p. 4io. 

Reiskius in prologo ad Thar. p. XXIII, disserens de tempore quo conscripta 
ait Amrulkeisi Moallakah haec habet: »SubIatus est veneno Ararulkeis ab Hera-- 
clio, quod ejus gynaeceum corrumpere tentarit Requiritur sane ut amatorem con- 
cipiamus non frigidum, non canum, non edentulum, licet bene norim illum juve-^ 
nem non obiisse.« Ex quo fonte haec hauserit Reiskius, nescio. Omnes quidem; 
^ quos ego inspexi , auctores de hac re tacent 

Jam dicendum aliquid de tempore quo irixerit Amrulkeis, et quo composuerit 



Digitized by 



Google 



— 9 — 

carmen nostrain. £t qQidem oranes consentjunt Amrulkeisum ^fuisse Muhammedis 
aequalem et hoc potest certis testimoniis coraprobari. Primum utamur loco ex 
Kitab al agbani in yita Lebidivp. 131 ed. De Sacy. Ibi loquitur Lebid de Am- 
rulkeiso tanquam mortuo. Lebid yero, ut probavit Reiskius in prolegg. ad Thar. 
p. XXX. vixit annos 167, usque ad Hedschrae a. /^i. cf. De Sacy in i>memoires 
elc.tLp. 4o3 sqq.K Habemus igitur extreninm terminum vitae Amrulkeisi. Sed etiam 
adsunt alia testimonia. Harethus^ avus Amrulkeisi erat aequalis Kobado, Persarum 
regi. Kobadus vero, si sequaris Richterum^ in libro: «SBerfuc^ ixitx tic ^xfacitm 
unD ©affanibenw Lipsiae 1804. regnavit annos quadraginta, ab anno post Chr.n. 491- 
53i, qui annus est annus gi ante Hedschram. cf. Ideleri commentationem »Ue&cr 
bie SSfrgtefc&unj ber SWu^ammebanifc^n unD ft^rijWic^eit ^titxtd^nun^ii insertam fasci- 
culo 5 vol. IV. libri qui inscriptus est «©ie ^unbgruben 6e* Orientd» p. 999 sqq. 

Harethus vero, mortuo Kobado, adhuc superstes erat et pulsus est ab ejus 
filio Cosroe Anuschirwan, qui regnavit annos quadraginta octo ab a SS-Syg, qui 
annus est annus ante Hedschram 4^- Muhamroedes vero natus est anno p. Chr. 
n. 571, ante Hedschram 5i. c£l De Sacy in memoires etc. t. XLVIII. p. 699. 
Statuendum igitur Amrulkeisum natum esse fere eodem tempore, quo natus est 
Muhammedes, seu non multo post. Nam avus Amrblkeisi vivebat quidem adhuc, 
cum Anuschirwan ad regnum perveniret ; sed jam erat senex ct videtur non multo 
po6t obiisse. Hodschr vero, Amrulkeisi pater^ occissus est priusquam ad senectu« 
tem perveniret. Verosimile yero mihi videtur, Amrulkeisum eodem fere teihpore 
obiisse, quo obiit Muhammedes. Muhainmedes enim obiit anno p. Ch. n. 03i, 
Hedschrae 9, annos natus sexaginta. Etiam Amrulkeisus exstinctus ease videtur 
non juvenis, at elucet ex ejus historia. Neque vero senex exstinctus esse videtus. 
Nam erat adhuc paratus et expeditus ad bellujn et quietis impatiens. 

Eodem fere modo de Amrulkeisi aetate jam statuit Reiskius in proL ad Than 
q. XXV, sed nuUo addito argumento satis probabiU. De ordine chronologico vero> 
in quem disponendi siat Moallakarum auctores , sic judicat p. XIX. MDeberent 
itaque, si in ordinem chronologicum essent disponendi, sic instrui, ut Tharapha 
gregem duceret, tum par sequeretur Amru et Haretz; post alterum Ztiydv succe— 
deret Aiitara et Zoheir: Kdkn^ reniret tandem Amrulkeis: ovQd/)fog denique Labid 
i^men clauderet cf. fragmentum e libro inscripto: »humaiiiorum litterarum genw 
mae et poetarum thesaurusa apud Casir, Biblioth. Escur. t. L p. 91» 

Tempus quo carmen nostrum composuerit poeta, ex ejus historia eliciendum 
et mihi sane vero simillimum videtur eum hoo carmen composuisse, cum patre ad- 
tep superstite^ voluptatibua et amocibus se daret| lerum seriarum parum curiosus*. 
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Optima enim oum iii», quaa in yita Amrulkeisi narrantur, Gonyeniunt in carmine 
nostro T 8 sqq. ubi describit poeta suos amores totumque carmen $pirat juyeni- 
lem quemdam ardorem, quem postea AmrulkeiS| durissimis rexatus caiibus^ rix 
ridetur potuisse senrare. 

Antequam disseram de Moallakah Amrulkeisi, quaedam dicenda de Amrulkeisi 
carminibus in uniyersum et afferenda sunt Arabum de iis judicia. Ji enim sane 
falsam mihi sequi videntur rationem^ qui^ si judicia ferunt de aliorum populorum 
poetisy ingenio et moribus omnino a nobis diTersorum^ omnia ad nostram nor- 
mam exigunt nihilque pulchrum perfectumque putant, nisi quod cum nostra cogi* 
tandi et sentiendi ratione conyenit Praeter carmen nostrum plurima carmina 
composuit Amrulkeis. Horum carminum coUectio exstat in cod. Leydensi. n. i665 
(igoi.)cf. Reisk. prolog. ad Thar. p. XXVI, additamenta ad bibL Orient Herbe- 
lotii t. IV. p. 709. De Rossi dizion. p. 5g Ex hoc.codice quaedam carmina sua- 
Tissima exhibuit Reiskius in not. ad Thar. p. 59. 65. 67. 72. 77. 84« 8g. io5, 110. 
quosdam Amrulkeisi Tcrsus protulit Willmet ad Ant. p. iSg. 141« i^^* Schultens. 
ad Hamas. p. 56g. Rei^kius dicit: »Multa non tenet illa editio (cod. Leydensis) 
quae apud alios legi citata. Forte plenior est codex, qui fuit olim Erpenii^ nunc 
est bibliothecae Cantabrigiensls.» Plurima Amrulkeisi carmina leguntur in libro 
Abulfaradschii , Kitab al aghani dicfo^ de quo supra diximns. Quaedam longiora 
Amrulkeisi carmina sunt apud Abulfedam, in calc. ed. noT« spec. hist. Arab. Poc. 
p. 443* sqq. 

Afferam nunc quaedam Arabum de Amrulkeiso judicia et primo loco ponam 
judidum Lebidiy poetae cereberrimi, quod legitur in Tita Lebidi, ab Abulfarad- 
schio conscripta p. 131 edit De Sacy, cujus Terbis utar. «L^bid passoit ua 
jour dans la Tille de Koufa, pres d'un lieu ou ^toient rassembl^ les B^nou 
Nahas. II portoit un b^ton, sur lequel il s'appuyoit IIs enToyerent quelqu^un lui de- 
mander quel itoit le plus excellent des poetes Arabes. Lebid r^pondit, que c'itoit 
le roi errant couTcrt d'ulcferes. Ils lui firent demander de nouTeau, de qui il enlen- 
doit parler; a quoi il r^pondit, qu'il Touloit dire Amrialkais. Pri6 par un nou- 
reau message de dire, quel etoit le meilleur poete ^pres Amrialkais, il repondit, 
que c^^toit le jeune homme de la famille de Bekr, qui aToit it6 tu^. II fallut en- 
core, qu^il leur expliquat, qu^il entendoit pader de Tharafa. Enfin interrog^ 
a quel poele il donnoit le troisieme rang, c^est repondit il, k rhorame, qui porte 
un batonc<« Egregium sane testimonium! Lebid se ipsum inferiorera pronunciat 
Amrulkeiso, quem prius, cum frequenti ille satiraMuhammedem impeteretp calai|p 
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et lingua impugnayerat. Apponam nnnc rerba e libro inscriptoi* huroan. litter. 
genim. etc. Auctore AbubeLr ben Abdelmalek Almocri ex rersione quam exhibet 
Casin bibl. Escur. t. I. p. gi. Enarrato progressu artis poeticae apod Arabes et 
enumeratis poetis eorum praestantiasimis ita pergit:<c »Horum praestantissimua ju- 
dioe Ferzadako ert Amrulkeis. Alii Zohairum dicUnt^ alii Nabegam^ alii Amruum 
ben Kelthum. Acac^emia Basrensis principium tribuit Amrulkeiso, Kuphensis Ag* 
schaeo, populus Hedschasi Zohairo et Nabegae. Amrnlkeis cetero^ poetica laude 
praestat si equum adscendit^ Zohairus si carmina amatoria fundit^ Alnabega si 
moralia^ Alagschaeus si laeta^ Antara si acria et satirica, Dschariri^ si vehemen* 
tes iras exercet«« Ultimo loco apponam judiciumy non diu post ejus mortem ab 
Arabibuslatnro^ ut refert Mobarred in Kamel. p* Sy, quod exhibuit Reisk. in prol. 
ad Thar. p. XXIV: f<Omar aliquando rogabat, quis Arabum esset liberalissimus^ 
Respondetur Hatem. Porro quis IloinTix6Tar65. Respondetur Amrulkeis. ^m^ 
dem quis gladias eorum penetrantissimus. Respond. Samsamah.if 

Sed jam ad carmen nostrum transeamus. Qnamvis differat ordo^ quo' septem 
Moallakat in diyersis codicibus collocantur et quamyis^ ex Reiskii sententia, Am* 
rulkeis aetate minor sit omnibus Moallakarum auctoribus, excepto Lebido^ tamen in 
onmibus libris mssc« Amrulkeis gregem ducit^ cujus rei causa fortasse haec est^ 
quod hujus coUectonis auctores poetae nostro, tanquam omnium praestantissimOf 
primum locum dare volebant cf. de ordine^ quo septem haec carmina in codd. 
coUocantur, Menil; in prolegg. ad Antar p. 30 sqq. Reisk. prolog. ^d Thar. p« 
XXIII. PococL spec. hist Arab. p. 365. De Sacy in notices et extraits etc. t 
IV p. 3og — 017. 

Est hoc carmen ex eo genere, quod Arabes yocant Kazida. Hoc poeroaturo ge- 
nns praedpue Arabibus excultum est Primus eo usus est Mohalhel. cf. Pocock spec. 
hist Arab.p. 16 1. Praeter septem Moallakarum auctores yero, feUciter in eo rer- 
sati sunt Tograi^ Caab ben Zoheir^ AbUoIa^ aliique multi. Intra nulUus argumen- 
ti fines hoc genus restrictum est, sed yel praecepta^ yel querimoniam^ yel lauda^ 
tionem, yel deUcias ac lusus, yel yituperationem potest complecti. Hujus generis 
poemata debent esse modicae magnitudinis. Raro supra centum yersus progredi- 
nntnr et consistunt infra yiginti. Quod ad formam attinet, yersus constat duobus 
hemistichiis et est potius pro disticho habendus, quam pro yersu simpUci. Haec 
disticha oronino paria sunt , nisi quod posterius rhythmum finalem habera debeaty 
qui semper idem manet inde a carminis initio usque ad finem. In primo tantum 
yersu prius heroistichium saepissime terminatur eodem rhythmi exitu^ qui obtinet per 
totumcarmen.c£dehocTersuumgenere lones^. poes. Asiat cororoentarii opp. t VI p. 
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6o sqq. De Sacy in »notice8 et extraits etc. t. IV p. 5i5. idem in« memoires etc. 
t. L p. 35i. Menil. prolegg. ad Antaram p. 3i. In nostro carmine rhythmus iUe 
finalis, qui a Grammaticis yocatur iU^ld eat Lam cum Kesra. 

Melrum carminis est vulgatissimum et idem, quod est in Moallakah Thara- 
phae et Zohairi. Est ex genere, quod vocatur Jo^^Iajt sire longum. De quo cf. 
lonesiuiti in poes. Asiat. comm. p. 27. sqq. Constat hoc metri genus ex bacchio et 
primo epitrito quater repetito, sed in quarta et octava sede recipere potest dijam- 
bum ut: 

W — j O _ — .. I K^ — .— I v-/ *— V/ — 

Interdum vero in locis imparibus admittit pro bachio amphibrachyn ^ in 
quarto dijambum, ut: 

w -^ w I s./ — ^. j w «— w I w — v.^ — • 

W «» W j S./ m^ *— mmm 1 W mmm W [ V^ — * V^ — 

Doleo quod nancisci non potuerim Jo* Clerici prosodiam Arabicam, qui accu- 
ratius rem tractat, quam Jonesius^ 

Carminis argumentum, quod nunc exponam, jam prius exhibuerunt lonesius 
in edd. Moallakarum opp. t. X et in comment poes. Asiat. opp. t. VI. p. 66* 
sqq. Reisk. in prolog. ad Tbar. p. XXIV. DeSacy,in »meraoiresetc.t. L.p. 4io* 

Duobus amicis comitatus poeta consistit in loco nunc deserto^ ubi quondam 
habitaverat annita, ejusque deflet memoriaro. Sociis eum adhorlantibus , ne con- 
ficiatur tristitia nimia, sed strenuum se praebeat, respondet nuUum sibi relictum 
doloris rcmedium praeter lacrymas, quamvis bene sciat, lacrymis nihil profici. 
Deinde dicit, non prima vice se confici dolore ob amicae discessum, commemo- 
ratque amores suos priores. Pristini temporis recordatione abreptus, jam laetius 
exspatiatur, pingit dies suavissimos, quos cum puellis formosissimis transegit, 
describit amoris delicias, quas ab iilis percepit et colloquia amatoria cum illis ha- 
blta. Deinde gloriatur amore virginis cujusdam nobilissimae et pulcherrimaei 
quam noctu visitaverit cum summo vitae periculo. Dicit hanc puellam, post- 
quam induisset vestem dormitoriam, ut nullam' suspicionem moveret propinquis, 
anxie eam custodientibus , secum abiisse in locum a tentoriis remotum et amori 
sacrum, ubi gustaverit amoris frnctum. Deinde versatur in describenda puellao 
ilius pulchritudine , quam vividissimis pingit coloribus et in hac descriptiono 
pulcherrimis utitur comparationibus. Gloriatur constantia sua in hujus puellae 
amore, qui nihil curaverit amici severi monita. 
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Hucusque omnia de amore. Jam yero sabito transit ad alia. Gloriatur ni-* 
mirum, quod intrepide et strenue pertulerit terrores noctis funestissimae, qui nulli 
non animum permoyerint. Se ipsum laudat, quod saepissime officia sua praestite- 
rit populo et quod trajecetit deserta tristia feris plena, in quibus famem maxi- 
mam perpessus sit Deinde transit ad equum suum praestantissimum laudandum 
describitque renationem et epulas post eam paratas. Tandem claudit carraeo 
pulcherrima imbris descriptioue. 

Restat, ut aliquid dicam de carminis dictioneet indole« Primum exhibebo yerba Reis* 
kii in prolog. ad Thar.p. XXIV, yiri cujus auctoritas in his litteris sane plurimum 
yalet: «Prima ynlgari ordine Moallakah est Amrulkeisi Kenditae^ meram spirans 
Venerem et juyenilis petulantiae gloriam. Ante hos quinque annoS| cum ex cod. 
cl. Seewisch Dresdae mihi descripsissem , licet tix unam et alteram hinc iUinc 
laciniam intelligerem, ea tamen, quae intelligebam, adeo me capiebant, ut mag- 
nifice de Arabum poesi sentire idciperem et totum unice cuperem intelligere. In 
uniyerso yetustae poeseos Arabicae apparatu, qui in manus mihi yenit et oculos, nul- 
lum nunc occurrit carmen, quod iliibato selectae dictionis cultu, yerborum suayi 
ac limpido, fontis instar, decursu, affectuum mollitie^ comparationum argutiiS| 
yenustate et yiyo colore, Amralkeisianum hocsuperet. Mihi certe in ceatero grege 
tam superbire yidetur et radiare, quam si fastuosus payo explicita cauda opposito 
«oli ^vQaotpXeyii XeifjtSva ytregSv imd€lxvvTai.n^eLec Reiskii yerba mea facio, quae- 
dam additurus. Mihi, ad bene judicandum de hoc carmine, maxime consideranda 
yidetur narratio Abulfaradschii de yita Amrulkeisi ante patris mortem, quam supra 
exhibui. Nam hoc carmen lucem accipit ex ejus yita et inyicem ejus yita illustrat 
hoc carmen. Vitam tunc temporis agebat laetam, yoluptatibus et amoribus plenam — 
etiam carmen nostrum plenum est laetis imagmibus et magna ejus pars yersatur in 
amoribus describendis. Poeta nuUum certum domicilium habebat, sed ex uno loco 
in alium proficiscebatur — in nostro carmine gloriatur, quod saepe iter fecerit per 
deserta, laudatque eqiu sui praestantiam. Narratur apud Abulfaradschium poetam 
fuisse yenationis amantissimum et a yenatione reducem, epulas largissimas parasse 
sociis — in nostro carmine est pulcherrima yenationis descriptio neque desunt epulae, 
e ferarum praeda paratae. Ut breyiter dicam, singula fere singuiis respondbnt 

Jonesiushoo carmen comparat cum carmineSalomonisetinest*huic comparationi 
aliquidyeri. Eadem in Ulo suayitas^ eademmoUities^ eadem yennstas. DicitporroJones. 
inpoesAsiat* comm. p. 2i76yaldecongruos esse cumAjnmlkeisiMoaUabahYersus quos- 
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dam anatarios^ qui ferantar Odini et continentnr in librd Haawamaal; a Resenta 
edito, Hanniae i665; quem librum 6go nanciAci non potui. 

Ut conspiciatur, quale sit discrimen inter poesin Amrulkeisi et ceteras Moallakan 
apponam breye quidem sed acutum et grave judicium Jonesii. «Amrulkeisi poema moUe 
est, laetum» splendidum, elegans, varium, Yenustum; Tharaphae audax, incitatum 
exsultans, quadam tamen hilaritate perspersum ; Zohairi acutum , seyerum, castnm^ 
praeceptisrooralibusacsententiisplenum grayissimis; LebidileTe, amatorium, nitidumi 
delicatum; Antarae carmen elatum est, minax, yibrans, magnificum, cum qua- 
dam etiam descriptionum atque imaginum pulchritudine ; Amrui, yehemens ex- 
celsum et gloriosum ; Harethi denique plenissimum sapientiae, acuminis, dignitatis.i* 

Sequitur ut dicam de codicibus , commentatoribus et editoribus hujus carminis. 
In codd. hoc carraen fere semper conjunctum exstat cum reliquis sex Moallakis, 
in nullo codice yero solum legitur Amrulkeisi carmen. Primum dicendum de codd. 
Parisiensibus , quos ego in edendo hoc camine secutus sum. Horum codd. aocn- 
ratam descriptionem exhibuit cL De Sacy in »notices et extraits etc« t. IV* 
p. 309 sqq. Servantur in bibliotheca Paris. tres Moallakarum codd. sub aum^ 
i4i6* i4i7 et 1455. Cod* 14^6, foliorum i48 in 4to, scriptus est anno Hedschrae 
g59, p. Ch. n. i574» a Rebia ben Soleiman. Titulum habet: »Scharhul Ka^ 
said alseba etc. h. e. commentarius in septem carmina, quem conscripsit Cadhi et 
Imam Abdallah Alzouzeni. Scriptura est facilis ad legendum, neque tamen pulchra. 
Codex est praestantissimus et accuratissime scriptus. Librarius fuisse videtur satis 
rersalus in Arabum litteratura neque multis in locis sphalmata commisit Praeterea 
in illo codice carminum sextus fere semper instructus est vocalibus. Praeter Zuzenii 
commentariUm, cpntinet notasgrammaticaset historicas margini adscriptas, quaesupple* 
mentosuntZuzeniicommentario. Ex hoc codice praestantissimocl. Moellerus Gothanus, 
rogatu d. Freytagii« descripsit carmen nostrum et Zuzenii cemmentarium et in 
margine adnotarit lectionis yarietatem e codicibus mox' describendis. 

Cod. 1417 in 4to, foliorum 109, scriptus est a Ilbrario Abdalbari Albessatini 
et^ finitus a- Hedschrae 1034 > P* Ch. n. 1635. Plenus hio codex vitiis et scatet 
mendis gravissimis, tum in carmine, tum in scholiis. Scriptor nihil videtur intel-* 
lexisse de eo, quod scribebat Saepissime enim lectiones, quas habet, iiullum om^ 
nino dant sensum. Tamen quasdam bonas lectiones habet, ita, ut ejus compara- 
tione emendari possint errata pauca in cod. 1416. 

Ordo, quo coUocata sunt septem carmina in his. codd. hic est: Amrulkeis, 
Tharaphah, Zoheir, Lebid, Amru, Antarah et Hareth» Numerus rersuum differt 
quidem, sed Teraus^ qui instru^ti sunt notis Zuzenii, in utroque libro leguntur. 
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Textus MoalUkarum ia his. codd. Yalde differt a teztu, quem ekhflmit lonesius 
in Moallakarum editione. Praeter copiosam lectionis rarietatem inannt etiam non 
raro Jonesii editioni Tersusi qui non leguntur in his. codd. et in his. codd. legun* 
tur rersusy qni absupt ab edit. Jonesii. 

Mssc. No. 1455 est in 4to, paginarum 80. Non adjnnctum habet Zuzenii com- 
mentarinm. Insunt huic codici. i. poema Arabicum inscriptum Lamiat Alarab. 9. 
Carmina quae rocantur Moallakat, et quae in hao coUectione noyem sunt numero. 
5. carmen Arabicum auctore Obeid ben Alabras. Praeter septem carmina, quaa 
plerumque Moallakarum nomine Tocantur, in hoc codice sub eodem nomine legun- 
tur duo alia^ auctoribus Ascha et Nabega: Alaeddin Ali^ hujus coUectionis auctor^ 
singularem in hoc operre secutus est rationem. Dicit ix^ praefatione propositum 
sunm hoc esse^ ut conyertat haec noyem carmina in laudem Muhammedis et so- 
dorum, ad impetrandam peccatorum yeniam. In hac allegorica interpretatione ita 
yersatus est ^ ut unicuique yersui tria praeposuerit hemistichia^ ad detorquendum 
sensum yersuum in eum finem, quem intenderat. Codex iUe exaratus est a. Hed- 
schrae qq5, p. Ch. n. i585. Sed librarius, nomine Derwisch ben Ali^ annotaty 
confectum esae hoc apographum ex cod. a. i655 (p. Ch. n. 1377.) ^^° spemen- 
dae igitur hic liber auctoritatis. 

Praeter hos codd. in bibliotheca publica Parisiensi asseryatos, comparatus est 
etiam alius codex recentior, descriptus a Michaele Sabagho^ qui nunc est in bi- 
bliotheca cL De Sacy. In . margine habet quaedam notas. Codex est bonns* et 
plerumque concordat cum cod. 1416. Insignitus est No. 5. 

Inter reliquos Moallakarum codd. , quos omnes enumerare non hujus est loci^ 
maxime eminet codex Willmetii , ex quo Menilius dedit Antarae Moallakam et quem 
uberius describit, prolegg. p. 3o. sqq. De cod. Escurialensi^ in quo continentur 
poemata Alkamae , Ararulkeisi, Nabegae^ Autarae^ Tharaphae et Zohairi cf. Casir« 
biblioth. Escur. T. I. p. 71. De cod. Golii el de duobus Scheidii codd. cf.^MeniLl. 
c. p. 97. De cod. Gothano cf. Kosegart ad Amru ben Kelthum p. IV. 

Inter commentatores Moallakarum maxime eminet Zuzenius. Plenum ejus no- 
men est Abu-Abdallah Alhosain ben Ahmed ben Alhosain Alzuseni De ejusyita 
nihil oonstat. SchoUa ejus sunt praestantissima. Non enim ut scholiastamm plurimii 
consistit in yerborum explicatione satis leyi, sed semper redit ad yerborum significati- 
onem primitiyam et inde dedudt signifioationes metaphoricas et secundarias, difflcul-: 
tatea grammaticas accuratissime tractat , diyersas explicationes proponit , nexum sen- 
tentiarum optime illustrat et in singulis yersibns , post singulorum yerborum interpre- 
tationem, dat totius yersus explicationem. cf. De Sacy in** memoir. et extraiU. ctc. 
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t. IV, p. Si3. Herbelot. bibl. Orient. t. III. p. 6^5. Reisk. prolog. ad Thar. p. X. 
Menil. prolog. ad Antaram p. 3o. Cum Zuzenii commentario cl« De Sacy edidit Lebidi 
Moallakam, Menilius Antaram et cl. Kosegartenius Amnium ben Kelthum. 

Inter ceteros commentatores notissimi sunt Tebrizius , Ibn Nahas et Ibn Hc- 
«cham. De Tebrizio cf. Beiskium p. V. Herbelot. bibl, Orient III. p. 565. Cum 
ejus commentario Reisk. edidit Tharapham ejusque commentarium ad Zohairum exlii* 
buit Rosenmiillerus^ sed non integrum. De Ibn Hescham. cf. Reisk. p. XI. De 
Nahaso cf. Reisk. p. IX. Ejus commentarium ad Amrulkeisi carmen dedit Lettius^ 
sed corruptum et mendis deprayatum. Quae ex ejus commentario digna putayi com* 
memoratione, excerpsi in annotationibus. Ceterum tres illi commentatores ejusdem 
fere generis sunt. Versantur maxime in singulis vocibus expUcandis ^ nexum sentenr 
tiarum et grammaticas difBcuItates parum curantes., 

In enumerandis carminis nostri editionibus et Versionibus, primum dicendum 
estde editione Lettii, quaeita inscriptaest: ^^Caab ben Zoheir carmen panegyricum 
in Iftudem Muhammedis , item Amrulkeisi Moallakah ; cum scholiis et yersione Levi- 
ni Warneri. Accedunt sententiae Arabicae imperatoris Ali et nonnulla ex Hamasah et 
Divan Hudeilitarum ; omnia e mssc. biblioth. Batayae edidit , yertit notisque illustr» 
Gerard. loann. Lette. Lugdun. Bat. ap* Nicol. Moens. 174S ^1747)** Statim postquam 
prodiit haec editio , Reiskius dedit acerrimam ejus censuram in noy. act. eruditor. 
a. 1747* p- 679— -701. Respondit Lettius in praefatione ad obseryationes in Mosis et 
Deborae cantica. Postea Reiskius ipse professus est, se iniquiorem fuisse in Lettio 
reprehendendo. Sed tamen plurima sunt in hac editione, quae merito reprehendan?« 
tur. In textu yocalibus instruendo Lettius primas grammaticae regulas neglexit, me- 
tri onmino nullam rationem habuit ^ unde factum est, ut plurimos yersus male diyi^ 
serit* Scholia sunt mendis plena y ita ut appareatLettium ipsum ea non intellexisse. Ad* 
notationes criticas omnino non dedit^ cum tamen dicat quatuor si^i codd. ad manum 
fuisse. In notis quaedam bona aflert o scriptoribus Arabicis non impressis. Sed sum- 
mum ejus studium hoc est, ut linguam Hebrajcam ex Arabica illustret , quod ei ple- 
rumque satis infeliciter cedit. Notae in Caabum yero , praestantiores sunt notis in 
Amrulkeisum. 

Accuratius yersatus est in nostro carmine edendo WiUiam lones, Anglus, vir 
doctrinae copia insi^nis^ cui debemus omnium horum carminum editionem, quae 
prodiit Londini in 4to. sub hoc titula „The Moallakit, or seyen Arabian Poems, 
which yyere suspeaded on the temple at Mecca j yyith a Translation and Argumenta." 
(Inest etiam t. X. ed. noy. opp. lon. 8to.) Exhibuit Jonesius carminum argumenta 
Tersionem et textom sine notis. Textus latinis litteria est expressus^ ita ut diffidlli- 
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mnm sit elicere , qoam lectionem secutus sit aucton Ceterum tx bono cod. haec edi- 
tio manayit. Metri semper ratio habita. Versio est elegantissima, sed quae magis 
aensum quam yerba sequatur. cf. De hac editione De Sacy in ^^notic. et extraita etc^ 
Rosenm. ad Zohair. p. S. MeniL Prolegg. ad Ant. p. 53. 

£z lonesii versione fluxit yersio Germanica ^ta inscripta: jjl^it ^eOfflra^Ienbeit 
^(ejaben am 9(ra6ifd^n ^immet/ ikberfe^t/ crldutrrt unt mit euier (SinUltunq t)etfe(^en 
t>on % %ff* ^artmann^^ SRitnfler 1803. 8. Destinata est haec yersio maxime usui 
eorum y qui linguae Arabicae peritia destituti^ tamen poetarom Arabicorum quandam 
sibi notitiam comparare volunt 
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rubsbtite^ o amici. Plorejnas memoria puellae amatae et habitationi^ ^ ia 
loco ubi terminatur arena eminens, inter Dachul et Haumal, 
V. 3. Et Tudih et Mikr4t, cujus rudera non interciderunt, cum ibi contrario 

flatu spirayerint Auster et Aquilo* 
V. 3. Ibi socii mei, admotb ad me jumentis suis^ dixerunt: noli confici dolore 

) sed strenuum te praebe. 
V. 4. Consolationi mihi sunt lacrymae profusae. Quid est enim apud rudera obli« 

terata, in quo fiducia possit poni? 
V. 5. Eodem modo jam affectus fuisti, antequam hanc puellam adamares, prop- 

ter Ummulhowairith ejusque yicinam Ummulrebab in MaseL 
V. 6. Quum surgerent illae, diffundebatur ab illis musci odor, uti Euri aura , quae 

affert caryophyllorum halitum. 
V. 7. Tunc profluebant ex oculis meis lacrymae, propter amoris ardorem, super 

jugulum y ita ut lacrymae irrorarent baltheo. ^ 

V. 8. Multi tibi per illas dies suayes^ sed nullus similis illi^ quem transegisti in 

Darat Dschuldschul. 
y. 9. Suayis etiamille dies, quo yirginibus mactayi jumentum iQeum ; et o mirum: 

quod portayerint illae ejus sellam. 
V. 10. Virgines indesinenter sibi inyicem porrigebant ejus camem ejusque adi- 

pem, similem fimbriis serici albi bene contorti. 
y. 11. Et dies, quo intrayi sellam; sellam tectam Oneizae^ cum illa diceret: 

yaeh tibi, ut pedes incedam me cogis. 
V. 13. Dixit illa, cum jam inclinarent clitellae nobiscum propter pondus nos- 

trum : occidis jumentum meum, o Amrulkeise ; descende igitur. 
y. i5. Tunc ego respondi: agedum, dimitte ejus habenas et noli me remoyere 
a fructu tuo suayissimo y iterum iterumque percipiendo« 
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y. i4- I«ii) saepe tgo nocta TisitaTi mulieres graTidas et malret lactantes inslar 

tui fomiosas ; easque averti a cura infantis amuletia inatrucli y annum nati. 
V5 i5 Cum infans pone eam ploraret^ conTerttt illa ae ad eum cum dimidia 

parte corporia; altera pars Tero sub me manebat^ neque remoTebatur. 
V. 16. £t dies in dorso tnmuU arenacei, ubi illa ae duram in me praebuit^ de« 

ditque jusjurandum non solTcndum. 
y* 17. Tunc ego: o Fathima^ benigne agaa, postquam ita fastidiose te gessbli 

et si iam decrcTisti me deserere^ tamen bonam te praebeas. 
V. 18. Num te impellit ad me deserendum^ qnod amor tuus me occidit et quod 

animus meus obsequentem se praebet^ quotiescnmqne tu aliqnid ei imperas? 
y. ig. Si Tero indoles mea jam tibi displicet exue Testes meas (cor meam) otcs- 

tibus tuis (^corde tuo) ita nt abeant. (abeat) 
y. 90. Non lacrymas effundunt Tero ocoli tui^ nisi ut ferias sagittis tnis ambabu» 

cordis afflicti partes omnes« 
y,.2i. Saepe etiam delectatus sum puella, oto simili, abscondita^ cnjus inac* 

cessum erat tentorium, ludendo cum ea sine festinatione. 
y. 93« Transii, ut ad eam perTenirera, custodes et turbam hominum mihi inimi- 

cam et cupidam ut clam me interficerent , 
y. aZ. Cum Plejades apparerent in coelo y ita nt apparet medinm balthei y cujus 

gemmae auro sunt interstinctae. 
y. 34* Me adTeniente, illa jam exuerat ornnino dormitura restes suas apud 

cortinam, praeter unam Tcstem quotidianam. 
y. 35* Tuno illa dixit: per Deum, non Talet coutra te astutia^ neque Tideo 

amoris insaniam a te recedentem. 
y. 36. Tunc surrexi cum ea et abii, illaque trahebat ponenos super Testigia nos« 

tra syrma Tcstis, in quo pictae erant formae sellis camelinis similes. 
y. 37. Cum vero pertrantissemus aream interjacentem tentoriis tribus et perTenis*-' 

simus ad Tallem terrae depressae^ cliTasae, late patentis. 
y. 38. Attraxi eam per utrumque capitis latus illaque ad me inclinaTit se, gret^. 

cili praedita latere, cruribus plenis. 
y. 3g. Gracilis puella^ splendida, non amplum habens corpus^ cujus pectus po-* 

litum est tanquam speculum. 
y» ?o. Ut ujtto pretiosa^ cujos candor mixtus est albedine; quam nutriTit aqua 

limpida et salubris y nemini accessa. 
y. 3i. Se aTertit ao. detexit moUes genas^ circumsptciem tenero aspectu ^ ut 

gazella Wedschrae^ hinnulorum mater^ 



Digitized by 



Google 



— 20 — 

y. 33. Et collam) sicut conum dorcadis^ non inTenustum^ cum illud erigit, nec 

monilibus carens y ^ 

I y. 35. £t crines, qui tergum omant , nig^i immo nigerrimi, densi tanquam 

palmae racemi copiosi. 
y. 34» Cincinni ejus in altum sunt contorti erratque ejus coma partim nodata^ 

partim libere dimissa^ 
y. 35. £t corporis medium , funiculo tenui simile et crus , simile surculo palmae, 

aqua rigatae^ deorsum pendenti. 
y. 56.' Muscus comminutus est in ejus lecto. Dormiens tempore matutino jam pro* 

Tectiore j non cingitur postquam in^uit yestem quotidianam. 
y. 37. Capit res digito tenero, non crasso, qui similis est yermi regionis Zabae-» 

ae aut dentifriciis, e ligno Ishil confectis. 
y. 38. Tempore yespertino illustrat tenebras, ac si sit lampas loci Tespertini mo« 

nachi, qui deo se consecravit. 
y. 39« Talem yirginem amore correptus yir bonus contemplatur , cum sit sta- 

tura media inter eas^ quae paryo et quae magno utuntur indusio* 
y» 4<^. Liberantur alii yiri ab amoris coecitate sed cor meum ab amore tuo non 

recedit 
y. 4^* Saepe jam repuli monitorem in.te yehementem^ sincerum in reprehensione 

et non segoem. 
y. 43- Saepe jam nox, fluctibus maris similis, super me demisit yelamenta sua^ 

cum yariis curaruro generibus^ ut rae tentaret 
y. 43* Diicique ei cum protenderet lumbum snum et sequi faceret partem posti- 

cam et peotus averteret: 
y. 44* Nonne tu, o Nox longa, nonne discutieris per Auroram? At yero Au- 

. rora te non est melior. 
y. 45. O noctem mirabilem^ cujus stellae yidentur alligatae funibus lini duros 

ad lapides! 
y. 46- Saepe lorum utris populorum imposui humeris meis obsequentibus et ad- 

suetis oneri portando. 
y. 47, Saepe peragrayi vallem desertam, similem yentri asinino, in qua ulu- 

labat lupus , ut decoctor^ numerosa gravatus familia. 
y. 48. Dixi ei ciim ulularet: fructu exiguo est negotium nostrum ^ si tu nihil 

opuin b^bes. 
y, 4g. Uterque nostrum, si potitur. re aliqua, consumit eam et qui mihi tibiqua 

officia sua consecrat, macer evadit. 
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V. 5o. Mane jam profectus sum, cum aves adlmc essent in uidb suia , insideiu 

equo brevium pilorum, yincula feris injicienti, procero. 
y. 5i. Idoneus est hic equus et paratus ad impetum et ad fugam, simul antror*- 

6um se convertens et retrorsum, ut lapis magnus petrae, ^nem e loco 

superiore dejecit torrens. 
V. 53. Subrufus, a cujus dorso defluit stratum, ita ut petra laevis et dura 

demittit id, quod cadit in eam. 
V. 53. Insideo equo gracili, aestuanti, cujus hinnitus^ ardore ejus efferrescente, 

frangitur in pectore, ut olla ebuUiens. 
y. 54. Effuse currity cum equi natatores jam defessi excitant pulverem in terra 

dura pedibus pulsata« 
V. 55. Lapsare facit juvenem levem de ^rgo suo teDitque restes viri duri et '^ 

gravis. 
y. 56. Agilis est , ut orbiculus pueri , quem ille circumgyrat , quemque in- 

desinenter versant ejus manus, cum fune bene contorto. 
y. 57. Sunt ei hypochondria dorcadis, crura struthiocameli. Currit ut lupus^ 

pedes ponit ut vulpes. 
y. 58. yalidis est lateribus ; si spectas partem ejus posteriorem , vides eum oc- 

clttde^utem interstitium pedum cauda promissa, terram tantum non tangente, 

non ad latus declinante^ , 

y. 5g. Si stat, in ejus dorso yidetur esae lapis, super quo teruntur sponsae odo- 

ramenta aut in quo teritur colocynthis. 
y. 60. Cruor praecedenlium ferarum in ejus coUo similis est succo expressb 

Hinnae, in coma cana, pectinata. 
y. 61. Occurlt nobis agmen boum sylvestrium, cujus vaccae similes erant virgi- 

nibus, cultum idoli Devirar obeuntibus, quae indutae sunt vestibus longas 

lacinias habentibus. 
y. 63^ Retro cesserunt, similes muraenae distinctae ih coUo juvenis, cui nobiles 

sunt in tribu patrui et avunculi. 
y. 63. Assequi n«>s facit feras praecedentes ^ cum tamen propiores ei sint pone 

remanentes, in coetu non disperso. 
y. 64. Convertit se cursu suo modo ad taurum sylvestrem, modo ad vaccam eos' 

que assequitur neque tamen irrigatur et tingitur aqua. 
y. 65. Indesinenter coqui praeparabant carmen, partero assando in lapide, disposi- 

tam ad ignem, partem, accelerato labore, coquendo ia lebete. 
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y. 66. Vesperi rediimus. Paene deficit . obtutus in eo contenqilando. Si ocuU 

spectarunt ejus partes superiores, descendunt ad partes inferiores. 
y« 67- Noctu permabet ipstratus et frenatus et pernoctat stsns in conspectp 

meo, non pastum dimissus. 
y. 68. O socie mi, yidesne fulgur, cujus ego tibi monstrabo splendorem corus- 

cantem? similem mapuum raotitationi^ in nube coagmentata, coroiHita. 
y. 6g. Lucet ejus splendor, ut lampas monachi ^ qui bonam olei copiam affudit 

ellychnio contorto. 
y. 70. Consedi ad eum contemplandum , cum socii mei esseat inter Daridsch 

et Uzeib et longiuquum erat id, quod contemplabar. 
y. 71. Super Kadn, cum fulgur considerarem , erat dextra pluyiae ejus ejusque 

sinistra super Sitar et Jadbul. 
y. 79. Aquam eff)idit circum Kutheifam^ projecitque in faciem arborea magnas 

Kanbabil. 
y. 73. Hujus imbris guttae praetereuQt montem Kenan et descendere faciunt ab 

eo rupicapros albipedes ez omni loco. 
y. 74« In Teima non relinquit truncum palmae neque palatiura^ nisi quod lapi- 

dibus est exstructum. 
y. 75. Thebir in hujus imbris primordiis, similis est riro principi, velato veste 

striata. 
V. 76. Fastigium summum collis Mudschaimir temp^re matutino, propter torren»- 

tem et res ab eo allatas, similis est orbiculo fu^i muliebris, 
y. 77. Projicit onus suum in Sahralgabith , ut adrenit in hospitio mer<»tor 

Jemanensis, possessor yestium pulchrarum, portatarum. 
y. 78. Aves in valle Makak tempore matutino videntur bibisse potum matutinum 

yini generosi, piperati. 
y. 79. Acsi ferae eo demersae^ in tractibus ejus dissitis^ vesperi^ sint radicea 

ceparum marinarum. 
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NOTAE AD MOALLAKAM AMRULKEISI ET 

SCHOLIA ZUZENII. 



ers 1. Pro Jy^ Lettius perpenmn JjJgt^ Pro t£>Uf cod. i455 f^f. Pro J^^So^ 

quod est in codd. Paris. 1416. 14I7 et 5 et in cod. Willmetiano ^ Lettios^ Jones 
et cod. \tfib habent J^i^. 

Scholia Zuzenii in cod. 14^7 incipiunt yocibus ^Jii fo^. Praecedentia addita 
Tidentur a manu seriore, fortasse a codicis scriptore, propter formulam AUf ^j^ 
quae non nisi de mortuis usurpatur. Post yoces *^Uf ^ cod. 1417 addit JUW g ^ 
v:>jLKp* quae verba fortasse genuina sunt. Pro Sfj^ JsatS cod. 5 ^^y^. Pro 
^^j^jj^Jii »^ cod. 14I7 ^^AAA^ ^f j^j#P. Sed praestat lectio cod. i4i6« Qnippe 
Scharhabil erat patruus Amrulkeisi. Ejus igitur filiam^ aetate sibi parem^ Amrul- 
keis ridetur adamasse. Cod. 14^6, cons. cod: 5 legit Jouv&^jk&^ sed perperam. cf. 
Pocock. specim« hist. Arab. p. 8i. Pro ^^«Jb ^ cod. 1417 ^^f ^y^^^* Cod 1416 
jJ^f6f >^. Delevi fif, quia deest apodosis. Pro ^f cod. 1417 ^/Mf. cf. DeSacy 
gramm. Arab. t. I p. SgS. Pro l^lfti^yV cod. 1417 IgjUij cy^* Utrumque bo- 
num. ^^j enim construitur cum accusatiyo rei et cum V» ^^* i^^d et cod^ 5 
^^f JwsKiu 2( utruraque ferri potest. Pro ^j^. cod. 1417 ow^. Pro Ux^y^ 
cod* 1417 UA^ji^k. Sed lectio cod* I4I6 propter sequentia melior est. Pro 
l«i!^fcod.i4i7 ^jS^l P^<> (^f;- Cod. 1417. ^\j. Cod. 1417.4^-. Pro 
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i^>ji^^cod.i4i7 jj^:>^3.Pro^^^^^ i4i6 ^jAjAi. Utraque forma crt bona. 

Ua^ post -••^lS^ deest in cod* 1417 et non neceasario requiritur* 

In scholiis ad yers* I cod. 1417 pro ^J^^^ ^abet ^jsi additque ^lh^, Pro 
^^ cod. 1417 Ji^. Pro ^^t L? cod. 5 ^\j. Pro y>^f cod. 1416 j^ji. ' Scd 
lectio cod* 1417 praestat, propter a) in hemistichio posteriori^ Pro^«|j,^3jU cod^ 
1417 ^^p-^, U Pro ^^1 j^ etc, cod* 1417 ^^^ *3tjlt ^^L, Post Jiailt cod.1417 
addit KLq. Cod. 5 oiSpt J^ J<>^t J^*^ ^^Jii^Jt JL:^. Pro vi^AJjjJ cod. 1417 
vi>^^ tit. non male. Cf. de ji et t6t De Sacy gramm^ Ar. p. 597 sqq. v^ l . w . V 

deest in cod* i4^7- Cod* 1417 ^ ^iMSJfj False. Nam i^» non abjicit t nisi 
positum est inter duo noroina propria sensu conjuncta. cf« De Sacy gramm« AraK 
t* I p, 59* Pro OP^. cod* 1417 v3r*^* ^ncoi 14I7 deest Uajt, Pro jfr^ q^ 
cod. 1416 et 5 jfJU^ 

Notandus est dualis numerus in yoce Ui>* Zuzenins dicit dualem poni pro sin-- 
gulari et plurali. Sed hoc loco non tam stricte hoc dici potest. Quippe eodem 
cum jure poeta duos sibi comites fingere potest, quam unum aut plures. Eadem 
ratio obtinet in carmine yenustissimo in Schultensii Hamasah p^ 5^4 > ^I>i poeta 
hortatur duos amicos ad Tisitandiim Maani sepulchrum. Etiam Ibn Nahas dicit 
poetam duos alloqui amicos. Neque yero negare yolo interdum etiam sensu stric- 
tiori dualem poni posse pro singulari et plurali. DisputaVit de hac re Levpiiu 

Wamerus ap« Lett^ p.. i67> qui utitur loco Corani^ Sur. £0^ 33 J> ^».lig.'>» 3 IJUt 

jU/ (X^ »projicite in Gehennam omnem refractarium,ic ubi yox uSJt dualis prae se 

fert imaginem, ui>us tamen intelligendus putatur angelus mortis ; sed etiam in illo 
loco dissident interpretes^ Altera Zuzenii explicatip mihi quidem non probatur^ 
Sed tamen non omni caret anaIogia« Apud Arabes permutatio litterae cujusdam 
cum alia yocatur v^, conyersio. Duarum Kttcrarum ^ concursum yero Arabi- 
bus fuisse ingratum, jara ex eo perspici potest, quod ^^ sequente alio ^^ non pro- 
nuntiatur, ita ut nihil audiatur nisi sonus nasalis, reduplicata littera sequente* c£i 
De Sacy gramnu Ar. t I p. a3« i5o. 
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«iJLiJ est in modo conditlonali , quia eadem inter has duas propositiones con- 
jonctio esty ac si dictum esset: Si cons^titis plorabimus. Non rero modus condi- 

tionalis positus est propter imperativum US. cf. De Sacy, gramm. Ar, I p. i36. 
412. t. II p. 33 not Eodem modo Kosegarten. in Moallaka Amru ben Kel- 

thum T. 10 pro ii$jL#i quod in textu habet, scribendum dicit^ ^U«i ^ut 

Dschsmatum tm, conditionale, quod exstat in cod. Gothano. cf. Kosegart ad Amr. 
b. Kelth. p. 54. 

Insolentius est nomina locorum conjungi per particulam v3 sed talnen non 
omnino inusitatum. cf. Lebidi Moallakam 1. 4* i^- cL Freytagii regnum Saahd Al- 
daulae p. 34. De Sacy gramm. Arab. t. I p. 593. 

Incipit carmen cum adhortatione poetae ad amicos, ut consistant et secum de- 
plorent amasiae memoriam^ in loco ubi olim illa habitayerit, nunc deserto et ru- 
deribus pleno. Mos enim erat Arabibus carmina auspicari ab amore adeoqne ne- 
cessarium, ut in justae magnitudinis carminibus tale exordium deesse non posset. 
s^M.M*j vocatur tale exordium a \^K^y referre genus aut nomen aliquorsum, quia 
a nominibus feminarum poemata dignosci et circumferri solebant cf. Reisk. ad 
Thar, p« 4o« sqq« Diligentissime hunc morem obseryarunt omnium septem Moal- 
lakarum auctores. cf. Lebidi Moallak. V. I sqq. Antarae Moallak. Y. 1 - Q. cl* 
Willmet. ad Ant p. 117 «qq. cl. Bosenmiiller. ad Zohair. p. 37. Carmen Na- 
begae ap« Cl. De Sacy, chrestom. Arab. t 1« Optime de hoc Arabum priscorum 
more dixit Jonesius, poes* Asiat comment opp. t VI p- 979 sqq., cujus yerba 
apponam: >»Antiquis Arabum poetis mos erat carmina omnia sive de rebus bellicis, 
sive de viri illustris laudatione ab amicae descriptione ordiri. Hujus poeseos 
idem fere est argumentum et idem tenor^ Amator languet^ qneritur, moeret; 
deinde laetatur et exsultat^ absentem amicam quaerit, mox praesentem diuritiae 
insimulat. Deinde cupit, angitur, timet, irascitur. Denique naturam sibi parere 
eutumat et ad desiderium suum levandnm conversam iri sperat» Egregie ad to- 
tam hanc rem illustrandam valent, quae attulit Reisk. ad Thar. p. 4^« »Ipsi poe- 
tae plerumque scenitae erant et , quod illius vitae natura postulat , in perpetuo 
motu fugientes amasias persequebantur, inter alias quam plurimas causas luxu* 
riantis terrae et pabuli copia illecti: Inde factum, ut cineres disjectos^ pristipomm 
incolarum monumenta; terram foco et ignibus denigratam^ lapides^ quibus oUas 
iulciebanty derelictos ; aggerem tentorio circumfusum olim, mmc coUapsum aut 
inundatum; alia pingant; sedesque vastas^ amicorum absentiam, accessos dii&cul- 

4 
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tatem^ cetera deplorent» Leniendi doloris causa socios secum sumebant, praeser- 
tim duos. Sic in omnibus fere rebus dualem numerum Arabes amant, ut Mersuk 
ad Hamasam docet» Ita hic mos invaluit, ut poetaey si forte amicam non habe* 
rent, nomen aliquod fingerent cf« Scholiast.^ ad Caab. b. Zohair V. i« ibique Lett 
p» ga. Temporibus serioribus^ cum jam aliud in poesi genus floreret omniaque 
tenderent ad laudandum deum et Muhammedem haec carmina torquebantur in 
alium sensum et quaerebatur in iia diyinius aliquid atque reconditum^ cf. Jones^ 
poes« Asiat. comm. p« 173« sqq. ^ 

Vers, a, Pro vul^ cod. 1416 'w«fij* In schol. pro g^. cod* I417 ^^- 

Pro Igxlii cod. 1417 l^liaif. Pro K^^iL&S cod. 1417 s^AiS^ Pro L^<3 

cod. i^i7 j^i» In cod. 5 deest j^aj j^L * 

Tudih coromemoratur etiam in Moallaka Lebidi y. 14, ubi vaccae sylres- 
tres hujus loci laudantur tanquam yalde formosae. De 'iiJiA Ibn Nahas haeo ha« 
bet, if^iM4S^ LLt ciA^^ JUu lif »ji j^f U fjsi^ ^ 3 sfjSif^. 

In hemisticliio posteriore particula U^ quae est subjectum propositionis^ con* 

jongitur cum Terbo feminino v^>$W)^ quia posita est pro nomine feminino ^j* 

cf. De Sacy^ gramm. Ar. t II. p. 196. Verbum ^^^j quod proprie adhibetur 

de textura, pulcherrima metaphora hic tribuitur "ventis e contrario flantibus , ita ut 
quae altet auferat, alter reducaL Non inusitata haec metaphora poetis. Ita in Di- 
vano Hudeililarum dicitur: >»agmina ventorum texentia.» £t poeta citatus Gieuhario 
dicit: >»Texuerunt fulmina renti nocturni yestes, yelut telas panni serici.a Tres 
afiert Zuzenius hujus Versus explicationes. Primam vero optimam esse dicit eam« 
que sequuntur Jones. et Hartm^ Et est ea sane elegantissima et maxime conveniens 

yerbo ^^^mJ^ Ibn Nahas dicit: »»Non deleta sunt ejus yestigia flatu contrario Ten- 
torum sed multarum aliarum rerum concursn.«( Sequitur igitur eam explicationemi 
quam secundo loco profert Zuzenius, sed eam mori poetarum non congruam. 
Fere seraper enim fingunt yestigia habitationis amicae nondum onmino e?anuisse* 
Cf. not. ad vs. I. 



O J M. ^ IM ^ <t W. 



V. 3. Pro ^i ^^^ ^ Afc Lett. ^rgA^ J^j repugnante metro. Neqae 1)0- 
num sensum hanc lectio praebet Pro. Jjju^ 'on. uxi^*, quod ferri potest sed 
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Bon est necessarium^ quia viUi^ habet fut. A, et I. Pro C5^^ cod- i455. L-f. 
Pro v>4^* Jon«legit v>4«^ ©t vertit: «only be patientic Sed nostra lectio niti- 
tur auctoritate mssc. Paris. et est fortior elegantiorque. Apud Lettium hic yer- 
sus est quintus et inter hunc versum et praecedentem duo alii sunt Tersus ^ quos 
liic apponere volo: 

Hos versus Lettius ita vertit; ,,Vides5tercuscervarum in areis ejus et campis, 
acsi grana piperis. Tanquam si ego, quum mane collectis sarcinis discederent, 
apud spinosas familiae arbores , contusor essem colocynthidis.^^ Sed hi versus nullo 
modo genuini esae possunt. Zuzenius , scholiastarum in hoc carmen praestantissimus, 
eos omisit, nuUa eorum mentione facta. Desunt apud lones. etin codd. Paris. 1416. 
i455 et 5. Aberant etiara a cod. Warneriano, quo usus est Lettius, et Lettius eos 
adjecit e Tebrizio , cujus judicium de iis hpc est : hic versds et sequens , auctore As- 
maeo , spuWi sunt neque ad hoc carraen pdlrtinent" Saepissime vero hoc accidit in 
caruiiuibus Arabicis antiquis, ut in quibusd&m libris mssc. toti versus legantur, qui 
in aliis non apparent. Quod sine dubio hanc causam habet, quod carmina litteris 
mandata sunt ab iis, qui ea viva voce recitata audiveranL Quod cum ita esset, facile 
accidere poterat , ut raeraoriae lapsu versus omitterent et alios ad carmen non perti- 
. nentes intruderent. cL cL de Sacy in notices et extraits etc. t. IV. p. 3ii. cl. Hart* 
mann. inlibra: „^te (leffflra^IenOen ^fe^aben^^ p. XXII. Saepissime vero in talibus 
descriptionibus , qualis haec est, quae in quovis carmine occurrunt ex aliis carmi* 
nibus inferuntur versus. cf. Menil. ad Antarae Moall. p. 61. Neque vero in versu 
priore metrura recte se habet, quod tribuendum Lettii falsae punctationi. Cod. Pa- 
ris. 1417 addit inter II. et III. hos versus. 

^y.^^ v^u ^f ofj*^ u* ]j i^ p^^ ^f iijub j^ 

^vM^ ft>f^^ viUlc U J^ ^^ aLuJ ^^^ 03 L& viSoc c^ 

*Ibi igitur praeter illos duos versus, quos Lettius habet, duo alii invcni- 
untur, his interpositL Neque vero duo illi versus sine lectionis varieUte ibi 
leguntur. Ad scholia Zuzenii in not marg. cod. 1416. haec adscripta leguntur 

Sjj^csi^^ ^ji Ai^ CA^f ^jXM4i ^jfiji\ o* ^ LT*^ c>^ ^!? c^ ^yy 
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jLai. ^ i^ ^^f eLi }sk ^y% &JL=^I JP ^jlAoXifj ^».g,^k^ ^JjXW iN*X^ 'OyuJf 
^\ -iX^^ ^^yf i^ cy% ^f (^f ^- ^ ^^lS ^V^ ^t^f;^ c^l^^ ^3 

^t^^xk^ v^3 iuULftJf J^ cj.A.j^uo j^ J^ 0^ ^ ]j:>jdu9 b^ j«>jb ^^f J.^^ilf^ 

^ ^f^f 5<Xgj U^3 ^/t-fe^ cy^ ^^3 ^.*>^* ^^^?[y^^ J^ CoDsentit hujus 
notae auctor in explicando hoc yersu cum Zuzenio. Sed melius et accuratius nexum 
verbonimillustrat. Inschol. pro (^fw^^ etc. cod. 1417. JyiW ^f ^ c^-^^ V*^^ 
Pro }^4^ Cod. 1417. Js4.:s? 

Hic versus iisdem verbis legitur in Moallata Tharaphae, nfsi quod pro 
J^4^* legitur «>J^0*, eodem fere sensu, ibique est vers. 3* Non constat quidem 
uter poetarum furtum commiserit , quia Amrulkeis et Tharapha sunt aequales. Ta- 
men Ibn Nahas, cujus scholia ad Tharapham apud Reiskium leguntur, hunc versum 
praetermisit , neque ejus judicium omnino contemnendum puto. Neque vero apud 
Arabes dedecori erat poetis alienis verbis sua carmina omare. Cf. exempta , quae 
attuUt Reisk. ad Thar. p. 47. De voce li^i^ Ibn Nahas dicit: jf^ ^ A^ysCi^ Js^ b^ij 
^^ ^f pA ^ cyi^ l^ "^l^ cy^!^ ^- Non assentiri possum ill. De Sacy. qui 
dicit gramm. Ar. t II. p. 65: ; 9)^3 9 nomd'action, ensetenant, estlapour U^f^ 
ils se tenoient." Necessario enim significatio verbi ^Uc^ transitiva ease oportet, metro Let- 
tiipunctationemvocum^,t<^Alx4 ^^^^non admittente. Eodem modo, ut Zuzenius, etiam 
Tebrizius adThar.Moall. v. II. vocem »^3 accipit pro plurali vocis v-ftif^ dicitque eo- 

dem modo U*ii^ csse phiralem vocis (j^U^ De formis ^|J^«4^ dictis, de 
auibus loqnitur Scholiastes, cf. De Sacy, gramm. Arab. t I. p. 275« Dicit Zuz. 
i^\ in accusativo positum esse , quia sit ^Oj^^A^, quod significat terminum 
circumstantialem , exprimentem causam actionis. cf. De Sacy, gramm. Arab. t. II.p.g6. 

V* 4. Pro 'i^ Lett x^ Codd* Paris. j,-^ Lectionem nostram lonesius habet 
Pro ti\^f ^^^*- ^f^ repugnante metro. Pro Jyt4^9i^^ exhibent. lones. et 



Lettiusetqnodmetri ratiopostulatcodd.Parisiens. Jyt^ ^^* i455 in marg. Jyi^ 

In Schol. pro ^^,^ cod. 1 455. 1.^slf saepissime hujus cod. «criptor in fine vocahulo- 
mmpro^scripsit f. Post ^jJ^ in cod* i455. deest 2U. In cod. 1417 deestUijf. In 
cod. 1417. deest ija]^. Cod. 5- fort. ijcii^ Pro^^ ^ cod. i4i7 eons.cod. b. )ij\ 
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In fme cocl. 1417 pro ^^ y habet a^. Commemorat Ibn Nalias Tariam lectionem 
l^X^^\ft^jJ s^i^U^.^.ld: ,,remedio milii esset^ lacryma, si eam effiindere pos^ 
sem." Sed nullius pretii est haec lectio, profecta ab aliquo, qui non intelligebat 
eam dicendi rationem, quam Zuzen. vocat:*^ interrogationem sensu negationis. Ne- 
xum senteutiarum pptime explicavit Zuzenius, ita ut nihil addendum habeam. Ex 
duabus quas profert, vocis Jyt^ explicationibus ; orta est versionis diversitas. lo- 
nes. et Hartm. vertunt." Sed quid juvat lacrymas profundere super ruinas habita* 
tionis defertas? ,,Lett.^^ an enim apud obliterata vestigia restat aliquid, in quo fidu- 
ciam possis ponere? ^^dicitque in annotat:^^ An forte melius vertas : Num vero pe« 

nes obliteratum vestigium objectum fletus est ? Tunc punctandum OjfU^.^^ Hoc om- 

nino repugnat metro. Ceterum etiam Ibn. Nahas hanc interpretationis varietatem 
commemorat. Comparari possufit cum hoc AmruIL versu^ versus suavissimi ex car-' 
mine Bordah^ Lugduni edito a I. Uri, quos latine apponam, ne typothetae moles- 
tiam faciam.^^ Putatne amator amorem celatumiri, qui partim effusis lacrymis, 
cordis amore detegitur? Nisi amares non lacrymasses ob ruinosa domicilia neque ob 
partim myrolabani et collis recordationem insoronis essts. Qui itaque amare te neges^ 
si quidem testes sunt in te veri pallor ac lacrymarum effusio." 

V. 5. In schol. post ^^iiLit4jcod. 1417 add. vi^'bllt#/. Cod. 1417. ^^^f I^ai^ vubt^» 

Ibn Nahas comroemorat quandam lectionis varietatem Vl^iwfj^^jjf^ iiS^,^/^^^^ 
(>^l Sed parum haec lectio auctoritatis habet^ Non ajsentire possum lonesio, 
qui in hoc versu loquentes inducit amicos poetae vertitque:** Conditio tua prae- 
sens non est tam misera etc/^ £x mea sententia poeta in hoc versu se ipsum con- 
solatur dicitque!^' lam prius fuisti in eadem conditione/ cum alias quasdam puel* 
las amares^ quae tibi ereptae sunt» 

V. 7* lam poeta, commemoratis in versu superiore puellis , quas olim ama- 
verat, Ummulhuwairith et Ummulrebab, convertit se ad oos describendas* Etquidem 
in priore hemistichio dicit eas , si surrexerint, diffudisse musci odorem* Saepissimo 
in laudandis puellis poetae dicunt eas spirare odore musci. Ita dicit Antara ex 
versione Menil.^^ Nam qualem musci vesica apud aromatarium spirat fragrantiaro, 
talem mulieris halitus formosae oscula tibi petenti, afflat ex ore, antequam ipsos 
contigeris dentes. gf. Willmet adn. p. 144. Ibn Faredh in De Sacy chrestom. 
Arab. t L p. S^S. l. i8. ex ejusdera versione t III. j p. 145.*^ la fraicheur 
a'exhala de «a bouche : une douce haleine repose au matin sur ses levreset surpass# 
Mns aucun appret Todeur suave du xnu^c^ dont eUe repand le parfum.^^ c£ vera 
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Saheb Ibii. Mathrouh in Abulfedae ann. t.' lY. p. SaS. Elegantissime poeta 
comparat in hemistichio posteriore odorem musci, amulieribus diffusum, cum odore 
caryophyllorum, ab euro allato» Celebrantur enim a poetis venti leniter spirantes 
et odores suavissimos adferentes^ Ita Ebn ul Faredh, exversione lonesii, in poes. 
Asiat comment." Odor Zephyri ex Alzaura provenit maae, in vitam autem mor- 
tuos revocat: Profert nobis auras; halitus ejus diffunditur* ^ aer ab eo ambari 
odorem recipit cf.poetam ap. lon poes. Asiat. comm. p» 389. £ladem comparatione^ 
qua noster^ utitur poeta ignotus ap. lon. L c. p. 96.** Nullus est moscho odor, 
si illum olfacimus, praeter odorem hujus puellae et aura ab ejus halitu halitum 
suum dulcem reddit." Exempla hujus comparationis e poetis Persicis attulit lones. 
1. c« p* 68* Etiam apud Graecos mos erat mulieribus, odoramentis se perfundere. 
Ita Anacreon: 6 Si l^ygog ay dw7]Tacy yi^d(pe xat f^ivgov m^eovaaq. Conferre juvabit 
pulcherrimum locum e cantico Salomonis Cant. lY- ▼• ^o^ 

V. 7. Pro 4^^»> Lett. (^yto^, contra metrum^ Pro (^J^ lett. (^^U^. 

•• ^ ^ «. «• 

In schol. voces v^^^iAiiAn Ju^jI^ desunt in cod. 14^ 7* 

JuUad proprie est elfusior irapetus et quidem per declive, v^^sao effusa aqua 

itemque amore percitus ac flagrans, iulxAO usurpatur de summo amoris desiderio 
et ardore. cf« Schultens« ad Hamasam p. 548., Schult ad Har. cons^ p* s9« Affert 
Lettius notam Tebrizii de hac voce , in qua una vox addeada et altera corrigenda est, 
at sensum non bene cepit Ita enim vertenda est: iuUAO est nomen actionis, in ac- 
cusativo adverbiali positum ^ uti dicis: venit Zeid incedendo i. e* incedens^ Simi- 
lis est dictio Corani an vidistis si aqua vestra mane descendit in terram i. e. des- 
cendens." De ^ OjMkfi cf not ad v» 3* >oLwf est rontractio duarum litterarum 
in unam per Teschdid, cjuia inseritur prima harum litterarum aecundae« De me- 
dia radicis littera dicitur v::U^wwy quiescit cf* De Sacy. granmu Ar, t Lp^ 25*45. 

V* 8* Lett* U^i^ vixJ 1[ad cons cod. 145^5. non repugn. metro» Pro vixJ ad- 
scriptum est margini cod. i4i6^ r) ^ cons* cod* i4i7> Hanc lectionem comme- 

morat etiam Zuzenius» Pro f^jj lon^ fjJ In schol^ cod^ i4i7« pro uj&Xi leg^ 

i3^^ Verba [^ ^Lf^ ^jfji^i desunt in cod« i4i7^ In cod« 141 7« deest ^ji^* 
Pro ^iLu ^^ cod^ i4i7» vixfi q^ In memoriam revocat poeta tempora laeta, 
quibus usus erat jucunda barum puellarum consuetudine et commemorat quosdam 
dies , quibus insignem ex iis voUiptatem perceperat, Citatur hic versus a Scholiaste 
ad^Zohairi Moall^ v« d5» cf«. Rosennu ed« p^ ^2^ Sed ibi pro ^jJ .l^^tur U^. De 
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31 composito ex f interrogatlTo et a negativo, quod proprie significat nonne, 
sed saepe inseryit afilrniationi cf^ De Sacy, gramm» An t I. p, 383. De vocis 
V;, quae non est praepositio sed nomen indeclinabile , significatione propria multa 
disputantur a grammattcis Arabum» Apponam locum e Camuso versnm a cL De Sacy, 
in gramm^Ar. tL p» 867, qui valet ad illustrandam Zozenii notam:*' Ce mot s'emploie 
pour indiquer exclusivement un petit nombre ou un grand nombre ou bien dans Pune 
et Pautre de ces deux significations , ou bien par jactance pour grossir un nombrei 
ou enfin qu^il n'indique par lui mSme ni un grand nombre ni un petit nombi^ 
cl que cette id^ n'esl determinee , que par Pensemble du discours et par ses cir- 

constances/* cf* De Sacy, gramm« Arab* t II* p» 46^ Ujum ^ aut U^ ^ compo- 

situm est ex J, cx ^^jMi similitudo, et cx U. ^^^ est in accusat* sine Nunnatione 
propter adverbium negativum J ct De Sacy graram* Arab* t II. p. 55» De U>mm 
cf« De Sacy gramm. Arab« t« IL p. 38 1. 384« De Darat Dschuldschul totaquc 
historia, quam in hoc versu innuit poeta, videnda est narratio Zuzenii in historia 
Amrulkeisi commentario praefixa. De eadem re exstat quoque narratio Tebrizii 
acholiastac, quam Lettius cxhibet ad v» seq«, allis quidem verbis eadem continens, 
quae Zuzenius habet» 

V. 9. Pro (^fixjul, Lett. ^jli^jiiS. Prd U^ cod. 1416 L^ Pro q% 

U^ Lett. L^ ^y^ 

In schol. cod. 1416. ct ^y*>^u Pro ^blj codd. perperam HJ\^\j. Codd. 

^fji^f. Post voces dji»SA^ cod. 1417. addit^^j^LJf. Verba;^^b J^— ^jwJj 

K^^^^ij desunt in cod. i^^?* Poeta hoc in versu jam commemorat, quid actum 
sit dic illo, quem in superiore vensu laudavcrat tanquam suavissimum. Nam dies 
in Darat Dschuldschul cst idcm, quam quo. yirginibus mactaverat jumentum suum; 
quod non benc intcUexisse videtur Lcttius. Vertit enim: ,,£t diem quoque illum, 
quando yirginibus mactavi jumcntum nveum etc.^^ Dicit Zuzenius vocem ^j^^ 
Fatham haberc , quia conjuncta sit cum yerbo oJic quod sit ^^yUi^. Sci^ 

licct A.rabes dividunt omnes yoces in declinabiles, V;^ aut ^y^ et indeclina- 

g o-. 

biles (^^^Ajyo. Nomina sunt proprie declinab^a et in singulis tantam]casibus indeclinabi- 
lia, verbaproprie indcclinabilia ct insingulis tantum casibus declinabilia, scilicet in 
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mutationibus , quas Aoristus subire potest. cf. De Sacy, gramm. Ar. t» I. p. 989. 
sqq. Recte igitur Ojft^ vocatur indecliDabile. Saepe vero si duae generis diyersi 
voces conjungttotur, una sequitur alteram, ita ut hoc loco vox decliuabilis cum ki- 
declinabili conjuncta fit indecliuabiiis. cf. De Sacy , gramm. Ar. t. I. p. 5o5. Recte 
Zuzenius monet u^ Li e$se pro (^^^^ v.* Nam in eo dioendi genere , quod Arabes 
Yocant li>J, compellationem , si additur rei compellatae pronomen afBxum primae 
personaei potest hoc fieri modo regulari^ yel diversis ^ modis irregularibus e. c. 

f^s, If - ^^ l? - ^)!^ Ij - Xyo^ L cf. De Sacy , gramm. Arab. t II. p. 78. 

Ex duabus vocum U^li explicationibus ^ quas dat Zuzenius, prior est nimis arti- 
ficiosa, altera melicgr. 

Hemistichium posterius Lett. ita vertit: ,,Et roirum, quomodo tunc talem sar- 
cinam^ me ipsum, potuerint portare." Quomodo hic sensus e verbis elici possit, 
equidem non video. De Nabega, cujus versum citat Zuz. , poeta Arabum celeber- 
rimo, cf. De Sacy, chrestomath. Arab. t. III. p. 48. 

o ^ o ^ 

V. 10. Pro ^y^^S^ lett ^yf^^^A In schol. voces (C^fooJ JJ^ desunt in 

cod. 1417* Cod. 1416. pro iwiwsio^t^ iterum habet uaaJIoJi ^f. Sed utramque for- 

mam affert Ibn Nahas ad h. 1. (jMiOwO Jlib^ (^^*#ao^I J^ ^^ yj^\ ^jy^iM^J^y^ 

Etiam Tebrizius utraroque formam adnotat Pro Iju^^ cod. 141 6« p^^ y* 
In linea ultima ^^'«xJi deest in cod. 1417* 

Fergitpoetainenarranda historia, versibus superioribos coepta, dicitqne virgines 
largiter comedissedecamejumentisuL In hemistichio posteriore comparat ejus adipem 
cumextremitatibussericialbi, et quidem propter colorem candidum et formam, non 
propter albedinem tantum ut putat Lettius. Verbum Joi) eodem sensu occurrit 

apud Tharaph. v. 90. [^jtr^jSt ^^ Nahais explicat: Uaib ^ j gAoi U J^Uj Octava spe* 
cies hic obtinet significationem sextae. De J^iXft^ haec habet Ibn Nahas: 
j JsXftJtj JJaJfj ^f Jlc ^^ fybj^ y^ fif ^\ ^f Jy^ftLf ^a^ Ju^f 

^AJL^aJ jf ^^jSsx^ Conjpgationi secundae inest notio frequentativa, quae etiam 
transit in jiarticipium. • • 

y. 11. Pro v:>kVfiL<>. lon. oJldiO. In versione vero lectionem nostram ex- 
pressit. Vertit enim: / 
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»On that happy day I entered the carriagen Lett. «maC repugnante metro. 
cf. De Sacy gramm. Arab. t II p, 373, Pro J^ Lett. ^ cf. De Sacygramm. 

Arab. t 1. p, 4oi- »qq. In schol. cod* 1417 pro C^J^^ leg. C>pvi^*. Po«t v,-^ 
cod. 1417 add. L^. Cod. 1417 ^^^^ Cod. 1417 ^j^ ^ fJi. 

Zuzenios dicit s^a^ jiN^ esse a>j a ji>^ priore^ i. e. appositionem. Ejus- 
inodi yerbi ejusdem iteratio admodum elegans esse yidetur. Ita poeta in Hama- 
aah /^Wo^ Ca^^ ^^ "^^^^^ '^i^^ U>(>MMr »Incurrimu8 im^j^etu^ tanquam leo^ et 
leo iratUs.)» Theocr. Idyll. XIII 

— Xtg iaa)covaag 
Nf|3p(3 (pdey^afidvaQ riQ iv ogeatVy d>(xo(pdyog Xig. Dicit Zuzen. nomen Uneisae^ 
alias indecllnabile, hic declinari propter metri necessitatem. Nomina propria fe- 

minarum enim, in S terminata, sunt indeclinabilia« cf. De Sacy, gramm. Ar. t. I 
p. 998. Ex licentia poetica yero etiam talia nomina declinantur. cf« De Sacy« 

gramra. Ar. t. II p. S^S. Dictio vixl O^^I est elliptica^ cujus generis in omni- 
bus fere linguis occurrunt Proprie, ut recte monet Zuzen. , est nomen^ quod in 
exclamationibus ponitur adTerbialiter. cf. De Sacy gramm. Ar. t II p. 358. De 
diyersa hujus vocis explicatione jam monuit Wamerus: »FormuIam illam oMjyi 
vixJ quidam explicant per Aftl^ L^, imprecationem, alii ZW lc3, apprecationem et ce- 
lebrationem laudis intelligunt Sicut Arabes dicunt: »U^f U ^f MJb, quae dicen* 
di formula revera laudem continet. De \oce jy^. cf. est nota Gieuharii apud 
Lett ad Caabum p. i53. In Arabiae desertis feminae in itinere utuntur cameiis, 
quibus imponuntur sellae velis obductae et ab omni parte munitae. De his Kaera- 
pfer., amoenitat exotic. fasc. IV, relat VII $. 3 p. 734:» Abducendis aegris et 
nobiliorum feminis arculae serviunt, singulae ad ephippii latera afijgendae. Ad 
caveae normam fabricatae sunt, pannoque subductae, ut in iis latitare singulae 
possint» cf. libr. Pocockii: ^>^fd)XtibHni tti ^OVQtnlanUt.^ P- 378, ubi exsUt 
etiam talis sellae icon. Bosenmuller. ad Zohairi Moall. p. Sa. Frequentissima est 
harum sellarum mentio apud poetas Arabum. Ita dicit Lebid in Moallaka, ques- 
tns de puellarum amatarum discessu, ex vers. cL De Sacy. »EUes s^eloignoieut^ 
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derobees a tous les yeox par les draperies, qui enyeloppoient les montans de 
leors litieres et que recoavraient encore les yoiles, qui en reyStoient les contours 
et retoffe destin^e a garantir leurs tStes des ardeurs du soleil. 

V. 1«. Lett (CjAJU. Cod. 1416 cons. Jon. i^i Lett Jjb repugn. metro et 

granun. In schoL cod. 1417 SjS«. Praepositio V^ in dictione U^ ia***^^ jLo OO, 

verbo notionem dat transitiyam. cf. De Sacy, gramm. Arab. t. I p. 355. Argutias 

ad himc locum affert Tebri^ius: OjA^ Jld Uif 'A>m^ j^f Jl^ ^Sjf^ ^J^ ^> 

^f^ ioA^f^ ^y\^^ j^C> ^ LJf ^^^J^ ^^J ^li ^^ ^jfJH 

kf^ jfM jA**^^ ij^ ty^li «iiy Sellae camelinae erant in alterutro cameli latere- 
Cum igitur Amrulkeis ex suo latere semper se ad puellam conyerteret, fiebat, ut 
sella puellae inclinaret ad terram. cf. Zohairi Moall. y. 11: t^j^^ (^ CJ^^^ 
^^^ (jjA*J ((Ascendentes ex ima yalle^ in alterutrum latus inflexae sedent.« 

V. i3. Jon. ^l^ LetL ^^\ Cod. 1416 ^^yJi^. P^o ^ Jon. 

^ Pro J^ Letfc j>M<^. Hanc lectionem Ibn Nahas secutus est, sed nos- 

tram etiam commemorat. v^AMjto deriyandum est ab J^^m*.^ et significat: mel- 

litus. In schol. cod. 1417 ^^^ Jf ^.^gWf ^yi^Jf. Utramque yocis JJbtt 
explicationem Jones. in yersione sua conjunxit. Vertit enim: nnec remoye me a 
fructu tuo, iterum iterumque cum yoluptate percipiendo.« IbnNahas ita hanc yo* 
cem explicat: 2U (^^&^f ^^f 4_yiA« (^wf «5^^ ^^1^1«]^« Ceterum ad totam sen- 
tentiam cf. est locus pulcherrimus in cantico Salomonis c. VII y. 7. 8:)» Proceri<- 
tas tua similis est palmis^ pectus tuum uyis. Dixi ego: Ascendere yolo in pal-- 
mam ejusque ramos arripere. Pectus tuum sit mihi instar uyarum in yiti et in- 
star malorura os tuum^ quod suayes spirat odores. Cic ep. II, t^^ ^^Ego te ab- 
fuisse tam diu a nobis dolui^ quod carui fmctu jucundissimae consuetudinis.^^ 

y. 14. Lett. w^JLU^ Perperam. cf« De Sacy granun. Ar. t. I. p. 3g4* I^^^ 

^j^^ referente Zuz. legitur etiam upbj^^ quasi scriptum esset I^XdjL. Zaz. et Ibn 
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Kahas connnemorant lectionem J^fi^ ,yf^}^ L?^ ri^9 ^ yerbo ul^, infiuitem Uc- 
tayit gravida. Ibn Nahas commemorat lectionem LuJ^^ \^Jo i>3 jy^} ^SSit^. 

Lett >hU^9 ^on recte. cf. De Sacy gramm. Ar. t. I* p. 396. In scfaoL cod. 

1416 et 5. cJjjmJ^] ^j^ Jc cod. 1417. (^y^l,^ Cod. 1416. ^^yjJulf^^ 
Jn cod. 141 7* desunt yocea 0^^^ ^^"^ L?^ ^^ 1^^ Fro ^U^ oJ^ cod. 1417. 
^xUa. Pro vi>JLc^ <5<>d. 1417. v:>U:^Pro(^ cod. ^41 7. ^y*. Pro *^Ait «>^ 
cod. 1417. y3 2U (>^ Rarior eat usos particoke conjunctiTae O pro d^. Ibn Na*- 
has dicit: ^jA J4XJU5 ^y^ ^IaII ^^ lW' vyJfj vi^ u^ ^yM^ ^ ^^JU^^ aJ^Sj 

Ulf ^l^t. f- De Sacy gramm. Ar. t. I. p. 3g4- , ubi noster locos affertur. Bona 
est Zuzenii observatio de yoce f^j^ Scilicet yoces , quae significatione sua jam 
sunt femininae, partira poni possunt ut nomina et tunc carent nota feminini, par* 
tim ut participia, adjecta nota feminini. Conferre juvabit de hac re adnot. 6ieu«- 
harii ap. De Sacy 1. c. p. 35 1. ,,On dit d'une femme ^^^1^. et &ULai., Ceux, 
qui disent ^^^191», justifient cette forme par la raison, que c'est la une qualifica- 
tion qui ne peut s^appliquer, quWx animaux femelles. Ceux au contraire qui 
disent M^Lai»^ fondent leur opinion sur Panalogie, et sur ce, que Pon dit wi^JUfi^ 
ayec la forme f^minine etc. Ad yocem &»^ ' illustrandam^ egre^e yalet locus 
Haririi^ cons. 3. ed. De Sacy p» ift^ ^^UxIf ^^yLC vi^JoA^ Oy« u>a1^ ^^Amayi jam 
inde ab eo tempore^ quo sublata a me aunt amuleta.*^ Ibi schoL haec habet : 
Ls^^ j^ ^^ I* ^ ^^ v:iA.A4^ »6UJf 4^3 i^ ^ ^^UiJf 
^,^ ^UJf &!oUf ^^^ iuU^aJf vIj o* f^^ OjA^ y^ K:>ji^] fjju 
^ ^ jf^^f yt^f ^l ^^ ^f ^ 161 V;*JI ^^l^ ^^^\ 

«^AmaJI i>Jld^ j[r^3 ^U^I (V^l^ <^f* Motenabb. ap. De Sacy ^ chrestom. Ar. t. 
I. p. 541. De Sacy I. c. t. II. p. 116. De (^^ notandum est^ quod dicit Ibn Naha^ 
Jj^ 2uU ob ^ ^^f^ ^x^^ J^^jAiAo v)^ Jjib' VjjJfj J^ >ab ^f ^iJf dys:?^ 
De yerbo (^^ cf. Caab. b. Zoheir y. 35. , qui yersus apud Lett yitiosus est. Sensus 
yersus nostri hic est: ,,Quomodo. tu mejubes ut abeanh, quum jam aliae muUeres, tibi 
similes quoadpulchritudinero, prae niraio mei amore, neglexerint pueros suos paryulos.'^ 

o ^-— o ^e o 

V. i5. Lett. U^=4 Lett y^y^y ; cod. 14^6. et lon. v^^^jAoil, contra 
metrum. cf. De Sacy gramm. Ar. t. I. p. 54. Cod. 14^6. Jj^J contra metrnm 
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Farglt poeta ia extremo hujus mulieris amore iti se describendo dicitque eam^ cum 
filiolum fientem audisset, uno tantum latere ad eumse conyertissej cum alterum 
latus ad se conyersum manserit. 

V. 16. JLett iiftla^ Lett Ji^*. Voce &J^f terminatur in cod. 1416. 

fol. g. Fol. 10. deest in hoc cod. Cod. 5 ejus defectum supplet , cum textus cod. 
1417. mendis grayissimis sit deprayatus. Die locutione methaphorica i^^^/^~ijf -gis 
quaedam bona babet Lett. Arabes dicunt : sol yersatur sX^^) j^ ^ e. e. in 

ipsa meridie stat. Simili metaphora dicunt (J^^' rl^' dorsuhi terrae. Ita 
Homerus etn;' ivgia vmra QaXdaofiq — Virgil Aen. L, 110. ,,Dorsum immane mari 
summo. cf. Oppian. de piscat y. 60. Suid s«y. L Nafro^. Zuzenius dicit iiS^^ v^wf^ 
idera tsse^ ac ^I vi^Jfj cf. De Sacy gramm. Arab. t. L p. axa. 

V. 17. Lett. C5^ Lett. v>^>^ lon. J^b Cod. 1416. J^4£^l3. Sed 

quamyis hemistichium posterius per totum carmen terminetur in ^ tamen \^ in 
fme addi potest. Hoc yersu et sequentibus poeta narrat^ quid dixerit amasiae, 
cum illa jurasset, nihil se ampliu^ negotii .cum eo habituram. In yoce f!io\i\ 
praefLxum f non est pro u , ut putat Wamerus , sed f est particula compellatiya 
fv>jjf v3jai., eodem modo, quo u. cf. De Sacy gramm^ Ar. t IL p. 76. In iis 
^ero noroinibus , quae plus tribus litteris constant, et in nominibus feminarum, 
quae terminantur in rJ, interdum ultima littera abjicitur, quod yocatur ^^^j^cii. J» 
^^^iU^Jf cf. De Sacy, gramm. Arab. t 11. p. 79. Verbum «^f partimf construitur 
cum^jLc partim cum accusatiyo rei. Utriusque constructionis exempla atlulitWill- 
met ad. Antar p. i35. Jn Moall. Amru b. Kelth. y. 10. eodem sensm occurrit 
i^O^f. Vox i^ ©st adyerbium, quod in se continet significatipncm yerbi , quas 



o^^ 



yocesArabes appellant JUjjf ^U^f^ Scilicet i(^ est idem quod J<^f. Ita ^di 

est idem,' quod P«>9 sine , l-^idemquod <^^9 sume etc. cf. De Sacy gramm. Ar. 
t. I. p. 588. sqq. Carmen paneg. Caabi b. Zoh. y. Sg ibique SchoL 

V. 18. Apud Lett et lon. et in cod. i455 hunc yersum praecedit yersus se- 
quens. Non multum discriminis est, ntrum hoc modo ponalur, an illo. Ego Zu- 
zen. secutus sum. Lett.. ,^.f non recte. cf. De Sacy, gramm. Arabica 1. 1. p. 401 

lones. wixSf^ Lett. uSof^ cf. De Sacy^ 1. c. Lett hoc yerbum coUocayit In fine 
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hemiitichii prioris^ repugnante metro. In schoL in yerhiia s^J^ ^t incipit fo)« 
11. cod. 1416. Pro (^^ cod. 1417. ii^jJlS Vox v-^yussiU deest in cod. 1417. Al 
teram hujus yersua explicationem^ quam Zuzeniua affert^ nihili esae^ non est quod 
moneam. Nugae sunt, quae affert Lett. de etymologia particulae U^ Scilicet 
haec Tox derivanda est a particula U repetita. c£ De Sacy gramm. Ar. t. I. p. 
576. Hoc monet etiam Ibn Nahas. Jj^f Uj U U U^ (^ J^^f ^^f J^^f ^yt^ 

o^Uii 5toof^ i^ui^f^ i^y^ vK*>^-. 

V. 19. Lett Jii. Lett 3jU. Lett ^Af^. Lett (^Li Ioil JjJu 
In cod. 1455 hoc modo hic yersus legitur: 

sed nihili haec diyersitas lectiohis facienda est In schol. cod« i4i6 pro sJuLc est 
«jAic, cod. 141 ?♦ (^j-Axjf Posui SjAift ex conjectura. N^m yersus citatus a 

Zuz. est versus 49 in Moall^ Antarae. i^' est licentia poetica» Ita in carmine 
Taabbathae scharran in Schultens^ Hamasah p* 574« 

iStJuai ^^ L^b L^ j4^^ Uif ^f }^ f^ vll ^^^ 

,,Sic reyersus sum ad Phahmitas, quum non yidere reversurus^ Quot antem 
similia, unde yictor discessi fremente leto.^^ Ibi Schultens. habet ^^^~>f , sed 
propter metrum omnino legendum ^\. In yersu Antarae, Zuzenio citato, eadem 
obtinet interpretationis diyersitas, quae in nostro* Zuzenius ibi dicit ^Jf 0>Aif 
^f^^^Mj:^ C5^» Accepit igitur v^ ^^^ tam de yestibus, quam de toto corpore. cf«. 
Willmet. adn. p« 30 1. Me quidem judice^ inter explicationes ^ quas proponit* Zu"» 
zenius, optima est secunda^ ita ut vM ^^^ de corde, sed de ipsis yestibus usur- 
patum putemus^ Non puto enim, ullum locum posse afferri ubi sine dubio vW^ 
simpliciter ponatur de corde^ lu yersione utramque explicationem conjunxL 

V. 90. Lett (Jl^Ji^ % ayb, noxa affecit, laesit. Sensus idem. Sed 

Lettius particulae ^f contra gramnu dodit Eliph unionis, quod si mutatur in * 
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haec lectio metro repugnat. Lett. v..^ Elegantissima metaphora poeta comparat 

oculos puellae enm telis, quibus cor suuni Tulnerarit Af^nam quaedam bujus 
metapborae exempla. Ita poeta in libro de Antarae et Ablae amoribos^ de quo 
cf. Willmet in Men. proleg. ad Ant p. i5. 

tSTj^Us^ oU-^ii^ ^^lft^^ ^^>^ iULiaj iUA^ A^ 

«Abla yero est capreola, quae yenatur leonem oculis languidis sed integris.» 
Poeta ignotus, ex yersione Jon. in poes. Asiat comm. p. 95 : ^iluro per arcum 
supercilii et per medium corpus perquel sagittas, quibus fasoinum suum yibrat/^ 
Arabs incertus apud Jon. p. 140: ,,Fuit autem puella gratia, pulchritudine , yenus- 
tate, perfectione praedita ; egregiam faabens et aequam staturam j oculos vero ni«» 
gros^ samni plenos, fascino* Bab]f4onio imbutos et supercilift, tanqnam arcus^ yi- 
brantes sagittas aspectuum letales.^^ Ita in cantic. Salom. c. IV, v. 9: ^^Cepisti 
me, o puella amata, cepisti me oculis tuis. Remove quaeso, a me oculos tuos^ 
qui me pbriusseruni^'^ Etiam Graeci hanc metaphoram amant. Ita poeta: a^ii 
i^^^QX\j&vQ\ ^Xdcay e^hcof 6JU^dtv6v. Anacreon pluribus in locis bac metaphora 
utitur. 'Ov;if i%:i;og ^Xeadv fUy, g^xhq Si naivdg dXXoi im oyL^twv ^aX&v fie. 
yocisjUS^^I in hemistichio posteriore Zuzentus duas dat explicationes , in quarum 
sensu ambiguo poeta miBi videtur lusisse. Secundum priorem iUixf significat rem , 
fractam, ita uti dicitur XAsi i^^^ oUa fracta. Ad secundam explicationem 
recte percipiendam , opus eat accuratiori cognitione rei aleatoriae apud Arabes. 

Scilicet hoc genus sortiendi vocabatur jjy>ik^f^ Hoc ludi genus ita instituebatur. 
£mpto cameli pullo et mactato et in decem partes distributo y ad sortiendum con- 
veniebant tU^J^tyi I. e, sortitores» Sortes vero partim sibi adscriptas habebant 

portiones cameli, partim erant darjfiou Latine adscribam quaedam loca Arabica, 
quae maxime valent ad rem illustrandam : «Solebant, quoties sortiri vellent, ca- 
meli pullum, pretio facto, jagulatum; antequam sottirenturj an partes viginti octo 
vel denas dispartiri^ cumque singulis nominatim educerentul: ^ victores haberi^ qui'- 
bus prodirent sortes portionibus adscriptis, victi autem^ quibos prodirent doii(iot^ 
Addam locum ex Alzamascharii commentario in Coranum:» Si cui prodiret sa- 
gitta aliqua ex iis, quibus portiones adsignatae essent, portionem illi inscriptam 
accipiebat, sin ex iis, quibus nullae portiones, nihil omnino accipiebat et integro 
eameli pretio mulctabatur.^^ Duo fuisse videntur hujt2s ludi genera. Unum ubi 



Digitized by 



Google 



- 39 -- 

animal mactatum in portiones diyidebatur yigmti octo* Sortes enaat decem tM 
imdecim^ qaarum septem aliquid accipiebant, quae ita appellabantur : i. ^M} quae 

imam deaignabat portionem. 3. JjXi]' cui duarum nota inscripta. 3* w^i^-AdJI seu 
v^iAAdjJf, cui trium. 4* {J^^^^j ^^ quatuor. 5 (jMiuJf^ cui quinque. 6. vN-^^'9 
cui sex 7. (^y^9 cui septem. Sortes non signatae erant tres rel quatuor. 
Diyersum ab hoc genere yidetur aliud esse, quod Schol. ad h. y. intendit,. 
ubi duo tantum aortes yictrices erant et totum animal mactatum accipiebant. 
Hoc jam apparet e loco supra adscripto, ubi didtur, camelum diyidi solere 
in partes yiginti octo^ yel denas. Muhammedes Arabibus hoc ludi genus inter- 
dixit in Alcorani a 2 ubi haec leguntur: U^ J^ -AMjL^Jf^ j^^ 1*1^ viSuylM^j 
j»^! U^fj (j^UB jiUtj jfA^=> jiSf. In c 5 dicitur: „Cupit Satanas ut 

inter yos inimicitiam et odium procreet per yinum et Almaisar et ayertat yos a 
commemoratione dei et precibus.^^ c£» Pocock. specim. hist Arab. ed. noy. p« 
5i3 sqq. De Sacy, chrestom. Arab. t. III p. sS. Schultens. ad Harir. p. 137^ qui 
nostmm locum commemorat et recte interpretatur. 

V. 31. Jon. iUilj^, cf. Zuz. ad h. y. Cod. 1416. [jp JJ ^ In schoL post^^*^' 

cod» 1417 et Vatic. addit \^Ss^Sf^ ^ jA ^ 'i^Uo ij^f^if ^j^ U^\y^^ ^J^ 

iuUilf cjaAJ ^^ Verba XjliU^ ^^yjiJf desunt in cod. Ui^.Pro. y^ cod. 1417. 

I^« Recte monet Zuzenius iM OAj^ idem esse^ ac »J^hx^ ^jy Scilicet yox V^ nun- 
quam construitur nisi cum genitivo sequente^ Saepe yero huic yoci sul>8tituitur ^ 
quod tunc regit genitiyum. cf. De Sacy, gramm. Arab. t I p. 567. Kosegarten. 
ad Amr. b. Kelth. p. 57« De^^ monet Zuzenius^ id poni posse seu in nomin. 
seu in genitiy»^ seu in accus.j scilicet ^a^ est nomen adyerbiascens ^ quod omnes 
tres casus suscipit. cf. De Sacy, gramm. Ar. t. I p. S^S. J^^ jtP' ^^ Nahas 
explicat ^Ui. ^^ Sed accuratior est Zuzenii explicatio^ Dictioni \S>^jjL ^fj^j ^ 
similiimus est locus in Hamasah Schultensii, p* 573. 

Reiskii in hunc yersum annotationem, tanto yiro minime dignam, exhibet Lettius. 
Reiskius ipse yero in censura ed. Lettii/ objurgat Lettium quod ea publici juris 
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fecerit^ qnae in privatos sibi usus ad sui codicis marginem .annotayerit, cam lio- 
guae Arabicae nondum satis peritus fuerit, dicitque se hanc notam non pro sua 
agnoscere. cf. nova acta erud^ a, 1747 p- CSG* Gloriatur in hoc versu poeta, quod 
amore conjunctus fuerit cum puella, ad quam aditus adeo fuerit difilcilis, ut ne ex- 
peteretur quidem. Spectat hoc ad morem in Otiente obtinentem et tam notum ut 
taedeat exempla afferre , ut virgines et mulieres nobiles vivant ab omnium virorum 
conspectu remotae. Nihil igitur aliud dicit poeta^ quam se usum esst consuetudine 
puellae nobilissimae^ 

V. 33. Codd. Paris. O^^l^FC», a Jss^ in VI vicinitatem inivit Nostram lect 
habent Jon. et Lett. In textucod. i^55 est: ^t ^[y^\ s::>v,h%\ Margini ad- 

scripta est lectio nostra. Cod. 1416 .^^yw^u. ^^^* ^^^7* }<^SU9. ^° «choL verba 

*^l:k i. jA^^ik des. in cod. i4l7- Cod. I417. (^yiUj^, Ad sententiam cf.» cum hoc 
versu V. i3 in Moall. Amr. b. Kelth. In posteriore heinistichicy variant interpre- 
tes et quidem propter verbi yn diversas notiones, a Zuzenio allatas. Jones. vertit : 
^,qui libenter mortem meam proclamassent.^^ Verbumji^ accepit significatione ma- 
nifestandi. Lett. »qui cupidi omnes morte mea perfrui.« Dicitque ^ significare: 
laetus, lubens hilarisque fuit. Sed nihili est haec versio. Nam yw, hac signifi- 
catione, non regit accusativum. Optio -est inter duas verbi -*w significationes sibi 
contrarias, manifestandi et occultandi. Ego quidem cum Zuzenio posteriorem prae- 
ferendam censeo. Ceterum hic versus citatur a Gieuhario, qui dicit| Asmaeum 
legere^^jgjAj jij quam lectionem commemorat etiam Zuzenius. 



wOdi , 



V. i5 Lett bijlj qoae forma non occurrit et metro repugnat Jon. \Jo^. 

Cod. 1416. ^J^\^^ scholiiscod. 1416 }i^'^\* cod. 1417 ^ Os:L^^. Coroparat 

poeta in hoc versu Plejade^ cum cingulo lato et explicito, auro, gemmis et unioni- 
bus interstincto, x€g(f ifiavri -jtovxiXi^. Tales similitudines , a stellis desumtae, om- 
nino familiares erant poetis Arabum antiquissimis. Arabes prisci enim inprirois 
studiosi erant scientiae circa stellas, Dicit in hanc rem Abulfaradsch ap. Pocock. 
spec. hist Ar. ed. n. p.6: l^ljbo^ (t^^J fJLLw ofe^l^ }^^ fjy^ j^ ^t^ ^^1^^ 



Digitized by 



Google 



- 4i - 

Vi^Ub c f cf. Pocook. Dot. p. i68. Simili modo Mohamined ben Abdalla el Ca- 
tib comparat' Plejades cum gequna Turcbesa margaritia di8tincta.i( Similet iimt 
Plejades rasi e gemma coerulea facto, super quod sparguntur aeptem margaiitae. 
Ceterum de b^ et [fj^ ci. libr. Ideleri , cui titula5:«( Uthtt t>U ®tcrittia^etl 
hti Un Htcibtvn etc. 

y. 94. Lett o^. Lett. "^f In SchoLcod. 1416. J uxn^JJf j jC^^ »mmJ ^ 
Aaa^3 (j^^f iJU: U> ^a9 0^3 ^AA^f (.5^ Nostram lectionem prae- 
ter co<L 1417. exbibet cod. Vatic. ^yXa^ ^^*mJ hoc lo coest Testi« domiitoria. 
Apponam notam Iba Nahasi, q^^ yelius hano Tocem explicat, quam Zuzenioi: 

J^f vLftiJf ./^(j ^ }>4»i) ^t >»UJ J»A.f^ ^iji (ji tjiiu v5i>»iJf jMato#Jf 
**» J^ ^f ^f^-^f Jg^fj Jm^ gf^f^ S^ Jljbj 

V. a5. Lett. «^. Lett. et lon. ^^f Lett. ^Sj^ Lett i^f^f. Zozen. 

commemorat lecUonemi^U^dequasicIbnNahas* 4,^4^^;i>^^ iuU^ ^^^n^jio^^f i^%||^ 
Inscbol., postvoc. v)^f> <^- Vaticanus, testecl. De Sacy addit ^^«a^^ ^29^3 

(j^Jil^ C5^ cy* o^ ^.^^ ^^ o*^ !5*^ -j^ !j*^-> ""^*^ ^^ cJ^ *^* 

Bene monet Zusenius, accnsatiTum ^^a^j pendere a rerbo aubcogitato. Talia au- 
loquendi modas sexcentiea in Alcorano occurrit et yario modo ab interpretibus ex- 
plicatur^ dum sensus modo hoc modo illud rerbum, quod suppleatur, posiulat« 
conf. De Sacy gramm. p. 70 sqq. Similis est alius Amn i lk eisi yersus, citatus a 
Scholiasta ad Ibn. Doreidi poemation, ed. Agg. Haitsma p. 31 ^f ^jk^ loJid^ 
f*>xlS «.-jf „Dixique per dextram dei, non cunctaturus sum sedendo.^^ In hoc 
yersu subcogitanda est negatio. cf« De Sacy, gramra. Ar. t II. p. 358. Recte di- 
cit Zuzen. ^t in dictione ^f U^ es$e particulam expletiyam. Particula ^f eniro, 
quae interdum habet significationem negativam^ usurpatur ad augmentandfim yim 

, particulae negativae U , e. c. "^luf (jA^Uif (^ ^y^ v:iV.f; ^J U. „Non vidi in- 
ter homines eorum similes.'^ cf. De Sacy^ gramm. Ar. t, L, p« 38o. 4o9. In 
hoc versu vertendo lapsus est Lettius. Vertit enim:^^ dicebatque, per dextram 
dei ne utaris aliquo dolo^ nec videam errorem a te detegi.'.^ In priori hemistichio 

ft 
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noD bene cepit yocem '^^^^ qnam etiam Ibn Nahas recte explicat: w^A^ ^t Jld 
v^aO^ ^ JUa.f ^\ ^f "^ ^f &La^ v^ U ^^^ lon. Uberins Tertit; „dixit iUa 

per deura , porrexitque caram mihi miuium , non possum te repellere. Intelligo 
enim coecitatem affectus tui non posse removeri/' In priori hemisiichio non be- 
ne cepit dictionem ^t «ja^J^ in posteriori secutua est lectionem ^.U^. Comme- 
moratu digna est alia explicatio hemistichii prioris^ quam exhibet Ibn Nahas. 
Ul^Ij ^/fJl») l^^ ji^. f^f oil:^ I^Sf v:>AjJf 4,yv^ Secundum hanc explicati- 
onem ita est vertendum; Non possum te effugerei i. e. nihil^mihi prodest simu- 
latio mea, quia tu eam perspicis et animadvertis. 

y. oQ. Pro L^ u>^ codd. Paris« % 0!>^ cod. i455. in marginc habet 
noatram lectionem , quae praeferenda est, quitf l^) s^K >y^ et (^^^t mcram efli- 
oerenttautologiam. Vox (^^^ apud Lett est in fine hemistidu prioris, contra me- 

trum* Lett ^t lon. b^Sf Zusen. ad h. y. dicit ease^ qtti legant: IdjA (jUif) jAaj ^t 
-xS eiqplicat per ^jSj\ ^/#Jb, nota vestis. lon* J«fl^. In schok yocibus ^^cj^ D^^ 
in cod. 1416. plura imposita sunt pnncta. Librarius videtur haec verba pro spu- 
riishabuisse, cui sententiae ego non yalde repugnaverim. Lett. in textu legere yult 

^ki^jA et nititur auctoritate Ibu Nahasi ^ qui haec habet JU^f ly^ ^ cS^f J<g^j»ff 

CS*^ ij^ Sed sine dubio corrigendum Jl^« Egregie yersum nostrum illus- 
trant verba Reiskii, in not« adThar. p. 43: y^Interdum etiam soli, non ad remota 
quidem loca, sed propinqua^ excurrebant per tenebras, ut qnamm accessu inter- 
diu armata manu prohibebantur , noctu illis possent frui; quam in rem longae ip- 
sorum Testes opportunum admodum ipsis usum praestabant, laxo scilicet im-^ 
pressa terrae vestigia delentes syrmate, ut venustulus ille Amrulkeis in prima Mo-* 
allaka in se dooet^' 

y. s7. U^ ap. LeUium est in fine hemistichii prioris. Pro oUfib. Lett 
SftiUii. Hanc lectionem commemorat etiam Zuzenius dicitque^ ease hoc plurakm 
vocis s^ y quae significet locum editum/ qui montis altitndinem non attingat. In 
schol. nd marg. ood. i4i€ adscripta leguntur haec {J^ (M-^ ^ g^^^-^f k:>j^\ 
'Pro M&1 ^Um cod. Vatic.] ^^^f ickW cod. 14^6 v^lb» Dicit Zuzenius seom- 
dum Grammaticos Cuficos 3 in voce (^^^^Uif^ abundare^ ita ut talis existat sen- 
tentiarum neius: cum pertransissemusi apparuit nobis.' Sed quamvis non omnino 
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negaTeriin , ^ boc modo poni possoi tamen' si alia explicalio praesto est , ea reci- 
pienda. Equidem yero assentior Lettio et lonesio, qui rersum fequentem pro 
apodoei hujus yerras accipiunt 

y. fi8. Cod. 1455 hemistichium prius sic habet: oli^U^» c^AJy ^l^ v:>JiS t6t 
quam lectionem Zuzen. et Ibn Nahas ccmmemorant et explicant. Ibn Nahas didt ; 

J^^vk>J^^ >fl^3^J ^^ *A^ J^^ ^ji^ ^ iS^ji^ Cod. 1416 ^f^ 

Recte monet Zuzenius, vocem /«AAaP carere nota feminini, quia sit signifiqatione 
passiya. Adjectiva formae J^^ enimy si sunt significatione actira, terminationem 
femininam admittunt, si simt significatione passiya, carent nota feminini. cf De 
Sacy gramm. Ar. t I. p. 957. Vocem L^ ita explicat Ibn Nahas. U ^^f^^ yi^ ^ 

y. sg. Lett $iL^. Lett ^ Lett ii^uoA Ibn Nahas dicit ^^j^ 
^yfy^fJc5\iS\MJI Jb^JcfU^^ Eodem fere modo^ quo Am- 

rulkeis pectus amatae comparat cum speculo ^ Amru ben Kelthum comparat pectus 
amatae cam capsulis ebumeis. ,, Et mammas capsulis ebumeis similet , custoditas 
a manibus tangentium.^^ cf. lones. poes. Asiat comnu p. 69« Vocem XA^ft^ ita 

explicat Ibn Nahas: ^ ^^yy^ ^J^ ^L^M^ U>^ ^^ "^^^ ^^^^^ ^^^^^ 

V. 5o. Apud Lelt rers. 39. statim ezcipit r. 3i. Hic Tersus est apud eum ordine 
41 9 in cod. 1455 autem ordine 40. Codd. Paris. et lon. nostrum ordinem habent Lett 

1>Lj Lett hJLij Lelt pUI. Cod. Vatic JJ^f^. In schoL cod. 1417 

yi1Uif^l(UJI^U>loaiJliUilj^ Pro JytUif^ cod. 1416 Jy& fc)J> Vox 
M ante of^f deest in cod. 1416 et 5. Cod. 1416; w^iAo;^ O^t Jl5§j^ Cod- 
»417 CJ^ c^^f^yf <j?5jJ^- Nostram lectionem praebet cod. Vatic. Cod- 1416 
et 5 pro ^t gljff ^ I leg. ^fg[ >Sj Saepissime Arabum poetae rem, quam desig- 
nant, non nominant| propterea quod^ qui yel legat yel audiat ex epithetoram 
qualilale et sermonis Clo facile possit sensujn assequL cf. Reisk. ad Thar* p. 86 ; 
et hoc in poetis interpretandis plurimas gignit diflicultates. Quippe plurimis in 
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locU res dirersae substitoi possunt. Ita in nostro rersa tres proponuntur a sclior 
liaste explicationes. Si primam explicationem seqaimar^ bene qoidem se habet 
hemistichium prius. Ora struthiocamelorum . enim sunt alba^ intermixta flaTedine 
modica. cH Willm. ad Ant. p. isi et hic color mnlierum apnd Arabes pulcherri- 
mus putatur« cf. Zuzen. ad y. 31. Secutus est etiamhanc explicationem Ibn Nahas^ 
qui dicit iuUjJt (J^ U^ S^^ Sed tunc non bene conYonit hemistachium 
posterius. Quid enim ad rem an struthiocamelus biberit aquam limpidam et cla- 
raln? Zuzenii explicatio, nempe aquam limpidam esM nutrimentorum optimum^ est 
coacta et frigida. Hanc explicaticmem secutus est Lettius y qui yertit ; ,,Sitque 
irfstar primi oyi struthiocameli , coloris alhi flayo mixti^ quam enutriyit aqua sa- 
Ittbris, neutiquam frequentata;^' et lones. qui yertit :^^ aut similis oyo puro stru- 
thiocameli coloris albi flayo mixti/ qui nutritus est aqua non turbida.^^ Ex mea 
quidem sententia praeferenda est secunda explicatio. Si hanc enim admittimus, 
optime convenit hemistichium posterius cum priore. Yocem «a^S nihil difiicultatis 

facere jam monet Zuzen. et diserte dicit Ibn Nahas: (^ ^:^ ^^^ U^t -a^j 

liiXC ^^ i ^J^ Sijl&. Hanc explicationem praebet etiam Tebrizius; 2wl Jy5 

^^jjjSaJ U jj^^f ^^ S*>^f> gJUif ^UJf ^ Explicatio tertia sensum fundit 
satis aptum et haec comparatio non omnino inusltata. Ita dicit Tharaphah y. 30 
ex yers. Reisk. ^^Gena candet ceu Damascena charta et labium nigricat ut.corium 
Jemanicam, cujus corrigia rngas non conducit^^ cf. Reisk. ad Thar. p. 78. Sed 
tamen haec similitudo est longius petita et quae non facile alicui in mentem yeniat. 
J»^ deriyari potest ab v>A. licuiti aut ab J^isk. descendit ; sed posterius yide- 
tur aptius esseu )^^ 

V. 3i. Lett Ju^f^ Cod. i455 pro Jy^f ^ legit OAit& ^^; I^anc lectio- 

nem etiam Ibn Nahas secutus est et ita explicat: ^ LS^^ O/^^ OiftX&Jf 
\JycyJ\ ^\a^ iUuai^ i^Ut ^' CiAAAA^ Secundum Gieuharium haec yox signi- 
ficat rarioribus intersUtiis dentium seriem. Pro (jJXab.^ ^ cod. i455. ^t ^^ 

Lett. [J^^ In schol. pro Vj^J cod. 1417 et cod. Vat. OyKaJI. Pro >ol«t cod. 
1416 ^^l Cod. 1417 »AJt >*ii»f3 et \jlaj\ deest, Port A^U^ addit cod. Vatic. 
^ .^t-j&uMJ ^ ^t^y^a^ J^ *«*^ J>yojA ^=^ OofX^. }^ >-»^ bJ> 
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«^ (jS^ Js^ [juc^ Jjitw ^f^f jja^j 6f ^f ^oJ Uaoj U«ju d^3 

jA ^iyf f^ ^^ SjjU^Jf ^ ^^^^f ^jAJ i}^ U. Wedschra, auctore 
Gieuhario et comnientatore Nabegae, est nomeo deserti^ feris abundantis. Gieuharii 
yerba haec aunt! jjmJ ^ ^^J ^3 Sj^fj X.S=l4 ^^ «^«^3 (^i^JUJ^f JU 

lA»^*^ V/* C^ ^y^ ^- CommenUtor Nabegae haec habet: ^fi-^ (J^^ O^ 

oj^f idJs l^f Jljb^ Le^ jH^ gSi^yf^ iLo ^^ L^ ^^f JLib H^ 1^-:^ 

L^- cf. Abulfedae deacript Arab. t III geogr. yet. «cript Graec. min. p. 6^ 
RommeL, Abulfedae deacript. Arab. comm. perpet illustrata. GStting. iSoa^ p. 
s5. 80. De Sacy chrestom. Arab. t III p. 64 sqq. Praeter Nabegam etiam Lebid 
in Moall. conjunxit *^y>^ Cp^^ 

tS^l-^y Ubp ti^ pL*% Ify» ^jS ^^ J^ ^j 

In hoc yersa cL De Sacy litteram O in yoce ^^>^' instruxit yocali Phata, 
com tamen^ ut diserte dicit auctor lexici Camus dicti| quem nos aecuti sumus in 
T. i^ instrui debeat yocali Damma. Adscribam notam De Sacy ad hunc yersumy 
quae etiam yersui nostro lucem affundit: »le poite compare ces femmes a des 
biches a cause de la beaut^ de leurs yeux, et k des gazelles a cause de la grAce 
de leur cou et de la douceur de leurs r^ards. Cest surtout lorsque la ^elle 
se retoume , que les gr&cas de ^on cou se d^ploient et ses regards ne sont jamais 
plus douxy que quand ils se portent sur son faon.» De Sacy ad Lebid. MoalL 
p. i53. Uaitatissima est muliernm comparatio cum dorcadibus et gazellis aliisque 
hujus generis animalibus. Causam refert Zuzenius, in notis msscr. ad Nabegae y. 
34: L^^^L^fi^f^ LgAAc f mvamj^ ^ (jv^^^* Su™™^ studio yero hanc imaginem 
persecutus est Antara in Moall. y. 57-60. Ob magnam exemplorum copiam^ nolo 
plura adscribere. Plura qui yelit, adeat Willmet ad Ant p. 219 sqq. De Sacy, 
chrestomath. Arab. t III p. 64. 169. Lett ad Caab. b. Zohair p. 98 - gg. Etiam 
in Salomonis cantico dorcades et hinnuli suayissimis comparationibus inseryiunt 
Ita c. IV y. 5: >»Duae mammillae tuae ut duo hinnuli gemelli capreolae pascentes 
inter lilia.» Cap. III c 8. g. ,,En yocem amici mei - hic est - yenit - Saltat per 
montes - transilit per coUes. Similis est amicus meus dorcadi, aut hinnulo 
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V. 5». Lettius ct Jon. Du^^ ita ut conatructio pendeat a versu praeccdente. 

In ichoL cod. 1417 ij^ Pro (^t cod. 1417 ^}f^. ^od. 1416 J^, Sed 
melius eat j^^, ita ut referatur ad sJ^. Vox "i ante 2U^ deest in cod. 
1416 et 5. (jJx^lft? (JmJ proprie aignificat: non est in deformi. Non ranun 
hoc dicendi geuus apud Arabes. Ita dicit AbuUcabir Hudeilita in Hamaaah: 

^^J^^ ^jmJ vJLmJI v-^ Vji/ » ^i ^^^ c/ "^r^ ^^!* 

^^Eundem, c sonino expergefactum, cernere sit erectum stare, instar tali cru- 
ris, qui minime claudicet." Comparatur coUum mulieris cum coUo dorcadis, 
cum illud erigit Dicit scholiastes ad Ibn Faredh oUxHit (^ ^^^a^ &jU Jf^^ 
cfc De Sacy, chrestom. Ar. t III p. 163. PoeU ap.Schroed. in origg. p. 191 didt 
(>jk^l 21^ u>.Aai \j^ hLj ^ \^:a^m^\ lif^ „Quando lenem percipit stre- 
pitum, ad eum coUo emicat^^ Eandem comparationcm habet Antara v. 60, quem 
ita yertit Menil.^^ ,,Respiciebatque illa coUo converso, quale reflectit capreae 
puUus; puUus, inter hinnulos incedendo cum matre jam aptus caeterisque praes- 
tans, labiis superne nasoque albicantibus/^ Cf. WiUm. ad Ant p. 990« CoUi 
omamentorum pretiositate gloriari solebant muUeres Arabum. Ita dicit Amara al 
Jemani in carmine funebri, ap. Jon. L c* p. 945: i^O fortuna^ manmn gloriae 
exarescere fecisti et coUum ejus^ post omamentorum puldiritudinem ^ moniUbns 
nudasti/^ 

V. 55. Jon. ^^^ Lett ^^ Lett ^j^^^ Lett CAj^if^ Lett. J^^aliixJI, 

contra metrum. In schol. pro jyb cod. 1416 et 14^7 Olib^ Cod. 5 Jj u^ 
^jf^^^ Pro l^tji cod 1416 l^f^\ Pro iJbs^U cod. 1417 »jfl& Cod. S jiSU 
si^^^-i. l^jfykS ^^f idi^ull^ Pro ^Mif cod. 1417 et cod. Vatic. Xy&J. Com- 

parat poeta amatae comam spissam et implexam cum racemis palmae. Ita dicit 
Nabega^ ap. X>e Sacy, chrestomath. Ar. t III p. 54: 

,,Et ayec une chevelure noire^ longue et touffue comme le feuillage d'une 
yigne^ qui recouyre Techalas qui la soutient^^ Eandem simiUtudinem fortasse in- 
nuit Salomon in cant C. I y. 14^^^ Ura Cypria est amicus meus^ ex vineis Ea- 
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geddennbus." Capilliis cri«pu« ab OrientaKbns pro pnlchei-rimo habetar. Cf. 
cant Salom. c. V t. n. ^Caput habet auro optimo simile, criapam caesariem. 



corro nignorem,^* 



V. S4. Jon. l^.t^ Lett. ^y}^,\^^^<J^j^i^,io^i,^j^&JC^, Codd. 

Paris. ^J Lett. (_^, contra metrum. Variam lectionem Ibn Naha» comme- 
morat his verbis: iS^3>*Jl Jo^ KSj^i "^J^ ^^ <^f ks)^ ^ ,^3J% 
l^t^ Sfjlt L41 s^sS^ Describit poeta amatae cincinnos in altum contortoi et Uber« 
dimissos. Coroa.nigra enim, prolixa et implidta, kudi erat mulieribus Arabum. 
Ita canit Amrulkeis, ap. Reisk. ad Thar. p. 54: 

. tSr Kjoy^i^ «Oj^* yil ^ ^tj jJ.t^f OixU ^l, 

„Nigra cum coma, cirris implicita, prolixa, et serrato dente, quem poHt et 
fricat" De Toce jj^ bonam Gieuharii notam exhibet Lettius, qnae longior 
est, qu«m nt adscribere possim. Praeterea de hao Toce disputarit Reisk. ad 
Thar. p. 75. uoUc, qnod a Zuienio, Ibn Nahaso, aliisque recte eatplicatur, Letr 
tins false interpretatus est Dicit enim: „ego capio pro smgulari, ut sit funicu* 
lu8, quo promissae comae extremae religantur." Qua auctoritate Tero nisus, hanc 
Tocem ita capiat, non addit. Inde hunc Tersum ita TerUt. „Cincinni ejus in 
allum contorU, ut erret funiculus, quo comae religantur, in flexis et solutis capil- 
lis." £odem modo Tertit etiam Jonesius. 

V. 56. Lett j^ Lett. ^jCj Lett. JJ^^ 1« schol. pro ^3 cod. 

1416 fiXJj» Post i^^*H^\ cod. 1417 add. JJ^f, Duae hoc Tersa continentur 
similitudines et quidem in hemisticbo priori comparat poeta puellae latns propter 
gracilitatem cum habena tenui. Difficilius est hemistichium posterius, qnod Let- 
tinssenonintelligerefatetur. Etiam Zuzen. ridetur fluctuare in interpretatione. Mihi ita 
accipiendum ridetur. Comparat poeta tibias amatae cum tubulispalmae bene rigatae. De 
<^,JUif bona est Ibn Nahasi obserTatio: ^^ U^ ^J^ i^suff (JUJf^ 

4j^ i^f ^*^ J^ "^jf^ Vocem JJ(Xo Ibn Nahas diTcrsis modis explicat; 

OwS ^ j^ ^^lLi ^J^ fiUI^ JJ63 Jtm !^ y^\ Aif Uxa^f Jf^f jU9 JJoJLf 
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u:^' vi>.Ai (>i c5^ 1#Um ^4^ ^if faJ> Jx (^^Aitjf^ OyC^f^ o^Uiif coJy«f f(Sf 
*^ ^^jj^SauJ U ^^ywMbi^f w^*>3 jjA*4^f ^^ ^i^ v^^^f^ vM^ Hariim explica- 
tiionum prima mibi praeferenda videtur, quam - probayit etiam Jonesius* Simili 
modo Amru ben Kelthum y. 18. tibias puellae comparat cum columnU ebumeis^ 
Cf» cant. Salom^ c. V^ y. i9: ^^Crura columnae marmoreae nixae basibus aureis, 
adspectus Libani similis^ eximius sicuti cedri/^ ,,Conferri etiam meretur c* VII 
Y. 7« 8, ubi puella comparatur cum palma.^^ ,,Quam pulchra^ quam formom es, 
amore appetendal Ista tua statura paknae similis et mammae tuae uyis/^ 

W 56« Lett is^^^^^^ ^^ ^^ lectione omnino alius sensus prodit, quam ex 
nostra^ Lett. enim ^^^j^Vaojj conjugit cum \.:>^^ Cod. i455 (^^'^^.x I^®**- n^ 
Recte Zusen^ Jg^* ^ explicat JUifiJ <>ju^ cf. De Sacy, gramnu Arab. t I p 

363^ qui nostro etiam exemplo utitur^ Adjectiva formae 0^^ ut J^j^j carent 
terminatione feminina, si ponuntur sig^ificatione actiya. cf. De Sacy^ gramm. Ar. 
t I p. d53« Ad V— 8nUV ^ recte supplet Ibn Nahas J^^m). Recte Zuzenius mo- 
^^9 ij^^ lioc loco idem significare^ quod ^D ^ Sunt enim in lingua Arabum 
yerba quaedam^ quae praeter notionem tov easey nihil habent nisi significationem 
temporis, loci| etc. Saepe yero haec significatio abjicitur^ ita ut haec yerba adhi- 

beantur tanquam synonyma yerbi «^o e» c. Xao tj^^ ^^^f« Hujus generis est 
etiam (^j^^jb^ quod proprie significat : esse in medio temporis matutini« cf. De 
Sacy^ gramm. Ar. t. II p. 5i. Ibir Nahas hanc yocem significatione propria acci- 
pif ; J^3 >oi(y f ^ Jo^ f 6f ^jL^f Jljb U^ ^^^^f S y^. l5^ C5^^ 
s\^y\^ ^\juSyi v>:L> lO^) ty^) y ^ ^jmA^ Describit in hoc yersu poeta puellam 

suam tanquam mollem et delicatam et yitam agentem suayem sine labore. Simil- 
limus est locus suayissimus in cant. Salom. c. V y« 3. 5* ,,£xui meam tunicam, 
quomodo eam induam? Surrexi ad aperiendum amico meo. Tum manus meae 
manabant myrrha et digiti myrrha optima per annulos pessuli.^^ 

^ o ^ > 5 ^ y m% -- , 

V. 07. Lett. «ac Jonea. Ato et ita «einper, ubi scribendum ^jea cf. De 



Sacy, gramni, Arab. t. I p. 596. Lett. ^^^Ul»' Lelt. S^P^\^ Coroparantur digi- 
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^ti pQftllM cum vernii et wm.Ugfio arboris cujasdam^ Jon. poe«* Asiat. comm. 
p. 102. hanc amiotationem in yersum nostrum exhibet** Quw huno Tersiculum 
potest intelligere, nisi qui sciat ^j^ yermem ease longum, candidum habentera 
corpus ot rubrum caput , cum quo puellae digiti, herba quadam purpnrea tincti, 
comparantur, et Ishil ligni albi esse genus, quo defricantur dentes? Cf.v. Nabegae 
ap. De Sacy, chrestom. Ar. t. III p. 54; ^Ayec une main delicate, teinte du suc 
de Henpa €$ dont les doigts semblent des fruits d'anem, detach^s de leurs 
rameaux.^^ 

V. 58. Cod. 141^ Ui(^ Lelt HjU^ Lelt* J^. Dicit Zuzepiua plur. vocis 

v^^L esse iJ^j et ab hac forma secundum forpiari pluralem i^l^ cf. De 

Sacy, gramm, Ar. t p. 968* /Sdlicet sunt nomina satis multa, derivata a radice 
trilittera, quae pluralem formant, ut nomina quadrilittera. ct. De Sacy , gramm. 
AraK t. I pi 589. Comparait poeta faciem lucentem puellae cum lampade mo- 
nachi, claram lucem spargente. Ila puellae faciem cum sole comparat Tharapha v. 
lo. ,,Faciem induiam quasi solis pallio, candoris illibati, et pellis sine rugis ex-* 
plicita." Ct locum divinum in cantico Salomonis, c. VI v. 10.:** Quaenam illaj 
qu&e instar aurorae prospectat, pulchra sicuti luna, pura ut s6l, terribilis ut acies 
instructa." In hemistichio posteriori est interpretationis diyersitas. Lelt. vertitj 
„Ac si esset lucema vespertini monachi , cellae inclusi/^ Quid sit vespertinus 

«wnacbDS nbn intelligo. JoneoiuB vocemJOAX* eodem itaoao rertit, qoo Lettius.*'^ 

• l . *' ■ ■ ■ • 

V. 59. In cod. .1417 e«t lacana. Cod. 1416 et Jon. ^«^* Lett. \yji cf. De 
Sacy, Ar. t. I p. 88. 178. Jon. ol^^T^f JsA^ non tantum de re simili, sed 
.«Ui^m de re ipsa solet adhiberi. cf. Ibn Nafaasnio ad Thar. ¥. Sg. Reisk. adnot» 
p. 86» Copitouctio Jf?V«5 5^-^ non est innsitata* Ita dicit Thar. v. 47 ^V *^ 
i»*M:^3 a5jJ j^ UaIc, i,Fiaicina qua simul striata deambula^ ac crocotula.** De 
ireste oji cf, De Sacy, chrestom AraK t II p. 90. De Op^a^fJ ita Ibn Nahas: 
«f^t ^^ ^ v:>&^f j^f Cfj^s*J (^^'i^ ji» CO0M»f ,^f Oj^SixJ^ 

^*^ ii II 11 ^^ >*A* {J* v:>J<>-^J OjJ^xj^f Jlib^ lgilA.& (.^f f-^f 'ij fiit • 
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UjIs \Sy^^ ^^^* Bonam Gienharii de hac yoce annbtaiionetn affert Lettiua, 
quae longior est, quam ut exhibere possim. ^" 

V. 4o. Cod. 1416 oGCc, Lett ^l Lett. |^f^ 

V. 4i* Lett ^i\>^^ Jon. "^1 Lett g^* ^"* j^^ Saepisdime •LetL in 

hac voce errarit, quia putabat nuUam aliam existere fonnam, nisi jiX^ IjettJ^^^jj^ 
Lett postenuj fienustichium ita vertit: ,,Sincerui9 in eo castigando, neutiquam 
xeitrictus/^ Vocem ^t^^^^j in nomin. positam^ ad' ipsum poe^am rettulit. Ego 
verohano Tocem, ingenitiyo positam^ conjungendam censeo cum ^saaoa^ 

V. 49* I^un , missa puellae descriptione , poeta transit ad aliud argiDmentuni. 
Scilicet gloriatur quod saepe jam perpessus sit terrores noctis et itinerum. Non ten^ 
perare mihi possum, quin adscribam adnotationem Reiskii, huc spectantem ; ,,Tharapha 
et cum eo omnes poetae Arabum semper et ubique de itineribus suis per yastaa solitu- 
dines, aegre quidem, absolutis tamen , gloriantnr. Quilegerit, quae Arrianus, de 
expeditione Alexandri M. L VI. c. 524. s5« p. 364 ^qq. narrat , aut scanderit maris ad 
Nortyicum, a nobis proximi, arenas^ sterili alga fertiles, aestiyo ardore fatigatus 
aliqua ex parte subeundos illic terrores et deyorandas molestias animo possit conci- 
pere. Diurpi solis caloribua oonflagrari ; horrendis nocta spectris oxagitari ; impeti 
et vexari a truculentissimis feris , inopia cibi et potus languere , distrahi viamm ig- 
norantia , qnas venti pulyerem conyerrentes deleut ; submersum inter arenarum fluo- 
tus elidi et saltitantium.denique yaporum turbinibus circumagitari et occoecari, eade- 
mum vel au^dacissimo putem posse metum incutere.^^ l^i^lu ad Thar.^. 87. Simirr 
lis huicnostro yersui est locus Schanfarii ap. De Sacy, chrestomath. Arab. t I. p. 
5i9, qnem idem vertitt IIL p. 8: „Combien de fois pendant une nuit rigourense, 
6u le ojiasieur br&Ioit^ pour se chauffer, et son arc etsb$ fl4chesy son unique tr^ori 
jen^ai pas craint de voyager malgre repaisseur des tenSbres etla pluie, n'ayant pour 
toute corapagnie, quae la faim, le froid , la crainte ct les alarmes.'^ Egregie etiam 
hanc rem illustrat locus Omajae ben Ajedz ap. RdsL p. go, qui longior est , quam ut 
adscribere p6ssim. Sed adscribendus aKus ejusdem, poetae locus ap* Reigk. p. 87, In 
quo, ut in nostro yersu, noctis tenebrae comparantur cum maris ftiictibus. ^^E^go 
8um peryasor per corya anfractuum praecipitia , iu quibua struthiocameli et slbiliia 
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Sfttyronun et Empasa. Etnocte horrida^ profnsa, cujus terebrae stopendae et den* 
sae, ut in Sigsan nigrescit nubes cyanea dvaavoeaaay pervasi^ cum comxtes essent^ 
quasi duo rami flexiles Cherwaae prae somno, licet occurrat transrersa nigredo^ 
ut abyssus Ooeani, palpabilis et bombosum desertum, ob terrorem cavendum, 
j^avpov in quo erret hodegeta, in quo feralis bubo crocitat et caecutit noctur- 
nus yiator et payore disperit. cf. Thar. t. %>9 sqq. 

y. 43. Lett jl#J OF«3.)^. Ita yertit: Et dixi ei^ cum extendisset lumbum 

suum et posticas partes etc. Scilicet oi^t ei est plur. yocis 0«3^ *nates. Sed 

melior omnino sensus erit, si 0«3^t cum Zuzenio accipias pro specie quarta 

yerbi 0»>;. In schol. cod. 1416 (^yoSj et [fJ^. Pro v.5^4AajLj J^l cod. 1416. 

et 5. \^^Amj\ ^^)f<fJ^ In fin. cod. 1416 et 5 >^>«^' Recte monet Zuz. (^J^ 

posscf etiam deriyari a Ix^ ^ cum secunda radicali reduplicata. Scilicet non tantum 
in lingua yulgari , sed etiam apud bonos scriptores , yerba ^ quae secundam radi* 
calem reduplicatam habent, interdum formantur ut yerba tertiae radicalis (^^f 

Ita in historia Timuri t I. p. 110 ed. Manger dicitur v,.:>i^JyLw#f ^t viSotL t;Sf 

oylfcsiwt ^\L\ i^y^* Ihi v^^AlAXAMt positum est pro oJJiU^I. cf. Harir.cons. 

V. ed. De Sacy t 1. p. 5i. ^U ot^t ^^^xki ^jA L ubi schol. haeohabetj ^^jJLkJt 

j^jikf »Ld\ JuJSj ^t ^Jjt4i J^l uiL? o^ ^\ v)^t Q^ cL Be Sacy, 

gramm. Arab« t I* p. i53. 

V. 44. Lelt 3t c£ De Sacy, gramm. Arab. t I. p. 3g5. Lett Jki^IaJt jiJll 



Lett ^ Nuaj lon. et Lett ry^\ P<^ "^^ Lettvi^ lon. li^ quam lectionem 

commemorat etiam schoL InyertendohocyersusecutussumZuzenium. AliteryertitLet» 
tius: ^^Neo tunoxlonga, ne discutiaris perauroram. Aurora te nam non esset mO'» 
lior.^' £x Zuzenii 'explicatione , ea est hujus yersus ratio, ut poeta primum roget 
noctem, ut tandem abeat^ deinde yero se ipsum quasi corrigat dicatque : non opus est 
ut abeasy cum dies meliora non sit allaturus. Quae explicatio mihi sane praestantissi'-* 
mum sensum yidetur fundere. Ceterum figurae genus y quod in hoc yersu occurrit 
poetis Arabids et maxime Persicis satis usitatum est, ut alloquantur scilicet res 
yita et ratione carentes. cf. lones. poes. Asiat comment p. 168, qui praeter nos- 
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trum looum exhibet carmeo Hafc^zi, quo aclolesceiituli pulchritttdinem rab pjodlae' 
scilicet petsona, veniistissime deacribit^ versa perpetuo oratione ad auram, ad 
roaam , ad narcissum ^ ad herbas , ad cupressum eta Summam indical; poeta sta- 
tus 8ui miseriam, rogando noctem ne abeat. Dicitur enirA de diebiiis tristissimisy 
eas nocti csse similes. Ita Hujsein Ibn Homam in Schultensii Hamasah: ,^At quum 
yiderem patientiam eyictam , diemque usque eo, ut stellae apparuerint, obscura*- 
tum.^^ cf. est copiosa Taurizii scholiastae ad hunc yersum adnotatio. 

y. 45. Pro hoc uno yersu Lettius duos habet. Ita enim legit: 

Hos yersus ita yertit: ,,Formidolosa nox! cujus stellae yidebantur yalidis yin- 
culis religatae esse in monte ledsbel. Perinde ac si Plejades afiixae essent stationi 
fiuae funibus lini dnros ad silices.^^ Etiam Zuz. dicit , hemistichium posterius hoc 
modo legi J^Oy^ COwvtr JwCftll Jju9 J^^u »^j;^ ^J^. Cod. i455 consentit cum 

Lettio; sed addit v-SLiX^ o^i^* ^go haec in textum recipere nolui, hanc normam 
secutus y ut ea tantum in textum reciperem , quibus interpretandis Zuzenius opei*am 
insumsit. Sane enim haec res maxima ex parte nititur auctoritate, neque sola 
ratione dijudicari potest In schoL in cod. i4i6 intw yoces (j^i^t et %^ po- 
sita est littera ^ distincte exarata^ sine dubio ex (XuUfiL abreyiata. Ad illustrandum 
totum hunc yersum egregie yalent yersus Abulolae, citati a Reisk. ad Thar. p. 
log. Matutinam lucem quaerentes discussimus noctem, et soUicitayimus , ut sollici- 
tantur ob ignem eliciendum cineres : Noctem cu jus omni morbo purae erant et inteme- 
ratae tenebrae ; stella contra aegrotus , qui non yisitatur. Cujus umbrosi cyphones 
et nigricantes pedicacy quantocyus Aurora emergeret, defluerent.^^ Ut haec bene 
intelligantur apponam Reiskii adnotationem. ,,^tellam (lunam putat aut aliam quam- 
dam majorem, aut potius totum astrorum complexum)'aegrotum nominat, qui non 
speratur in dias luminis auras imquam rursus elapsurus , ideoque stragulis inyolutua 
et exstinctis taedis a drcumstante turba ceu praeda adyentanti morti certissima 
derelinquitur-*^ ^ I 

V. 46. Hic yersus et tres sequentes desuntapud lones. et dicit Zuzenius Gram- 
maticorum plurimos censere hos quatuor yersus non esse Amrulkeisi ,' sed Taabbathae 
Scharran , poetae praestantissimi , cnjus quaedam carmina leguntur in Schultensii Ha- 
masah. Etiam in cod. Par. i455 hi yersus desunt. cf. De Sacy, in 9,not. et extr.^^ 
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tf ly* p. 5ii. Neque Ibn Nahas graromaticad hoa Teraos interpretatos eit et Lett 
eosaamsit e cod.^ qui adjunctam habet Tebrizii commentarium. Lett« Oyi. Inschol. 

ood. 1418 et 5 inter J^ et kS^ inserunt Jx. Cod. 1417 J^^ &3U*f J^ 
E duabus hnjus Yersus explicationibus y quas proponit Zuzenius y mihi prior omnino 
yera ts9e videtur secandum quam haec omnia pro figurate dictis accipiuntur. Affe* 
ram locos quosdam, quibus hano explicationem ficmari puto. Amru ben Kelth. in 
MoalL Y. 54* 

tsjr b^JL^ U ,^4^ J^3 ./4^ ^**b }^^^ ^^ 

^Jmpertimus hominibus nostris et abstinemus ab iis, quaecumque pobis impo- 
nunt^^ Hunc yersum Zuz. ita explicat: ^^impertimus famliaribus nostris munera 
et donk nostra y et abstinemus ab eorum bonis ^ atque ferimus iis y qaate nobis impo- 
nunt onera juritim suorum et commeatus/^ Lebid. inMoall. y. 63 et 63, quos versus 
ita vertit De Sacy p. i56." Souyent au lever du soleil j'ai protege le TOyageur 
contre la bise ou la froidure du matin y lorsque Taquilon tenoit entre aes mains les 
renes des yents. Toujours j'etois le d^fenseur des droits de la tribu/^ 

y, 47. Lettt J^^^f^ contra metrum« In schol. cod. 1416 et 5 ^^AAOAoLlt 

\XjJ^ VjiJf vM i^> Cod. 1417 ^ j AAoJbdy U5^ v/Jf ^^1^36 J^ 2^^ 

qnarum lectionum neutra bonum praebet sensum. Textum ex conjectura mutayi* 

Cod. 1416 et 5, L^jAfii ^jA ^1 itgfi^ Pro ^f ^t qued est in cod. 1416 et 5 

cod. 1417 C>3 (^f ujAfi^ Gloriatur poeta in hoc yersu ^t sequentibus, quod 
saepe peragraverit desertum omni fructu destitutum et bestiis horrendis plenum. 
Apud omnes fere Arabum poetas yetustissimos hoc frequentissimum est, ut glorien- 
tur talibus itineribus per locos desertos tristesque fingantque se remotos ab omni 
humano consortio familiaritatem contraxisse cum bestiis teterrimis. cf. Reisk. ad 
Thar. p. 65. sqq. ^^Vario scilicet aspectu ajont se deserta camelis suis peragrare 
et sollicitudinem animo expellerei yel quando amicos absentes insequuntur^ rel 
rictumsibi mercatura aut yenatione parant^ aut effugiunt potentium oppressionem.^^ 
Afferam quaedam exempla^ ad hunc yersum illustrandum. Primo loco adscribam 
Amrulkeisi nostri yersus quosdam, ex yersione Reisk. ad Thar. p. 59, quibus ille, 
morti Ticinuft^ heroicas actiones suas, sibi inutiles, deplorat. ^^Annon macilenta 
fed jumenta in quovis deserto, cujus procera longitudo, cujus splendent yapores? 
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Annon in exercitu, omnia deyorante et candam trahente) circumyagatns sum, ut 
gloriae desiderabilis nobilitatem asaequerer? Nobilitas yirtutum fuit cura, fuit 
studium meum. Adeo obiyi terras, ut pro praeda et lucru suffecerit mihi salyus 
redire.^^ cf. yers. Chesremi b. Z^eid ap. Reisk^ p. 59. Huic rersui et sequentiboft 
simiUimi sunt yersus Schanfarii, apud De Sacy^ chrestom. Arab. t. I. p. 5i5y quos 
idem yertit t IIL p. 4 ^qq- ^^Mes entrailles, tourmenties de la fum^ se tortil- 
lent et se reserrent sur elles mSmes, comme les fils torts par la main ferme et 
adroite d'une habile fileuse. Je sors d^s le matin^ n^ayant pris qu^une I^gere 
nourriture, tel qu'un loup aux poils gris&tres qu'une solitude a conduit a une au^ 
tre solitude et qui, presse de la faim , se met en course des la pointe du jour 
ayec la rapidit^ du yent: deyore par le besoin, il se jette dans le fond des yallees 
et precipite sa marche ; fatigue de chercher enyain dans des lieux, ou il ne troii- 
ye aucune proce y il pousse des hurlemens ^ auxquels r^pondent bientot aes sem- 
blables^ des loups maigres comme lui etc.^^ cf. notam De Sacy h c« p. 32. yer»- 
Taabbatha Scharran in Schult. Hamas. p. 3g6. Familiaritatem cum bestiis con- 
tractam idem poeta narrat ap. Schultens. p. 4^8. sqq. ^^Pemoctat in mansione fe- 
rarum, ita ut adsuescant ei: neque ullo unquam tempore laetum iis pastum impe- 
dit. Vident yirum , cui yenatio ferarum haud cordi sit. Quod si blandimenta 
callerept humanitatis, simul adblandirentur.^^ Dictionem jt^f 0>^^^>^9 bene 
illnstrat Gieuhar. ap. Lett« cf. Golii adag» p. 84« Historiam de Hiiharo/ yiro 
quodam , narrat etiam Tebrizius 3 sed quam coacta et frigida sit baec explicatiO| 
nemo est^ qui non yideat. 

V. 48» Lett« J^ cf. De Sacy gramm» Arab. t I p. 396« Scholiastes comme^ 
morat lectionem (jgiii^ ^^jhj quam explicat (^yilf v,^-jLbJf v}^jl»^ Pro k^>SJ^ ^^f 



O .-» 3 O J 



Oj^ LJL Lett OyfCi U \oJL^^=9 ^^ quod ita yertit: ,,Licet ego in eo, ad 

quod tu aspiras^ ponam fiduciam/^ Sed neque bonus hic sensus est, neque uUo 
modo ex his yerbis elici potest In schol. cod* 1416 Uil& ^l yjh Uif \ij^^^^ 
God. 1417, ^f L^ Juxj L}fj Cod* 5 Uif ^^^^ Vox U composita est ex } et 
U particula expletiva* Saepe yero ponitur pro }y cf. De Sacy gramm. Ar. t. I p. 
379. Dictionem UiL& ^f recte explicat Zuzen« Uif cf« De Sacy, grainm^ Ar« U 
II p. 2a6. 366^ 
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V. 49» Lett Gv[^ LetL «i»y»^, ^°^' '^■lO Jii>v^. Diversam hujus ver- 

«iM e^Ucationem commemorat Tebriziu» ow-il^ ^ "-^^^S C.5*JM >*5* (5*3 

^ •>!? i yi^ l«i^ tj^ oU ^^t fiJ) J u^jJi^ <^ Js^ AX«% iOpL. 

i>^ o^ ai ol«i^ Sed hostram e]q>licationem meliorem puto. Cf. ert Tauriz. in 
Schnlt. Ham. 4a5;" est iis in more gloriari de maeie. 

V. 5o. LetL i>^^, Jon. Oj^sU*. Jon, ^^ LetL «Xjy » Sequitnr eqni de- 

scriptio satis longa et palchnL Poetae Arabici eniin^ praeter paellarum suarum lau- 
dem, maxime v^ersantur in laudandis equb seu camelis 8uis« Et non facile inter 
poetas Arabum yetustiores erit uUus^ in cujus carmine buic rei non praecipuus 
datus sit locus. Praeter banc nostram equi descriptionem , babemus ab Amrul- 
keiso duas alias pulcherrimas equi descriptiones , quae leguntur ap» Rdisk^ ad 
Than p« 84« sqq. et quas singulis in locis in comparationem adducam. Praeterea 
pulcherrimae equi descriptiones exstant ap« Antar. in Moall. y. 44« ^q<I* ^P* Lebid» 
in MoalU y. 66 8qq« Plurima huic equi descriptioni similia habet Tharapha in 
cameli descriptione^ T. ii sqq« cf« Bodiart Hieroz« p. I L II c« 6« 

Cum yersu nostro conferendus est rers^ Amrulkeisi ap» Reisk. 1» c» p. 85: 

Cf. Schanfar« ap«. De Sacy^ chrestom. Ar. t I p: 5i5. Vocis «^j^U^ duas exhi- 
bet Zuzenius explicationes, quarum posterior omnino rera^ cf» Zuz« ad [Moall. 
Amru b. KL V. 79 : ^^ ^j^ sunt ii^ quorum corporis pili tenues et curtL^^ SchoL 

ad Har* cons; XII ed. De Sacy p« 114:^^ ^^ est pluralis vocis «>p^) qoae sig- 

iiifieat equujte pilis tenuibus et curtis^ quod laudatur in equis^ ^yDictionem >j^ 

Oot^^ ita expkcat Ibn Nahas; OCK:^ Ji i>^^\ <>JuSj ^6 tfj4^* i>Ji^\ ^^ 2^ 

^^] aSjk^ y jfjos^ )^j^ ^ O^lj^I sjb^ (jA^f Ij^ ^ ^^lj ^h 

^\ V. 5i. Cfy^S\^:^^ Cod. i455 ^J-^j Zuzenius, disputans de yoce c:u^ui rec- 

tq mooet proprie tales fprmas adhiberi.*de nominibus instrumenti. Ita formantur 
enim nomina^ quae ab Arabibus yocantur iJI .^/#^1 et pIc^I >«^I^ nomina instru- 
menti et yasis^ quorum formae tres sont v^AiU -. ^Uft^ .. JU^^^ Cf. De Sacy 
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gramm. Ar. t I p^^ siig. Significatjone secnndafia yero ha6 formae ^ccarmnt tan-* 
quam adjectiva, quibu^ inest notio inteitBiYa. ct De Sacy L c. Erpenii gramm. 
Ar^ ed« Schult p. 578. Gomparandi sunt cum hoc yersu Tersus Amrnlk» ap.£eiil;;» . 
L c fjDe adrentante dicas nnam esae de yiridibus locuatisj emersam stagnia. 
Retrocedentem aSirmes tripodem solidam^ in qna nuUae crenae* •— Cui dorsum^ 
ut petra torrentisi quam laeTigayit yiolentus^ caecust^^ Beisk. ip pToL ad Thar. 
ita versum nostrum illustratl ^^Dicit^ eqnum in yeiiaturam escurreiltem tantft 
celeritate deztram^ sinistram yersus, antrorsum^ retrorsum agitari oXotoT(>oxoc ^ 
&%6 itsrgriiy ov re xaxdt Q€(pdvn^ mraiidg )(^s(jbdp^ooi Aan^ (^occ dc^t^A) dii^gip^ &pa^ 
ddog ij^jiara %iT(^riQy ^"^^ t* «aiya&popcoy jw^TCTOi, KTvnde^ B^ ^^vtc* Avtqv tfXii. *0, 8 
dgcpaXic^g ^du i(L%e8oy.^^ De ^yi^^ j^\*o cf. Schuhens, ad Hiol^. p^ 5Q^ 

V. 53. Cod. 1416 7]J^\ Lett. jjulli Vox c>**^ ^Pt^^ expBcatur 

loco Damirit ap. Bochartum 1 c. t I p. 114:^^ ^*A>^^ ^^ equus tubedinis ex«» 

tensae« Non tamen haec yox nsurpatur nisi notae in fronte et cauda nigrae ft»- 

rintt Nam si riibrae fuerint. vocatur Jl&f^ £t ^j^ est «olor medius inter hunc 

utrumque*" Forma nominis est diminutiva. Cf. De Sapyi^gr^n)]»» Ar. tv X p^ 990 
et hoc jom indicare videtur, colorem non pure rufum wsc De.hpc t. Reisk. 
proL in Thar, p. XXV ;^^ Glabrum ejus dorsum non pati insessorem^ sed natare 
n illo, qui vehatur et retro fluere, ut qui teretes ac politos cakulos perambulet: 
ot;^ Tf xvXiv^fdv x^EL(idpfio{ig itoTa^Lbq (wfdXan; itegtiieae 'Sivcug.^* 

V. 55. Jon. 2wLa^I^ Commemorat Ibn Nahas lectioniem, x&Ia:>» wJuJf X 

et wJic explicat {Sj^ «X» \S^^ Coiqparatnr in hoc versu ferTor eqni cum 

fervore aheni bpllientis* Fallitur verq I^tt^us,' qui dicit;^^ Spuufam illius equi 
comparatcum effervescente ollaj^^ et cum eo Reiskius^ qui eoden^ modo hunc 

versum explicat in prol. ad Thar* p. XXV* Verba ^^^ et (J^^U^^ significatione 
prorsus eadem^ proprie usurpahtur de aheno bulliente^ ' ut Gtaecum ^^. Deiiidd 
vero significatione metaphorica usurpantur de impetu^ yigore^ ardore et ira» Ita 
Taabbatha Scharran in Ham. Schult. p. 564 j— 5^0^ y^t^ j^\ij9 «Ju« Omm U ItS' ' 
,,AItera ejus nare obstructa, altera mox ebullit.^^ Reschamali ebn Ae^ni in Schult. 
liaim. p. 4^2: Ld^fjQ (^J^ UiyM U^^ ^^Candentes nostri vertices, ahena nos^ 
tra buIliHnt.^* V. e divr^Hudeilit. ap. Schnttl L c. p. 455: - > ' 
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„Quuin cernerem Aditas praelii in campo exultare eorumque latera bullire , prout 
bullit ahenum.'* Praeterea [Ji^ dictnr de quovis affecta magno. Ita de magno 
timore ap. Thar. in Moall. v* 4o> 

V. 54. Lett. \ijil Cod.i4t7 l^V^. Soa. jU*il Cod. 1416 J^ <V^JI^, Vox 

^U* proprie significat natatoreni. Deinde vero adhibetur de equis, celeritate sna 
quasi in aere natantibus. Ita dicit Thar. in MoalL v. 36; "Si yelim, capite in 
mediam aellam erecto brachiis natabit celeritate struthiocameli.^^ cf. Antar. 
MoalL V. 44. Amrulk. in v. supra allato* SchoL mssr. ad carmen Bordah v. iSa. 
ap. Willm. ad Antar. p. 196. De voce Jjyt vid. Willm. ad Ant. p. i5a, qui 
versum nostrum affert, et Gieuhar* s. v* J^ qui versum nostrum illustrat* 

jji^ Cod. 1416, Lett. et Jon. jM\^ Lett. et Jon. 

O^^ Cod^ 1455 in textn ^^ in marg. ^^ Zuzen^ et Ibn Nahas commemorant 

lectionem >d^UIf jaL2j, quam Ibn Nahas ad Asmaeum refert et expli^t M (^jH 

Bene hunc versum explicat Ibn Nahas »jSj fvSf (j*^jsl\ \^ ^f c^^f cy^^ 

aO^ Sj sJ^\ >oiUlf »jJSss^j 6(5 2uLi ^Lcj Ji .iCfUj i ^AjOjJf^ 

V. 56. Lett «jmV Ad celeritatem equi indicandam poeta ntitur similitudine 

orbicuHy a pueris celerrime circumgyrati. Etiam apnd nos hoc ludi pnerilis genus 
satis est usitatnm. Eadem comparatione utitur Amru b. Relth. in Moall. v. gS^ 
^^Volutant capita^ siciit volotant robustiores in vallibus suis globos.^^ Vocem ^^^ 

Ibn Nahas explicat per vocem J^J^^ Mihi vero magis placet Zuxenii expUcatio. 

V. 57. Lett iJiJo. Jon.« iUUu. Jon. J^^aj. In sdiol. pro «•(Aff^ quod est in 

cod. 5, cod. i5i& H^Uff cod. 1417 »^lJf« Qtmtuor continentur hoc versu com» 
qarationes. Primum comparat poeta latera equi cum lateribns cervi. Haec com* 
paratio satis frequens est et iisdem fere verbis occurrit in alio Amrulkeisi car- 
mine ap. Reisk h c. p. 85. Haec comparatio desumta videtur esse a celeritate 
cervi maxima. Cf. est versus Amrulk. ap. Reisk. p. 84;^^ Currit ilhi^ ut expe- 
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dita quaedltfn cerva, qua excidit perspicax, gnarns venalurae." Deinde comparat 
poeta crura equi sui cum cruribus struthiocameli^ Innumeris in locis haec com* 
paratio occurrit. Ita de equo auo praedicat Lebid in Moall. v. 67: 0-b 4*«^ 
iii%»^ ^\mjJ]^ Hareth in Moall. y. 10. ,,Seden8 in camelo celeri in^tar struthionis, 
pullorum matris, desertirolae , eminentis ut tectum/^ Summo vero studio hanc 
similitucinem persecutua est. Thar. in Moall. t. 94- 37. Nata est haec compara- 
tio e celeritate struthiocameli , celebratisaima apud Arabes. Ita est inter Adagia, 
a Golio axhibita, p. 120:^^ instar struthiocameli , neque Tolucris, neque cameli/^ 
cf. Bocharti Hieroz. p. II p* 233 sqq. Oebmannd "otxmifd^tt ©ammlundcn aui ttx 
Sflaturfunbe etc. (asc. NI fol. 4^ sqq. Willmet ad Ant p. 156 sqq. Reisk» ad Thar« 
p. 82 sqq. Deinde comparat poeta incessum equi cum incessu lupi ejusque gres- 
snm cum gressu yulpis. Similis est yersus Amrulk. ap.^Reisk. 1. c. l{>^ '^M-ijAJ) 
\_A.Wf J^b. Conferri meretur cum toto hoc versu pulcherrima descriptio celeri-^ 
tatis equorum hostilium in yaticinio Habacucci I. 8. 

y. 58. Reisk. ad Thar. p. 72 afiert alium Amrulkeisi versum, e carm. VI.^ 
huic nostro prorsus similem^ nisi quod pro voce J^l^ ibi est v^»A, g ^W Conferri 
etiam potest alius Amrulk. versus ap. Reiskium p. 84: 

Est ei cauda , ut syrma sponsarum , qua obstruit yulTam a postica.^^ Vocem 
^^Lb bene explicat Schol. Harir. ed. De Sacy p.5: ^^JUb (j^ jLSj (^g^SJf %^MaIt 

V* 50. Pro hemistichio priore legitur ap. Lettium UjIs s^>^\ (^^ KjLw ^JS 
quod Lett ita vertit: ,,Ac si dorsum ejus, quando stat juxta tentorium»^^ Eandem 
lectionem habet lones. et cod. 1455 Zuzenius hanc lectionem commemorat eam-* 

que explicat. Lett. di^ y Ibn Nahas dicit^ Asmaeum legere S^^Iia:^ iuf^ ^t 

et hanc lectionem ita explicat:^j«^f jfjXf y*yJ ^^f H^lf^^ ^fjAo^f idktJ^f iuLuaJf^ 
Scilicet haec yox significat aquam^ in qna granum colocynthidis maceratum^ Se- 
cundum Zuzenii lectionem et explicationem , poeta in hoc rersu comparat dorsum 
equi propter laevitatem et duritatem cum lapide, cum quo aut super quo terun- 
ur nnguenta. Dicit : lapis unguenti sponsae , quia puellae hoc tempore maxime 
tulitur nnguentis^ 
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V. 6o. Lett U>. Lett s\Ja- Cod. i4i6 U^ Lett. v_.*.^A. ? . Comptra- 

tar sangiiia beftiamm , quo perspersum est coUum equi y cum succo expresao Hin- 
nae. cd est t. Antarae 54«^^ Cum eo ita sum conflictatus , die proTecto, nttan- 
quam infectiTa herba^ digiti ejus extremi caputque tingdtentur cruore/^ Planta 
Hinna, quaein posteriore hemistichio commemoratur, est Plinii et Dioscoridis cy^ 
preus , Linnaei Lawsonia inermis. cf. Forskal. flor. Aegypt Ar. p. CX. Russel^ 
9latutitfdtiiit€ wn %ltppo mit ^nmetfttttgeii wn @me(itt p. 1. p. i54. Usum ejus in 
tingendo describunt; Capmartin, in yy^ttudfi alfdemettten itoitap^iiiftn (Sp^tnttittnf 
3ul9 1814 p- 247. Casir. ^in bibl. Escur. t L p. 309. Prosper Alpinus de plantis 
Aiprpti t. IL p. 33 sqq. cf. Willmet ad Ant p. 3i3. 

V. 61. Lett. ^jib. Lett. ^jm*. LetL (^»«XC Lett ^y. lon. *iU Fin- 

git poeta sibi insidenti huic equo praestantissimo occurrisse agmen Taccarum syl- 
Testrium, quas comparat cum mnlieribus^ sacrum quendam cultum obeuntibus. 
Rationem hujus comparationis bene illustrat Zuzenius. lam supra Tero annotaTi 
oomparationem mulierum cum ejusmodi animalibus Arabibus effe frequentissimam 
ejusque rei exempla attuli. Jy^ erat idoli nomen y formatum a tb idolum y et 
commemoratum apud Alfirubazadium. cf. Pocock. spec. hist Ar. ed. n* p« 104. 
Scilicat-ante Muhamedem diTisae erant religiones et cultus religiosi Arabum. Ce* 
leberrima eorum idola eCorano aliisque libris enumerantur a Pocockio 1. c. p. go 
sqq^ Coraparat Zuzeiiius circumeuntes idolum Duwar, cum iis, qui circumeunt 
Caabam, quod religionis causa Arabes £Eicere solebant. cf. Pocock. I. c. p, 131. 

V. 63« Lett ^j^ Lett pj»l^ ^^tt. vVjkdU. lon. Aaaj. Comparatpo- 

eta , harum Taccarum sylTCstrium trepidam conTersionem earumque colorem al- 
bum, nigredine mixtum, cum muraenulis diTersi coloris huc et illuc se motitan- 
tibus. Voces ^/^^ et ^y^ siroili modo conjunctae leguntur in DiTano Hudeili- 
tarum : Jj^ tX^Us ^J^ 3 ^^^ma v,:>aJ filiae muTtos habenti palruos in proge- 
nie gloriosi generis et aTuncuIos.^^ 

V. 64. Lett. y^. cod. 1455 Ml^ls. it l^i^^ Dicit poetS hunc equam 
primum persequi horum animalium celerima^ quae reliqua ^ursu praeTerterint^ et 
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deinde facile aMequi ea, quae tardiore sint cursu, ita ut milluin possit effugere. 

V. 64. Lett t)^. lon. jtjd. Lett. «Ui. Lett JgMJU9. Depingit inde- 

fessam equi operam in ^ animalibus assequendis dicitque eum modo bovem asse- 
qui^ modo vaccam^ neque tamen sudore nimio perfundi. Qua re significatur 
equi robur. 

V. 65. lon. ^ Q%. Lett. ^;*^' God. 1416 vJkA&io et j^ Lett 

w&AftAD. Lett ^iyA. Describit poeta largam praedam, quam equi sui celeriyie 

et praeatantia sit consecutus ntrratque eam ad dapes esse praeparatam et quidem 
duobus modis/ cum pars sit assata, pars cocta. 

V. 66. Lett ojyf. *Pro. 2uy ^aoSj Lett »Jh\j {jiAXn et Tertit: 
cursore nobili adhuc caput quatiente^ secatus Ibn Nahasum, qui haec habet 

Godd. Paris. et lom praebent nostram lectionem, quae elegantior et minus usitata 
est. Cod. 1416 UaX^ Pro ^iinM^^ quod exhibent codd^ Paris.^ Lett et lon. vW^* 
a (>^9 facilem reddidit lam redit poeta ad equi sui descriptionem dicit<3[ue 
non sufficer^ oculorum aciem ad ejus pulchritudinem percipiendam oculumque, si 
spectayerit ejus partem superiorem , descendere ad partem inferiorem. Exstat Reis» 
kii in h. y. annotatio ap. Lettium, quam vir summus ipse postea rejecit yerbum 
\j usurpatur de reditu ydspertino. ct Dsuremmam ap Reisk. ad Thar. p. 6i» 
illm. ad Ant.- p. iSg «qq. ^ 



^ 



V. 67. Lett 2i^^>> Lett ^^^aa^ , contra metrum. lon. ja^. Dictt equum 
suuni noctu manere frenatum et instratum. Gloriari enim de hac re solent Ara- 
bum poetae. cf. Willm. ad Ant p. i5i. Etiam nunc hic mos obtinet apud Arabes 
campestres^ cf. Du Bois Aym6 in opere^^ Description de 1'Bgypte t IL art. II. 

V. 68* toa. pLdf. Zusenius dicit yocem yVi^^^Tn^ legi etiam cun^ littera 
Lam Kesrata. Aliquid dicendum de yoce ^^f- In compeliationey si nomen com- 
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peUatnm plns tribns Ihteris coiutat, licet nltiiaain littaram abjicere. Ita didtnr 

ya*A l^ pro jjffoiA l»-iV«* \, pro «^aI» l» etc. Haec ultimae litterae ab- 
jectio termiao teohnico yocatur ,o>Ulf ^»»»^.'!, cf. De Sacy, gramnu Ar. t II. 
p. 79. Lett» inepte dicit: ^^forte est a veteri r^> ^^ C5^^ ^incenis^ ut. ami» 
008. Scilicet b^Uo, quod nunc in lexixift yalet: ad se rcdiit ecrapola haboit illam 
notionem nitidiy nnceri^ quae sub oj^o regnat^^ lam terminata eqoi deacriptione, 
poeta transit ad descriptionem imbria, quem praecedunt fulgnra, et haec descriptio 
finem imponit carminL Fingit poeta^ 8e cum comite yersari in itinere eumque 
interrogat, an non yideat fulgurationem^ quae praecedere soleat imbrem. Sdli- 
cet in desertit Arabum» aqua carentibns, et solis ardore flagrantibusy ayidissime 
expectatur plttYia, qnae incolarum mludmam est beneficium. Praeterea in his re- 
gionibus fulgura et tonitrua, imbrem praecedentia , praebent spectaoulum elatia- 
simum et pulclierrimttme Ex$cribam verba Reiskii ad Tliar. p. ii4: yyVerum aes* 
tivo calore exustis et in arido atque arenoso solo tantum non siti confectiiy nemo 
non viderit facilime^ quam grata debeat plum larga accidere. Hinc quem libera- 
lem Yolunt nuncupare, ejus imbrem copiosum esBt affirmant^ contra nubem, ful- 
minantem quidem, sed pluyiae expertem^ appellant illami qui| quo plura promit- 
tit, eo parcior est liberanda fide et cujus, qui dona «q^ectant, moriuntur fame 
Hinc, quum Latini mortuorum ossa quiescere molli terra jubebant, illi largam 
illis pluyiam et yirentes drca flores et herbarum omne genus optabant/^ lon- 
poes. Asiat. comment p. 397. exhibet pemobilem nubium atque imbris descriptionem 
ex eo Hamasae capite, quod inscribitur olAuJf v^^cujus primumyersum^ nos- 
tiro yersui simillimumy adscribam.^^ Insomnis fui, cum protiacta esset nox, ob 
nubem fulgurantem, splendidam, quae transyerse profecta est de regione in regi- 
onem nigricans.^^ Abul Cassem ap. lon. p. 535. Cum renidet ex nigris nubibus 
nubes fulgurans , flet imber a campo beneficentiae continuo stillans lacrymas yelnt 
si yentus margaritas spargeret #uper genam hortuli, picta chlamyde yestiti: cf. lones 
p. 341* Schultens. Ham. p* 495. Similis nostro yersui est yersus alius Amrulkeisi, 
exhibitus a Lettio. 

In scholio Ibn Nahasi legitnr ^J^Ij ^^^^»iX^\ Jd^ajf 8^^«^ ^f Jlij^ Ean- 
dem explicafionem afiest etiam Zuxenius^ Neque suayitate caret imago, quam ex 
hac explicatione expressit poeta. Nimirum mibes comparatur cum homine leniter 
subridente et parum diducto ore. 
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V. 79. Lett (yoj^ Jon. ^^^aoj Lett f ^\^ Cod. i45S. Jon. et Lett pro 
LLuU JU. habent iaJLJt ^U>t Ibn Nahas dicit JL^i^ »)«:i i (^t iaj»JuJt ^U», 



** 



^\sdil 



V. 70. Lett- coje Cod. 1416 cy^^^^^^ Jon. V^.^* 2;j^* Daridsch 

est nomen lacus ip tractu Absitarum. cf. Schultens. ad Ham. p. 5 11. Dictionis 
U (>JtJ9 duos affert Zuzenius explicationes. Secundam priorem \^ est superfluum 

ut saepe. cf. De Sacy, gramm. Ar. t I 388. Secundum poateriorem yero supplendum 
esset jP^ Scilicet Arabes propositionem in duas diyidunt partes^ quarum priorem 
Tocant terminum inchoatiyum, alteram terminum enunciatiyum plerumque sub« 
jectam propositionis fungitur rice inchoatiYi, attributum enundatiTL c£ De Sacy 
gramm.Ar. t II p. 8d. 

y. 71. Lett. et cod. i455 UlaS ^ ita ut \i^ regatur a yerbo ^ cnm acca- 
sativo constnicto. Lett ^^.foIiJL, Lett. Jon^ ed. cod^ 1617 jGuJf ^^.V^ocem 



alio modo, quam Zuzenic^^ explicat Ibn Nahas. IMcit enim jlajl ^/%^\. 

Inde etiam vertit Lettius ; „Erat in superiore parte montis Ratna dextra largi ejus 
imbris.^* 

y. 72. Cod«. 1455 in marg^ ^iLftxd J^ ^ UJf ^simu, qam lectionem etiam Zuz^. 

commemorat Lett g^* Jon^ \J^\ Lett BSuj^^^ De verbis, quae in quarta 
specie habent significationeni passiyam, c£ De Sacy gramm* Ar* t I p» io5* 

y. 70, Lett^ ^l^j repugn* metro* Lett Jjw«# Cod* i4i6 oy^^ Dicit 

Ibn Nahas, Asmaeum hemistichium prius ita legere Jyill ^ (^^-f:^ Cs^!^ 
is^ji. Explicationis causa addit nj^u^ lf^=^^ J^ (;)W*^# 

y. 75. Lett ^[^ Lett ^J^^^ Pro UW^ Lett et Jon. C^? Lett* 
Jj>j^* De rerbo ^L& cf, Schol. ad Har, cons. I ed* De Sacy, p, 5» 
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V. 75. Lett. iljj, Lett Q^\ Lett. ^lJJ. Coroparat poete moutem Thobir, 

nebula playiaqne tectum, cum homine nobili, yestibus pretiosis iuduto« [jf^j^ P^^ 
prie sigoificat eminentem nasus partem prope «uperciliorum commissuram* Deinde- 
per synecdochen totum nasum significat indeque porro quidqnid prominet, eminet 
excellit cf. Schultens» ad Hamas» p* 665 sqq^ De monte i^urpatur in historia Ti- 
muri A^^fc i>J) ^JuJx ^rgV y^^ Vox ^j^ mihi potius ob metrum yocali 
Kesra affecta esse videtur, quam ob eam rationem, quam affert Zusenias* 

V« 76« Jone {jJj^ Lett. ^./Hs^U ^^^^ metrum. Jon. ik^aHi 

V* 77e Dicit Ibn Nahas, Asmaeum legere dyM vW^ kS^ c^W^ ^J^^ 
Lett yertit: Descenditque sicut descendit camelus Arabiae felicis, qoi sarcinis est 
onustus^ „Hanc explicationem proponit Ibn Nahas: )f^j ^UJt Joij^ ^y^^^koMi^ 

J^ LSJgtJ ^^ -/tf*^3 vJ^t v3;>jt5^ Verum jam vidit Willmet ad Ant p* 
i62, qui Tersum nostrum habet Comparat poeta imbrem curo mercatore Jemanico et 
flores, gramina et herbas, post hunc imbrem laete procrescentes , cum yestibns 
pulcherrimis et diversicoloribus, quas ille offert emturientibus^ Suayissimis imagi- 
nibus poetae Arabum pingunt terram post pluyiae effusionem reyiyescentem« Ita An* 
tarah inMoally. i6. „Huic prato quaeque nubes affiuens pluyia at.frigoris expers 
ac yenti, ita se praebet benignam, ut foyeas omnes nummis argenteis relinquat 
similes.^^ Poeta ap. Jon. p. 341 sqq. : „Et facta est terra hortorum similis, in qui- 
bus fluunt riyuli/' cf. Jon« p« 3)8« Priori hemistichio simillimus est yersus Ako- 
lachi in Hamas. Schult p* 568; ,,Humectans ille glebam, quum suas projecit sar- 
doas, condenti moUi terreno copiosos ejus fluctus^^^ 

* 

V. 78. Lett (^^s^^SLA^ Lett *!j^^ Jom O^-A ^ ^ Simili modo, ut in hoc 

yersu dicit poeta, ayes canere, ao si biberint yinum generosum, Antarah y. s8 com- 
parat muscarum laetum susurrum cum tremula potatoris yoce. 
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Bonruie^ iypi^. C. P. Thormann. 
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^JJUl|U vJUai^ ^ bxw ^^}^MJt0 X-j>-^ ^l^^i cr^o4 ^o av 
)jW **» <^f ^f JjiUJf^ yac ^ ^^ wOiJf ^y yfl«if U y>3 ^ 

v/^Jf IckP ^I^ J^ JJdft^ v|r^[» J^ ^ Mi Mi^ v|r^l v:>J^ ^^ 
i^fcj' l^U^i. Ufj iu>3^f «6J> j ULao j*^ ^ v;^f fd^ cJU ^jftUf ^^ 

^5^ ^ LfgUJf 8<^^ Lto^;^ J^mS^ ^\ iaUi JocStf j^>**43 

tS^ JukdO» nS^W «^yaajf «jU^I* %** C5-?r* *-^ pu^Jf (.3O v1 

o^ U ^.jAJfj l^&«If^ ^^3 cr»^3 U^3 cj^ iV^ ^-*^ t^ «y^ 
^,ty<&* (^ «;>A.yf (^fjjJf l^^f iUjJf .i$Jc>^3^^f ^ ^f Jfj^ 
yUiUJ^fjJf^ .icFU iUJ iUfj ^y^^iif vJUftili- Lwalfj j^ydJfj ^^j iUuJUlf, 
iUt^f L^jJc^f) L^ u^^' L^^ «^^ v^».fc»w s:>.AjJf J>j»f jSXMli^f^ syJt 
LAC^f fcsP J^ ^ s:i*9jfe ^^ ^U*Jf ^^ J^ ,^^ JgoJf JyioijJfj 
(^^ ^^^ JgiaJf J^l^ ^f LJf^ ^^^lLJt^ iH^^yj «^ ^^^ Jy.a«if J>«t 

^ vlr^3 C)M ^^^fif^ 
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^ ^Uajdf S^LJ-^fyU »3^^ iS^iU ^jy:^\ ijs. xJf ,3j:?. 
l*y.l^ Ifjiii^J^ 0UJ5 ^^ «i*^ 2tuai o^UJf^ S^jjJf »,f>:^ Jb ^^UflXjf ^. 
V*^fjj5 uy^3 v,U *k>.3 ^f ,4^jJf ^^f JWf ^^ ^y^f^ j^ JujJf^ 8^ 
^l^ i}^ Joyi^^f f6f iU, JwH U*Jf y^^ji^j^ Uuf J^^f^ U^ V<;3 

nJaJu »j^ Jaia^ «U^^ ^aiJij (jJi\ o^ v^^^^ f.>J>^^ Jof^f j f^ 

tSr «UJ^I^ J^f fcKP (JuiXi cbuJI^ 

tSj' Jj«^ }(^=Si «UiJfj ^KuJf ^^ ^ SjOwC ^ ». ^ . ^ f (j-^f, ^ ^yS v1 
^^ J^f Ai *U^ U iUjJf^ l^ iU^f ^fj ^^iJf jl^fj <^f Jlef »>^oJf 

i3U.f U »>:>^ ^♦^'^f »i>J> ^^l^ J^. *UJf iia^ &^3 J^UJf ^^ oj^jju 
tSr J^f i^.1^ iie^ L^LJ^ J^f i^^ 's,foJU*l# «Uc^!^ 

6 j^-Z^f vjUjr ^56 ijc^\ ju» ^-cLiLr jft-AAAjf «iG^uai (^^ w 

I .g h»»^ (.;ail$:Uf iU^f UjL^ iaAiAAJf^ ^ls^jkJf^ ^U^Aoff (Jb ^^, f^SuJf 
,_yUJf Jj>^ J<5>* v)^' ^UJf^^jjjiJf JaA«jb I^xaUSJ LLuc vi>ik**« \^%Jo jAi^fj 

iuJss (^ fosjJ» c^f Jyb vUJf iu^ jj^:^^ vM^ (jiUJf y?^UIf J^y ^f 

>u ^f Jj>y ^Ua» oUJf jjtyf^ ^l^^f V^^ ^f ^:i^li iaft*Jf ^JS^ 

^j»^ >iU yii ^^ vUJf ^^^ j^ vUJf v-^U) <^UJf ^UIf J^y^ 
iuu&Uff oUJf y^/j ^3 jJ^UJf Jj^ ^^f f^ Jjjj» N*ut ^^j^yt^f (^ 
^,j^3 j^f Jc 1^ ,ijft ^UJf Liyii <^f vUJf ojjuaj ^;Wf fcKP a* 

^^UJf ^UJf Jjjy JO^ •%> *^ Jyi ia-^f *f;S^ *!« (Jjf^ v:>**Jf 

t!? Vl**^^ (;j^ vIa«W V^I-^ 
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— Ta — 
UflAS^Obfj L.«.P^ ti* i^i^ (^f^ L5^' V;^ ^^ vy >J^ ^,UsU^t 

^^ U J^ jS>^ jjjf^f (^ iliui% iaft9j^^^fiiiLoJ^<:n^iJg<*«*»l 

>If cr.\:^f OA* JJ^ »|l«5^» >rf' O^ 

^Jw^f c^3 JoJf^^^f ^ D^y.^ '^ O^!? ^f <>iJ ^ 4jU$ 

fixP ;>e^3 il^ Jfji^f 5-fe>^ ^f JjJif^ \^jt^^ i3Ic3^f o» lMa* **i4 \3^ 
y f^y* I^Aoaf f Jlej^f Jyli vi^ fix.p ^L&, ^^ jAxi^ yuif^ ^Uai- U J^ 
JJi» ^ v:>J^ Ajl^f JsjSj J^ j«e »^ jSj L^ J^ fc>J) ^ j^ 

iiUuif^ ^>^3 ^fjj^^Jjf J* j4:S^ ^sSj V;«ff ^ j &**>5 iu Je X^ U*y 
D^3 >60 ^3 ^j^f j^t^fj yaftJf ^\ Jud^uJf^ J^3 oiUuJf > 
i 4>^ il>U^ ^3 y^t J,>Jk^3 .^uh^ oU JoiAlf^ ^f «Xx&Jf^ c>aJi:5^ 
i^ui ^3^^f ^y U^3 *U*S iU^ Jcs:uif ^^jcf^ ^ L^ C^f fCKP «.^rjXi 
i^^f >«^3 jl^Ur^^f ^ Aif ^J»i> UdMtfSU y ji^iiWI^ (e^ l^wa ^l^ U ^t 



^^f^f 5^3 ^"^Jf ^^ iuj^f j,^^ Jtej ou^f ^^yf^ iOAii, J^^ 
iJas^u i.L^ .3bfc«Jf3 «^yf ^,^- o>i^f y^>U Jijfj^ ^^f^f jUx*-f > 
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— rv — 



u^cFVnX» .>-.« ^^1>C« (^^ v^^wW foJ> ^f ^ Aif Oa^, »^ ^^fj «^ wJj;f3 

j-J> U J.«j »jJ«X% ^50Jf (.^A»*! «Wf ^^ y^ ^'♦^^ J^3 «J^ <>** ^ 
vLffuJf <>lij JytJf f^ J-C »j!<>i^9 J^ jP (.5^^ «fjoJbf OOsa? J^LiL^ 

VjaJI^ to»*«j «»^» (^ ^^3 U^^ ^y iCrti. J^o^ jUJf ^SS>^^ J^ ^^ 

^j^f^jjf^f j^fjj^^f jAC(^Jyv5^li^ Vy«« vt» >>-ta4 *LofjJiaU 
^«^aa.f Uf (^f «^y ^««^l^ iMd "^ >^»«^ ^)^ s,fUwIf ^«.kffi uAml{ 

jij^ j^ vU^^f Ufj v^ v*^ J^ftJfj *e:5 ^ <^f 4aJf v,^f 
«jl^l, jAi a ^ Aj Jj.ftLf if .>«X4 «Juof ^y^yfjJf ey tcs*5 *«:?i^ O) ijt^ 

^ i,je^ U*AASif y^yJ^ fj^j A» 4^f it Jyo^f [^j*^ Jl^^f VV «^f 
jr^JUs^f v^ i^ 'iy^ J^ <>^ ^ «5^^ J^^f i 4^^ i^ i>^^ ^ 

^^ Jj8j ji*>LIf y?Ufc(:r» sy» l^s^ *Wf ^«^ Jw^^j ^y j^3 u^\ 



lO 
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^ f6f uLaJ^ lA-»^ v3/+W u^.^^ J,ai- ^JjJil JbUi*^^ ui^J^^ V^ytf* 

amoj aUmI^ JwkK'^!/ 8^1 ^Lo «il( ^UX« ifSx^ ^^f^ (->^ «^^ ^*^ ^ 
I^aIik^. fof ^«^ oU«<u^ iUi^-^ «^^pLK^ (^*>2^') «*g>j>' f<^f v3^f ^:>J^ ^«4!»^ 
Ju^3 iU^- J^ ^> .oiUf ^,-..^ JUUf:^^ UrJ J-*»^"^!^ 
wjJiLj^ itiUJ. viLy lija ^5jj- yj> i_^Lo Li J,jb ^(♦-«^' fif/^Mj^f 

«>*jf j*>% 1 \ f i j g? «i)^^^ *»f ^y ^-iyJf «sLj^- Aijj iLs&-» ^^ 

^jwf sjboj j i>ci.f^ (j*^f ^^^ ^^ g^ cy."^' 

Uf^ ^Am Uojf ^.«rfM^f ^jy^ vu^^ iaALJ!^ ^/^^ iljMJf) j^f (juJf 
^^ iJUS p»4>> JU^Jf^ y*f 5)^ ^iM^Jf »Jw«^ rlr^^ U^^Ubli ILJLm L^^ 
^ A^Aj >«i ^yo €^^ ^^S fj.-j> J^ JI16 JlJLt5 JUUi- CK9> *Lx6Jf 

loj^f , v*^ '^i^ «>^^ J^ o^^ ^^ >^ CJ*^' £»^ »^f^ 

JUf 4»^ i^f u^LJf /^^ ^^^ ^^ 'o^)^ V^ ^^^ ^*^' «.^yf r''^ 
Jl»^ A^ AM« f6t~ IxJUJIj. jLoJf JUf Bj^i>% 4{>)jUf ^ Jl^U ixJuJf 
^tf ^LwaJf J^-*«J Aif .x^ J^J^aJf JLiJf ^ laJUJf JUf «jJOJii* ^H^ 

^ U>^ ^^ iua.Uf \^ ifUsf d^f ^^j>^ vjl^ 

^ ^V»U^ U jsiu v*^» tJ*?^ ^^Ub ^, ^^^^ J» ^'» V. 
fiX-if; U^ Oo^ JU^ xia^ i>wiif A^f U ^3 {J*^^ V^^^t? ^'^ 
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— ro — 

^^^ys:^. UiiM^ jbS\ f^ 'ij\^\ ;JU \ijiUaA «fjA ^;jy?W»JLi UJm> ^JSHm f^ 

^lo^- J^fji^ ile ^^ ^ »^> J^^jAM^fj J^uaftxil g-»ii;>i ^^ ^^ jiy> 
tSr ^jAS^^lWf^ ijij^^ ^^t «l^ 0«rf i ^y «flfOK^ ^j*ai*»Jf i;,>XJ« "^ 



tSr Ji*Mi' Aa9 ^jAiJf (^* \a JXA »jy^ yaiii yjjhi^ ^LXi Ib^ 11 
Ojkj 0;l9 iO» J^fj ^^j^\ AjJ^ ^^t ^U&f ^^ ^j^ \J ^ 0;Wf 

^ J^-BftJf^ ^f^ (^f^ «ISijlJf^ ^^^f^ yaib ^ J^-«aJf> jsWt jiyaSJf} 
4^f <> AXU ^f bf *x^;, joj &^yf ^^ _^ j^jj. 4^ Ufj 4^ Sj c/^t 
j^ r>^^ «UaAX«>«f^ AJUMA. i3dH>b ^ j:?l«j' LjJ^ o\^aS^ LUMM»f ^' J^iM 
^^^jjtjf (jOij^^ X*jfy> ^f Oj^ Ma^3 Mtk. ^f ^ ^^^f v:>9^' U^3 

L-»^^ aju^ a;l^ o^y^' o^^ <3L^> »^f j^f; ^jMJi JwoL^ «if 

^ ^U «^f^jkJf ^::^f ifS^ ilef ^f ^^pAiJf ojaj 

#»o^-»o-» ,*,«^ o-» •^-«•^ ^ j #»|-» y y o^ o ^ ^ ^ ***• 






^ O^l^ _^». « .C^j J 4^ J^' I t*^..! ^y^^ V«Aa>Lo Ll (^f WVA>Llof of^f ^jA 

TtiA^ 4^j Lub [ji^ JU L» f/ ^^ »f;iJ iU/«j JU \. .iSJL* ^^^' (^^ jU. 
t3» ^i^ \ C..5-LC» j^^w I gi^ia i J L ^f^s-j ^»*=^;< ^ye^^ jl^ l; 

is-^ ^^L^ fif owjjf jjjtf ,>-A«*jf ^^ wo/w «'«i^ <M\^ iijj\^ i? ^y 

^ D^f *fcKJf L*tf>5 Ljf^ ^^^ o^\^ V^/^^ *^ ^^ -^ ^/ */*^ 
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— rf — 

J^! Utf>3 JuiA* ^ J^f O^UJf ^^li if,^ ^ JcsSi^ ^yj^ iwUftl >5/ \c>\ 

^yl\ cry^ iu^ y^ t5^l ijUJ\jjiK g-UJf c^li 4^ »Vj«**>^ 
AjM^ *i^ C5»UJf j,=^l* tA^f Jti **^ jify^fj *^W >^;^ cyj» N-Ai» i 

^juJ\ \6J> JjU »^y>f>:>. ^yl( iy^ ^^ jyuiS». ^ *i/ hj&^ (jAAjf l^Cj 



yjfj vjlU^j ^f ^^ ojjj oULsWf ^f>^f^ oLo^fj Js-jfj^^f oWL^ 
J^^Jj v^jfcjf JniJ^fj JcjjJfj «fACj ^f ^yo »^^ iiaa-Jf yoJfj idjLf 
»jiiJb$^;M«j^L9.3XjioJ)X<«3(j^^ Jut^l^ (^w^f fcs^ UiUI» J^. J^\ J|^*:3)f^ 
itif ^^-««Jf oHiS^i ^^^^^ S J ,j/^ i.*-cU*. i *;^ v^f ,^f «iy >^ 

1. gvftl ySj^ J^ L^f^f <^/s-^ »jf ^y. »5^ vj^' i W^ ^y^y^ 

tal- ^JuJf «>Jm4 

Q JwM.jfcj^ fiL*j ^^*^ i.9 '^!;^ iLsuut) jj^ ^ cux^ (^«Mjb 1f 
jfjS^^fj «^f^ s^f^ ^fjxijf Jlft 5*^ j^f> S^W^ (sf^iM^) •»fcw«4Jfj ifojJI 

Jj CJcxf^ vJilt» j u&^f^ O* ifc=?Vjuj jj* -er^ ib* iih »*M\ <^\j>J\y 
Ji J^ CWwf^ vjill» ^_^ U^3 U«(;^f Aif i^ji tO^»*^ J^ Ujjft^ IS^ ^JJj«J 

O^UJf Jsji» ^,jw«mJ siy^ «Uljlo^ xiUy* «bU« ^y U^f (^f Ib^ !»;& v^ 

^ A^f^ (^f «u^^ xUU »ii o*' jjf ^f 

tS) Jv-2p** ^.J<>S jl »\ySi ULfJLto ^Miij» ^ ^jA ^^Sm ii^ J^ 1d 

SUSJU' «IL j4i>. «l^fj ^ ^^ ^ L^ J^f^ ^^f ^Jai\^ ^f 
«.^^itwjf vU<JlJf^ ju% ^\ ^ ^ Jw*A^ ^Uilif^ vjl/ ^ sUJ^f) <j0l» ^ 
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— rr — 



J^-jt^^^ oUs^t oM^t» bf A-JJyO^ iHiii^^ >ocJIj giab' t<S9 <^^^ (^^ 
oLi> o<iyJt UL Airt J^ «Jw>3 ..«^'O^ >»9Ji^t ^^lP ^^ l>dU> fi^t ^3 
y^jd^^ ijua^ '6JS> »Jjt -^jL U fJmJSiM "iJMsS^ vJ^mJ^ ^U ^ |OJiAj juli 
^ 0*^^ "^^^ Jsiy 2U> pl^ J^ ia^ g.^t ji^t^^ytiJt <^^. 

J^^i^lr ^_y>ty *«.*^t ^jit& Jx ^Uait »,Uaft (^ v-A^ U^ <5^**aW «U> ^y n^ 



wlE^ S o 



y^ ^t l^^ ^t UaSJt ^t «LJt ^t *Uyt j^ giijJt y^j*J\^j^y jy ^t ^^ 

i^-ic^tj yjJ\ «Uj (>^t ybj ^uJt eib^ >»-J ^^*^!» v!?*-^^ £K^!> ik^ 

j^t «-J;->JIj3 (jfcd^tyii e»bts:>*Jt^gJjiiIlj otjjtj oLfuu ^-«sujJt ^^i&^pjti 

iOMilt J^t ^yl^^y^OJtj ^JJoJt jitj y*««^- i<^t/*Jt it/XjJtj l^ 

iUud^t ^ tjb tot M^t JjA. ^^j-AajUaJb L^- iiy^ (^>ia*» *-5>>*=^ 

xJUS yM ^iJt Ju^ Jjt, ^ «>»l^ tit «^ t,^. Ut^ «iU ^ SUtj 
*Uj j^t .i^ e.Ut ^^ ^Jljii cr ^ \^ jja^sjof& J^ ^t^ 

L^t *ju& \4y^ ^y» tk^ *^ i ^ oLtjJ ujyaiL» ^ j^ ^jioi i^Jo^ 

tjiSi^ y*M».&Jty^ ^yt ^ "ijy^Jl C^yoA ^li v^tioJb L^tj^ (Jbl^ }i 
^^^.AM^ i , ig . « . A,<o ^j>*^ A4>&3 J>— J<Wt «^(Jb LPjA^ ^^^.L^\iCll. L^ »j^^ 

^.S-JjJt JU^ Ow*!^ Jc-^3 ^ij^\ J^t^ V^t .XAsit^ ^_,iUtt« j/t-^^ 

i^^ ^t-tt jj»5 Jtjo^ ^.«-^t J>s^tj jX^ y^,^\ ^f ^\ ^ <>^ *m<^ 
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— rr — 



^ ^]^ iic^ jsx^^ «ULJr ^f» ^^^f ^!» ^^*^! ^^f ^t 
^^pUfljiJfg^f5t>iJf^j^> y^^jfi^ ij^^ji^ ^f^f^Wju-^f^ jku 
woi>u ^y jiuoi Uub Jjtiffj pUxffj g^f ^wJfj g. j5;AJf ^ i^^ft^r^f^ eJ^* 

^f ^j^ Ctj^ ^^Jtds» aJIc iUlaJf JLtlbN» sf^f Oys^if Odwi^ oUi 
•i "i^^ *y-ft«9 iM* V*^t^jAiAai' jPj ^j3^j*«ai- vJi^3 ./♦^;^ ^^Uil# 
fiJ» J^ 4;;*ft^f ^f if »^ ^«^ vy-S4J »^f JjC^fj i>*i^ y^jfJuai 
i>.^ 0J> AXjf; M^ (^ «Jf O^ fof^ {j(Ai4'^ ^^^ ^l^b^^t ^«-A^ U^t 
yi. j-J>3 Jb;l(f (^ Vyi» ^50Jf >J-Xlf j^UJt *<iC)u *Ji, ^^ ^oJf L-»flfttt 
Uijjj 2uj^ iojSi^ »a/^ »Sx^ Jal(> cr» »^ ^y^ ^jfti^t «i^a-t ^if J^U 

^ >^tj ^^t Jo> ^ Uuf ^«,5 

6 t> h ;% iu^ jt (j*^^ <S]^ U^f fot i(ju gAixlf J* ^jB 6l 
^5C)Jt^t ^fjJLf^ do^aJt^ ^Use^t pl^^f^ «JU^^LSftJf ^^ ^^ U ^Uif 

a5^3 i5* ^ v-fts^ L5>Jf (j*sU^f j:?V2^f iiJ^fj <<5^ ^b Jji^fj 
^lgJt Uf;-«5 o*.LJf iuUJ j\»X^^ (P^^r^ of^t ji^^fj^f J^f 8fj*Jfj 

j^j L^fM*^ If**^ t.5;-**J t;-w Aa^ i^fj Vj^fj <3^ ^ ^Uj,l(f ^Jj^Jf^ »f.iw« J*t 

,^f ^^t ^^iOinj jtU^tj rtj^ ^j*J^ »^ jmt ^ UjIs v.^^ ^^ 
iSl , vVj^^ v,ft: g< .»»j U>^ (^b;^) oUxal o^^^t (i^f<X« (jttii.j »«& 

^ iV-:?^ Y"*^ «Ujlj^ H;Utf •jp-^uJL-j oW>4Jt ^ o*^ "^* 

^^cUJt JjS »JAy ^jUoJfj ^^UiJU ^ ^f 
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— rt — 



J j^ ^l iisUit cy JliM i«Mix^ U^l( y o>^^ «jJb ^ y o* j4/^' 

y^ ,W*> \>^ o^ ^^j> itJ^^ (j**i o>^ ijjj^. ^T^j>^ 

^y^^^ ^l^^ c^-^iH JA-*^t ^f<iJf wL*^ (^t 

iuiU^Us^ oj) i^\ WA J-^Jy^ ^!> c*^» ^j^!^ ^j^^' t^!> 

U^ftX:» L5» ^^ ^j^\ >H j^ J,Jb J^t ^IXa.1 j\jA% ^^y f jif> 

^yxi ^f fif i_jfiMi\ 05/Kft. ^f u^ ^^^ U^Uj> U^f>»3 (U^^ji^) 

Aifj^ i>.&f «^^ Jy») >^' ^Liiif h^ »Sj\i>\^ ifh» ^ nUt^ \:>^\Xi^ »JajjL 

^iaitiJf »:>j^f cj* g«**» v!;»^ v^ ^U U^j^ \^\y^ s g****3 ^^y» «ia^^ 
t^ JwLii* u^;% m^J-^ *^(!> JLiLJui GUlJ ^,^ SL£f ^ v6 

oU *3f ^ ^^f 54:^ JIId% JJjle^f j^fj yol^f Ji^^fj JJ^^f^ :^yi 

»4S=>^\ iU**^f »;Ulf i4;ljj (J^y ^ ^^ olAJf t:y,3 J^f ^f *U«lif cr» iW ci* 

^Uo^Sf ^ ^ylJb^f (3^1 dij Juf ^ Ucv.f pU«^f cj* ^f ^^yiih^^ <J^=^ 

fjy^\^ O^^f tJ-e jUJfj *l4«if^ •WiJ^f t> £W5 tS^Jf^ «^f »JJ) > J^ 

v-*^f >>»e cr». wy» ^;^!> -/^^!^ >»UJfj oUUJf J-^ g^- iL-«UJfj 
CJ*^^ C^ (jA^j^^ £^ V-^!? V*-:»,^J o*"*^'' '^'^^ "^^ *^ 

s^JiXi ^«jjijji^v^csif *U^l# «ja^ ijj^f^ vUaXi^ j iuUJf J^Uj AjJiU ^fc&j 

^ o^Jf j ol^M^' g^f ^«£F6 «.^Jlii&Jf <>J[^ 

^^S -. Of^ «>?3;o ^o-* - f ^o^ s ^ i -0-0 ^o^ * - 

^ t5jcl# ^jAwJ (>;jf vjbjj oUa# iu^ <>^ «.j^j^J^wI bl ^~t^ Afi 
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Uf ^jlBi i^JIS Lft A) (^ (^f VMO OOIj LhA0 B>>^ ^My^ (JM^ (l>.^ V^ 

^ iOJf jto^^t ^_^ Jj^ Uy^ <^ L^f o^- <^f JJl dL^ op 
^i^t^ ^[>MJt Ju^ s:iJl^ bf t^^f i>Jij «j^ yb^^ l«i^[> >»f<>i^l; ^:>^^ 
y^ Jj^fUjf (>vjftil Ma0 *J> Uu«» ^^ j*59>JI f Js^ J.-JU <^ ^L»«Jf o^bf, 

\t\yc ^^ V*^ y^ ^W y> «;*>&• OjbcS? f>Jyy» ^ ^^l(j l^fyo ^l^ j3^ 

6ji\ <^'yS^ ^M 4>cf ^f /6f y.^f3 2:iJf J* **UiJaf ^J^^ UmJ 
j^- jOie^ of^^ gS^ (j*yjf ^ ^^ (jv,Urt tKi&« 8>^^ ol# sji^ 

fif lif. Ol#y>iDj Xj;*i»J Of^^ Hj^ >S? Uwt ^J^ f6f ^^jAlJf ^ OiUftJf j}* 

oUui, iUjju >#? ^^jCj L^U ^VJf ^<^ iUMwi.y «^ ^^ y^ '^ ^*^ 

^^^f JUCMyO O^Md (}^ ^«^* k&M s^l/ fi5f^ oLa^3 iiiA^^ of;j^3 K^^ 
jiui (^f^ iuj ^Jaj 4j-fiJl# ,^f o>Jis^^ iJ jv^^ ol*^Pj>bj X*i^ >^ L^f 
luLA^f >»^f (^-f):!3 J^ (J^f f^ 4»^ v.&-ft^f «^^ ^-<^^> A; v^ 

j^ v^I^. Aif OO^ ^jMS\ s^Af^ yj^J\ vUi ^yy^ 9j^ ^jA H^MA ^^ 

^ OpU. ^Uf vl^il* c5-lrl5 *-«? *-^ ^j^f «i^ (j^ -^ c^ M^ 
li i^y»^, \ »jW« cr^ J^ ^t^ *^ i *«?t>* '^;»^ ^y^ *>A? iiAr§;*ff 
d«J^ (f^^^f^) i>^yf \S^^ •>^^i=>ty^f^ ^f (^^r^^ ^H^ (J^ ^ ^^ i(i>>ai>f^ 'iy^ ^f 
w^Aiif ^^ J.:!»^ JliM U' jj^f Jo^- oo.yf ^ if L^Ujf ^ ^L-J^f 
^^jxiJd^f j^l^ iui^ Jcj^ ^yUi&5 ^yL-^aJU lif li ^y>^ ^^yUIf ^ia-A^ 
^ JM Jjj ^^^ »^. e5^ ^oiUJf^ ^^3 Oo.fj j^ ^f ^ ^^ ^^ 



^ 
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— ri — 



JyxJfj *Jb JjWt ^^Ui^t o\J Jw^;^ 2uU JjUJf uJUI y*X.^f ^ Jji 
^Lm^^I^ y Jyudf ^l^ tfjj^' oy^ .ii^ v:>xJf ;^ J^^ <^^ Jj»yJf> 

< Va * ^ ^^ «**Ai e)C ^LwJ^f^^jMf JjJ v-JUoIf (jjLa^f ^j^ ^yf U^ 

cr» J*li yPj (A»»^ i^AJLy. J;,UJ^ JuJM Jw«^ J-J«6Jt> ^tj 4>?i)Jtj SM^ 
f6f blAA:ai.^'Uj^^ys\Jf (J^b>3 v:Jlc fof bUu^^^ Uu^ (j£xa^' ^yi>jJf v:>.&L^ 
^^ <_^ J^fj «jACj JaAiJf 'ij]^ f^g^ }**^\ Jy$>% iu^\y>\ vr^cj^ 

f^)jSi\ ^f (^^ iM^Jf ^fj Ae^ y U*'Ls\i JU,iOi.3 *f^ Q* ^^f v^;Jf^ 

l^^f (j^ls^j J Ojri. ^f j^^y ^.Oc^ j^ ^ J^ JI9 *if v.^ yC ^U? ^jifj 

»^ ^ gl^jmS^j ^^^ *SLk J^ Jb *LUi 8;fja. »*» <>«i- Jjfij J^ 

^^ MiU. Jjj6 i^ y^^ jA*Jf <^ Lla*Ai v-UftJf (^ «W j^ ^^Wc 

•& J^jUf ii^>.dsX^ \jCil ^\ (jS^ J* ol^lllf C fSf ivl« 6f 

\^g.K>aiJ v^f 4,^^ ^^p^ «>JJj voaJ v-uo <_,;«^ ^^j^ OJJ g^ ^ 
U;^ ^^l^ fifj ^^f IfCS»*/» ^jl^ t6f »,.io»a^^ \t>MA 'ij/>^ ^p 'ij-^ 0->"^ 

^J \jj^ OA^ ^;s»x^\ fj^ J«fto ^^ y^ g^ *L-»Jf ^ J^* ^>^uJf 
v^^A^ i>ju Lm >:>oJf^ (^^j$- v^ Aif (.5^1^ mJL« (y2>^ olftMJf ^ )^jAa 
^J\^ *Uf t> ^'^'^ *^ «y»^ iLS* «^."^. -^^ vi^ J^ cT* ^'^!? 

->^3 ^J^ cy J^^'^ ^^^*^^ ^^ ^j^^ 'Nj.ij^fj Li^ (^ ;>3 j*»if^ ^^f 

J^ ^^ ^ S^ ^. i^i^it J^yJf^ ^.O^fjy/Xil JwxJ^jJf^ J-J^ 
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/ Jiij ^^f \ju^j^p^ ^Ij Aftke ^f «3CKC > *^y / Jlib sukbjJtyH 

(^j^ j^y;jil iibl ^il^^Jji^ j;i4f^ Jojjaf^ J^ >s^ ofy^f *Uf c. (^ 
Jc«»i>oStJ^f^ iui^^f^f^fjsyjy^^J^^^uSJi^^u^f^idfj 

yWf^ yWf^ owy^fj ^i?if j^f^ wJuJf ^,^\ ^^ .xlUfj ^^f> 

if jlc j^ f^\ pliiff iasifj ji^S^U» ^:sWf ^\^ y^y y^ •tock.yf^ ^j^f 
AXjjf Jlib oUf ^ *A!bj v3jj ^;;^ l5^ J»* (j^ J^i Ja2«il3 «ixs;: «iaai. JLSj JAw* 

^ ^^3 Uyj^j l^^ jfjjf ^ ^ ^^j jic ^^^ ^ ^^j >^f >5H-^ J* ^^ 

iSAjfj ^ ^ Jlib JUtb juJ^ ^ JJU JIa« ^^ Jbl» JJU Jb ^j iO/U «Li 
tA«" itiUjf ^^ y^ .ijjb?^ ^5* ^ o^ ^y U*?»^^ ij^' ^'^ *!W^ 
U^^ilf fc>J> J_^ y:uo ^ .>>4lss^ <^f j:i^ iiL*:?^.^ ^.O^ ^^^4 ^ »^ X\ C5^t 
jpjkj JLslif AJU .XJ^ fof J^3 J;jJf*ia^ ^J \i>\ JtA^J\ iO» .i^^f f6f /ji 
•i «ij5 i iU*S:s^^W^fj JUilifj jf^fj ^f ^^f ^. Uw^l^i^f a;u .io^f fif 
^♦Ji^^jS^ Aidd. i^iUj (ay^ »tym^ njA j «^ j^ f^Uxf i0 ^ i^j6 S 

^ Ub^ X\ Jb ^J^aj* ^jA jZ-MJf «Isif 

^ J*-JU«Ju fpUaJf ^j I I <1 I »Jw« Jb^ ..^ ixJlf Ju s:: ..i*^ 1 ot 

it-iuJf^ ^ydf ^ ^^ u*j,ljLff ojiS^ JUf^ bf AxWjf^ iWj Jjj ^ysJf Jj 
v^>A*^ (>s|^f tjs^ J^J^t iCj.^jiJ JyuLb ^ j ^LJfj wJLJf^frs^f ^jf^iuaJf^ 



Digitized by VjOOQIC 

i 



~ rv — 



^J^ viSii^3 (,,-5;*. ejjX^ ^^3 «iiif Ua Jli U fof U)^ fi 
ji^ v^-^fj t5»MJJ ^Ux*^ ^ L^ ^f pUJfj c^l(f ^f (i^f ^ 

i^AH^ ^J^\y ^\jisi^\y Jj>Xm*j» \i>^\ i ib^f 3^3 »;a.^f «iyh. ^^ J^ ^j* X^ 
^ tt^3 «JuUf La^ tiSX* f(>f ^f A«M.&i ^ (^^ ^^ f6t LjU <>^f3 J^ 4»% 

^ {Ji>i»l\ Jj^ ^^iUj^jSXsf <^AiUv3 (^5*»u# jj^3 Jl» 

T^ J "" I I. iT «X-if^iif i3w^ «^j^U^j I (^•VU*f->3 i^xiaJf^ ,^i>J:if 0C»3 0* 

^ i Vr^f JJU y.liJf ^ ^^^3 Oc^f^ sf.>j:&f f,NAcf ^f f^^ 3Job fos» 

ci-* j^f £^. ^ V»^!; £»^ i V^-^b >=^' C^ i j^!> VjL&Jf 
ia^3 L^-csa.fj ^f 5»!,^ oU^y fj ^^3 ^3 0^3 vi:*fti »yA4 jyM 
cLUt ^«jtaj oU^yt J^ iu^9)jf ^ ^ H;<="»f Jliud K^ ^f^f uJlfij^ 
*ULJf ^^ oU%>Jf ^3 ^^f ^3 *Uff ^^ oU^yf ^3 j^fj 

oUfe3 oUJjj ijj^ >S^ iJlje .^tXa. t^3 ^j^yt ^j»*^.^ ^\ ijj^ 

^jjt&Jf ^>-J&ff Uijjf y> J^ Jh^3 ^^f ^ ^Uf <3y?ujt3 oU^ ^JJ^ 
iJiA^ fof ^tb^f i^jb &v»3 f^f iyj^t^ ^\i (jSxa^f .^jf 0^^ {J^js^^ «Njf^^f» 
^^f Jlii J-Sa-^f3 ^UbJf ^^ i^_yj Siof jjJil Jw« a;U3 ^^UajJf ^^ ^3 

jlftWt^ .iuuJJ L5^f ^3 JjiJJ j^W^ t^!? >^^ ^«^^ U*^' J-^ «Hr* 
^jnAJf JwJa ^jA**«Jf (^ (JtoU (_pjj ^ L^*U^v:iol; ^f ^ief^ ^Jic 8^iXw.<» <>.«; 

^i^- *it tjWt ,:^7^> >^!> ^J^\ ^t^ l^yf «Is^f ifcC;**J U*i3^\ <>J*»l 

>^yj>i^!> ^W*^!> »1^^ ^y^ S-*^ 2?^* ^ «^!>^!> JhJ^J (^ '«^ 

o/l# Uj3 J^ib iU*M3^l, ^O^ ^^^f »Uaf ^ iuC,;i\^ jUi\ Joi ^ 
O^fj^f Owj» jji^3 AXA*o «^ {jM^ ^ L^\^ ^^j(^\ Joy^ J»^ O^iAaff 
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• — n — 
i(i. fof f,i*5f (^l^=If j«f Jl^M* jUsJf j^f^ ilif ^^l^f yaJfj^Ulif j*^f3 

^yf v^)f>j O^S, vW^ «/^ ^f^ U^fj (^p.*a*abdf *LM^ «-^f ^jl^yS Jud 
,^5^f j^fj U^ t^ ^f ii^ (^ y^a. f6f woiJK iUa.b J^ (^^ suA4i> ojfosjj 
J^ <>if lif i3,fi:!3 ^♦--^f ^f ifJ>4\i ^lj ^^ Js:>^f J^^ »iA M AuldL OJ) 
^j^ «^.l:?U Jcij^. it» ^^f i *Ab^ ^f^ ^^f i^ ^^b fi^ ^f c>*U. 
J.5**» >4^^' ^ ><ib JUJf ^f cMf^ylSlf OiJ>i\ S e^i o^ i^^J 
\Sy^ L^ vV-Jti^f^ ^L-AMJf ^ A^f U^ V^^ Oyo ^fyJf^ ^^J^ f<Sf 
^-j*iJf ^^ ^^^f ^ ^jiti. J ^^yf ^*^ ifcif iUJ>f t^ oUao ^tje^ pf,* 

w/^ 'iJ ^slJ^f cb^ Ai ^U;a^f iJis j *^ y^ Jh^3 oJijJf ^ Aj^i. 

U ^f laaJilf jtJ6 j\^\ yJ>y^^ ^\J «jf ^^ ^-Ai^ ^^^ '^ O^ "^^ 
IXm*^ ^^1(5 oU'iiAft» er* ^ a*^ !^^ U* f>^^ CU>^^ ^^**^ t>^^ «^ ***!> 
if^f^f ^Uf o»r^'* <^H^=^^ «>>*j ^l' ^ji^ ^\jc I gYiLol» «^ yiUii <>jo;3Afl^ 

^^yf f<Xi> y^s«jjJf SjA^ Aa^ L& «i>JU v1>^ ^yf^ HJ^^ ^J^ L5>Jf ^<>!!t» 

bj^=*S Ua» ^Usif ^5^(5 **^. ofj V;t5 J^ii^ o**^"^!? oUJf ^ «^f ^^ AJ^fj^ 
^^oJf j^\JSi^ ^jJi hj^ ^^ g^ g^oaj vi^^oJf ^^Kj >A«b9 y fjA*** aXj^ 
U .x-s ^ 6f ^♦-^U^vjj ^«-^ gjuflj y>5 miSit jiUc i^Jlk» iL^ji^s» 



— s ^ ^ * 

<>^^ ^> V53J CJ*> <>^» J^ Uif UiU ^^f jo^ <>Jf JwJj) UiU ^^f jiy> 
U^v^^^fiJJ^^UjJU \^)m> \h\ ^)\^j^ OA^ (^f vJ^Ju>(,^ 
v:>As J^Sj «iJLJ^^ ^»,.< U f^b^ ^^jj^Jf AUf ^J«j li^ ^Uj i^j9 j s^l^ 

v:;^^' U^ J,**^^ v:i*;^ ^ bjUi JsSj Uif ^f lyf^ UiU ^^f ^U) IX v^jvjcsM 
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djb J^Ua^f ^f» 'ijSsjJ^ J^DO^I» ,^«aJf ^t^ LW f «l^b> wJUJf ^«^V^ 

^f ^^bd^f ^ Jl^ co^ A4^ ^^L^ y^ f^j^ ^ Lf^l^ JwOIf ULls? 

yy^* ^3 L-^i^f cj* ^^' ^ A«y^ ^f J^3 J^-ftWf JwAkx»«J v^ jj^°^ 
>»^f ^bjbUL Jw^f JUaXwf L^if^ ji.^jj;s:U9 ^f JU^ tby>w^ I <i il^S 

^^cUJf JjS *A^^ wici. jLe ^^f M>J JjriJf oi>o? ^^U^ 

j,il^f ^j^l^ iiJW JoiftJf oiK»? v*-*^ if v*-^ J isy»-i J is*^ LKi (^ 
O;^ «Mj J^^ *^^^ J^^ J** J^ M>^ o^^i^-Srl* *»*^ ti-* 
*«>=§^ o'^ <^- ^^ J-?^^!> 1^-^» ^L^wwf S;U^f3 U^i^fj ^^i^f 

<^f f;^ iajUJ M f>*Cj[> 'i!>^ ^ S i^j^f oLi^f iUj)i\jj^ ^ i 

^UaiJf^ Up SioiAfljilf «6j> i ^*.^^ l*f^^ ks^^ ^y aIj* vlf ^ofysf n^j^ 
j^fj *Ai vjUjJf v^ .>ac j-^f t}*f J^LfeJfj ^^f j^f^ iuyUf p|(5 

^fyjf iu^ v^ J^ *S Oyi' f6f AxL»y JliLj JcwjJf X*IL!^ J^f^ JJ>f,J^f 
c^AxJf (J^ i> <>* «^f ->** y J^ «i^ Jy^^ J^l^ (}^ LJ>i(j v:>A«> 
oUb^f J/ o^ >»f5»^f v^!>i3 (3ja=^f Jl^^ vWs^ 2^* Ait L^oo.f ^y^Jy» 

i^ilf jAj^ L«i^ J.;>L^f /6 ^ v3^f J^ ib^f J^^Ucu-f^ v-^f^jJfj 
4^f^ j^f J..^^- r^bsi ^^ ^^ ^:^^ J^LfeJf (^^>^^3 L^U t:^ 
^a^^^^J^l^ J* *Llf sliu* J^^yuJf i oU^f XAicJ^ ^r^ Aif^^f 
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— rf —« 

<^ .iaxrj iUvwdJ j.^ i^Uj ;j^ s I. ^!? J^^^^f j^f^ >K«Jf jjcwf^ 

vJ^f («tI^ (Ja*^t Ja^ ^J^ jUx^f^ LJUo JJJ^U^^M^f aaLii ^^W ^fy» 
iul» Jm. U JJJ v:>Ji» Jyb jl^^f iatJ «^llj J.^3jL^f iaAJ aJLjf^^^UsJj 
J^^vJXi f^ti^ ^^lisj) f^f(>Jw«f V;j^ Cof.>^f (^^ f^L#f o^f^ aJ^ i?^f UJ ^^^j^Ai 
JbjSf UJ JJJ v;>.ld (>^f ua/w^;^ i^^lj ^x^f OJt^ ^f s^^jid Owjul ^^j 

^^^^ ouiiw t^ t_^ jwjjf ^jo^ ifjik» sja^f^f ooi>^f5 *yy ^'^* *y» 

^ JJ^U ^ .j.U-«^ U.. 9^ J^\ ^f J^^f JJ^ © ^ ff 

Js.>Jf JJJf L^j lif ji s:J^ J^ ^m J^iUKfj ^f Jijf> :^^ 
v5^L^ ^^^ ^f iU L4L.Uf' Ui' f;L^ c^j^ c^Uf ^^^ ^^joc .i^ju. J^l# 

U3 v:i^i>^ f6f fcs^ JJJf Jc^ t^Ca. J* >oj^f J^p fj^ t^ ^^^-Usf 

^ y ti$j^ (^ «.UH^^f u^ ts*^\ {J^^ *^ *^3j o^-> "^^ ^'— !-*»^r 

ju^bU. aJLJ J^UkX; j^ U c^AA«Jf (^ bj;^=D6 Uf «^ J^f «^f ii^UM 
L^f^^^AsSjf -ix^j »yf J3j9 Jje Jjwj J^Jj«i.^ U »Jiaa^ oUL^^f 'aJU^ 

^ Jsm^ ^ Jl j^U^ -^vfj^l^ *4^ ^^L^ ^ ^ ^ U» fd 



'Ajt J^f (^^ »^jA ^ ^ (jAjjJf f^j^. yay J^^3(j«jjf j^O^-f^^^iJf 

df U4-«-5Jf i^Ubf ^ (^U^ crfj^L-j iiyjj gH^f ^ ^ u*'f;-«'^f i^j^P 
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^^jf^\ "hj^ Ji^^ Jootr^ J^ Mis. J^ ^jM JcKRJ^ Jf jodr^ ^gJJt 

^^ ^ja^*t ij *j^ ^ft^^ ji^UAajJf j yaiw ^ «is^^f^ ^ ^^bt iWji isjS 
vc^AajJf iuUJf L^Uf fcs^ g^ IJ!^;*^ Aif <^y;«Jf^j^3 AafUaij aJjjJ («5'!^ 
(Ot^f Ja«J ^<>*J3 ^.^ >tj^ »*» j«>*>*J ^> ^L» ^ ifJs. ^ji "^ aif (^jas» 

■^ *J'A>^ Jjy» j^ &Jf(>JlJ ^Jsi ^ji\ ^«M^ tJ; ^f 

^ i-fy^ -^j-^f ^bj'* C5^ ;u^ (^j ^t ^^ J^3 f r 

j_yuJf J5,>wwJf> ^3^f ^fy«lj Wj^f «,1^3 ^«JJayUflj "aJ^ j JJilf >»5llo ifyk& 
^f^ff W^ >^>W^ jU^aJ^f »Ma1^3 «fJkCj^jAMJf JLw^f tLjLyi^^ S>^ ^AiJ] 

^J^ i% £• CJ^ >^>W^ ^lyl^ *!>* ij *y[> W^ C5^^ O-^^ <-*^ 
*^^ jLjXw tjle (^l OJi^ yof S^l^^ iiJijs^- ^ ^j^s^Jf ^f^f. <_/Ls?. JJ 

,iaf>-&Jf ygj«b Jc ^ff ;_,Sj*X5:J ^^f ^^^a ^ J {Jj^"^^ ^-^^ £* 
U^if «Ou-fl^Jf J^f ^y yj^^\ t^ ^^f U l^ ^y;J A wV.lyJ^ ^^,^»5 

^ .^i^f^ yjJL ^H^^Jf i^ ^iJUjJUif 

tSl- J. ^l^aj pG^ fjL^i-pf 0<>.f^ » -jLaj (Jx^ L«J. AJv:>iild- fT 

^^_j<*9 ^f y>5 Lkjf o» f3>.U Ja*Jr ^^_^ J j^sij AW (^f Ja^ 
^*LWr ^<io.f v^^Jj» JaJa^Jf ^ ^^>Ai^ ^^>J ^^f j>js?^^j^f J-« Jo^\ 

Luiajii- ^cjijf (_5«&* yiss Lukf ^^- jjws^r^ Lokf cyi* yu U^ *!--> 

oLJ Ci>^ wJuJf (_^3 ijf ^^ Wf cr» J^f JaUJf^ UjMi»£» u4»a£» ^f 
v.,JuJf^ l,»g»^i v-JUf^ ^UaJf ^^ »Wf ^^jXm^ v-JiJf cA 'ijy^ 
^^ i^jC iutf^ ^^«yJf ^jUJr JJU uJUo <_^3 2;'^^^ i^^ ^^ U t^'i9} 
J-f_ tytJt iu. jhX^j ^ji aJc *«f t^ c^f ^ u^UJf Jl*> v^UJf 

^^^ aJc iiJIf 
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^J^^svoj py,.»Aj oXj^) Uo bi i^L»->o ,xtJt»Ji ji»» L^lU »ii H 
dj&i ijfJuaS\ (iiJ,t;^f) i^JJ^f »f;Jf **«Jij t-»^ J*^!? ^-^-''^.^ tJ^^ t^!> 

LgA^li ooooofj L^vxs d\Jo f6f l^f LuOa.^ L^ l,ftl.^ JssLiJf J^i ^^f c>«jl» L^ »il 

i^j>J } yjti ^Ji^ HMi] VJ^ JsJtff iiLJo L^t ^i^ ^JlsJf ^j(;iO i t^f^^f 

iL»of^ LJLwj (^jLwjj LaLm ^^^Lmj (./^^ 1>**^3 lA**^->^^*^ **!W^ tj* (^^ ^^ 

^_^ ^ J^fj ^f^ (_j4«If3 iuliJlj xi^ Jf^ ^f *J» ^^ Ma- Jf) j^f iL^if 
^^^^1 oLiL*ft ^jft JL:a^f vi^L-J Vji^ Ll» viivjJ' v5 ^;)' *^.^' j^' ^^ 

i ef u' r^ (^j^ "^^ ^ ^*^ ^^*^!** u*^ ^^ <^ f^^ ^^ 

{3-^\»h .^^^^ *^ JL^f iC:)^ vi^diu^ vi>A&X>f spiiXfij' i>ju (,jAA*j v^^aJI 

Jfjj ^}J3J .iJJ ^JjL&jJf vJU* ^^f ^♦itj xJf t^^;«Jf L>aA^!5 ^b^ *J^ 3 «^ 

-^ u>jb ^Li li>Ltf 2(A^^ 

JcPjt J^'*^' A^ ^^ S^^ Cr* J^ ^ v^ ^-^^-^^:? ^^ 5*^ ^3. C5^ ^ ..•♦^^t 
^NAAoJf^ sf^ ^ A^S i^Ci^ ^uU^ iUi^Aa^f (>iJ<>i«%^f i^c^f^ ^.oya^f^ t''^^^ C5^ 
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^U U^3 L.«**ai4 >Uc (viUi) (5&Lii' it» L^^^»^ C5*^=ai' l-^b W^!;» 
^ U^r ig * **7-t,! 3 LgAJ.^ Qft I4I ^fj uiwi»fJ uoai.^ ii^fj 

«ILlWfj JjUxJf JjUffj iJjldf IL*^3 >e >« Lbc «ju J^f^ J^UJf ^f 
iujJU^ ^^ ^3 s^f h^ii\ i^f^^y ffi^\ ^f uai.J\ L^ iuiajdf^ iwOs^f 
^f^ Ai pUJf J^Ut AJHio* iuijjf ^y^U^f^ jMuIf *S ^^^. «>3>> g;^;**^!? 55;-*^!j 
i3>-) j^^ ^.^^^f^ ^^yM^\ «4^ liSo^UM^f^ >JUju %Ab^ c.5^3 ^LwjJf^ «J^UMl(f 

^Uu sU&'^ J^Uaj^ J^ «f^^f^ i^ftxff 3 L^ «Iko^f X(^' «fyUMf j L^LAocf 
fJNi> y ^yJf ^^ \JiijJ\ \'<>J> J^Li^l «<Jj- ^^l^ ^^3 ^a^^jt^ ^ ^U 

^J^-iLiJi^ v-^f. c5-*«*-*-« ».Uw« L^L^ *L.Ji-«Jl^ >oi<iijf <j-^* Ta 

gguJI AJilf sUsf J^' LpaU«3 L^^ L^ vJU^f J^f («jj^ 03 SpU»^f 

«j^f^ ii<>y^4,tf i^LxJf^ >»j'^ _^3 fyb jMJ Lm J^Mff^ dck.f^ pyJf^ «yatU sltbb 

iU<»f Jj* *JUj U»» voSjifj *U«M»l(f (_jA«*i ;j*«*i*Jf^ j:!'^!^ ^3^^ 

^^iUff Jfi ^^lOJf 5^ U^ ^^h ^*-^' J^ £^3 ^«Hj 0*^/ 
^.>-^3 C5*^ 0^-*^^ j.i^^ JwA^f i ySi^ ^J^j cyojf y 

^^f ^JoAktii yjjuj\^ o->**^ ^- r^^ L^^' ^** *^^ ^'^!^ o*^ ^ 

Jljj^f ^^ l^LLfii^ J^f ,^^ ju9 iijuj jLsJf Jo^^xff^ aUc^ »^ ^Ui' *JIJI 

OeLj>aXa.^f3 vjULif ^^LJaftil(L f6f JwoJlj ^Ui* AUf 'i^Lb Jg^Lj^aX^f^ 
ikiuAjJI <^- Jj_jb iUifcj «Jl JwUjj Jv-:?^, ^ J^ i<-L«3' ^iLni* «Jilf iicLJai 

ua-^ (^UJf j^ jJaiU^ v^f^ ^Um LgiL^ JJW >*i(£3 L^3 ^ jj;^ 
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tij (jwjesdf) JwjesuJf v--*Jui<&Jtj 'lPjjt& ^,^3 iu ^y ^^jA AMitf^ <^,JUU 

^0^3 J^ <>^f <_^ ^_^3 ^jj^f <^;jfc^ ^^ jUi ijM^ U^ 
ys^^^- ^^ e^ >*^^^ o» fiss^u^ LtlU^ 3j&> ^ (3^ I r. jAltb ^J^ ^ 

^.3^ L^U ^^ L&M x^ ^ftUa^ t^ JwUj L^^W j**o ^^ kS^^ 
KS^^y^ij (J^^^^J bbflf ^^j^^aJ ^6 Js;.* Uifj l^Uocf Alkf J^ ^^ 

bo <>»Jf J^ a* ^H^3 cji^ J^ Wil^ t>-J^ vj+il^ J«M ( j*^3) 
^A^P^ JJi>Jf (>«Jf ^^f v>^l^ J^t toJ> Jlc c>«U3^J v5«»j**^ 

l^ jo^ ^^ JISj Uuf 8;(5;<uaff <>«♦* oJ^' «^^ cr*^t **>U»4 *lsub^ 
^ ^^f ^,>X Jyi ^3 Jjti] »Aao (Jb ^^jS^AiJf O^Le Aif »i ^f^J ^3 ^Lo ^5! 

^ ^ j-^fj L*«Jf oj-JLd v^ j^ jD — iL^ f,—^ ^*— i 
^^j^vjiiJf ^ «Jyj v:>.4JL JyoUif (_^f ^jliJoJ ^«-v-f oUftJf^ v:>^f3 fj^Lo ^f 
^^yM^ J^f iJJt^ ^^\^ fif ^ ^Ji vl^dviLJf iUitc j^ >^ iSj» 
a^ ^Uj »jy> «JU3 f^Jio i\y\^ ^^ J^ J^' »4 vl^jil^ yodf i^AO ^ 
0^ ^J^ fjMXj Jlij,. U^ Jy«^- OOU ^f JUato* ^^ yJikilA ^ iJy» U^ 

J^f S >^^ (j^ «^^^ Vj^ c^3 ^^Ld^f ij^ JuwiAxlf^ «^ ^ ^f «^ 
^y aaU ooLf ^^f l^f^ ^ ^^ULf 0U93 4,5^uJf i^lA^jJf o>>Ldd J^ 

^N^. ih^lf (^ L^M^ ,>«1|J vJ»kL»A l^kw^ ,>J^' "iy (J^^\ V:>»3 «5 >*>Jf SjAA^ 

<Ji£y^a4«^UU oU» ^f ^ylJiU ua^^;$^3 >«i>^' ^ |Od^* X*a;U «A>d^ l^t 
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— II 



^a^Jil] J^I V5I *J^I Jg^fj ^iUi- ji>«^ *-»liM *JI oUif 

^J;r U (^ «^3 ^yt UaJfj >6y 5^5 UtoM cWl^ U^^J o*^J >Wj^' 
d^jjjwA ^ J* ^jAiuJf vV*^ J-^^ jA*-J^ j U*^^ *-^^ i^^oU o*/^f AftU 
iySt> J^ o* "^»*^ >^^ jJ^ ^ (j&^UJf^ «Aib; Uu, juaif v^<>it v^^MMuai^ 
l^ vpo»», f.if ^jj^ 9^ jjliFUi^ j*fc t5«^f N-a*»^ N-&AP ^jC v3^!5 i^ 
J l^ (^ (3U. (^ »jM\ xjiiju L^ A^ jJl ^ J^ ^ ^^ 

^ ti^ CJ* J^f tJ» C5+^f vJiifi **Al ^ ^f y«i 

Af>*Jf i^^JjJf ^^Uff^ le^ «fj^f^ ^f J^j3 ^3^ J^^ >^^ j*^^ e-J*^^ 
S^j^f iddi^f^ ^^Ai^f v:Uxi^3 iU^i^ftJf ^^ ^^ j» JU» ^>S^AJf j^ yJkXi&j» 
j^Tirnff^ of^f^ ^fj^f^ «l^^f (>£ ^ ^^f» vi^AjJf^ ^;*&Jf e»f JUi 

jds^f^ >&If c« iut» (^^ o^>^=^ "^-^ ->^^ cy^ o^>^^ "^ Jl^f^ 

^- J^> yt& ^ (^.>-s>> 4^«:» U*!>i» l5^ t«L/Uc vi>;>ya. ^f xl^twyU 
^^fyjf^ \^\yA si^o^ ids^ ji&i L^f^i iu^ ^* A*U AxL-,f f6f l^^^ ^^. 



^ Jwy»3 <JUU t> «jeU«Jf J^- Jl»ff ^^f of.j-AJw»^ »-.fcKC rf 

JU)^)^ (^i^f ^ *U(^ j^fjJf gJCto ofy ^ AJwM^ ^3^ j^3 >^5Wf ^jA aU> 
JVUJf ^^ JjiAJf^ uajUej (jeUp) i,;a*ftc j^»^ ^jA&Jf ^ iys^^^^f iJUdil. 
^f oU*y >f oLe^ l^fo^ l^wfj^ Jjib U^ Jy^^ J«/ij J^i» iJiUIf^ 
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— Ia — 

L^J.«j SaSj^ (^l hJyjJ^ jSiS (^yWt ^t cj^3 V;^^ *^^ ^^^ {Jj^ 

,^ UOiJ^^ «^CKJ^r Wf Jy«i' ^ ^f ^ i l«i^ L^f, ^ iObi j^ 
«U ^^ viijLwaa. I^^f 4_^f 8^f ^^f y^ > iiJOoJf ^^ .^Ji^^ yuo I^AbLi 

^f af i ^f ^^ i( >KJ!5^f V ^^^ ^^ -^^ W^ J^" "^jf^ 

IjqUi v^ vOoJf ^Ld U^ ajU v^ jU» 6f Uf vOoJf XJ^ ))^ ^l ^Ji 

L^ i^«>;4l l>^ <>i[3 yoc L^W «^Lt C5^l \3i>^\ /^ ^} »*l v^Uifj^ 
vjU^xi' ^l^ fif^ ysJOf ^ af ^JL^ ^ ty&5 *Jb (j*/UJf 4,Jb.yXj i^ 
U' y-D *xWU. *iii^l v>W o^ vi^ ^/ «A^AjJlj ys^^\ ^ ^.l 

^^lo^ L^tfJj AAoAd.^ ^>oUJt V^ v.:>**JI v5J57b ^5«^^ lMa? si^JaHa* 

s.,^f5 ibUl» <jLc ui^ iusj^l ^^y,«Jij «^jJI j^ ^j ^ji» iJyUi 

Jutoi <Nm I «gU JukftJl^ 2f^[d (^-y^O *ty^^ '-^^ «^aJI^ (Jbl^^l ^^iXmJI^ iXhJl 
6J>^ i>i^ (^ ^jo^ ^lt>JUl jJL^I^ jl^^l foulif) Uajf OjMJf ^foytfl^f^ OuMui^ 

«i^ kS^ u*y^ *^'^ Jl^^ cjfte^ (jft? j=Fv^l ULi% J^l ^ xJLI »Vm.I 
cr*^^ t^ (>^3 S^ ^ C5^^ J^!> £*->* ^ *^3 L5^ lj*-'a* u*:r''^ 
SW l.>^ y«^ (^ *Si^l JoyCi dj»j fj^^j^ ^j^ ^J3 gjj ^^ 
i3ULf L^ ^^t j.b^l lc>J> ySxai^^ly ^y 8^b Lu» L^^ Luuj JjCSCfj 
Je;«j' 1^1 <^f uaxSAL;^ JjJm sL^^f JJ^ iu4w te^ c)*^ ^ ^***^ 

^f 'iy^ «Lh^ ^^ J>:u ^^ LJu&Umj) )LfH\ f^di. L^f^f ^ j^ U» 

^3 jjiuujfj oiiwJi, ^^y ^f Q^>«) ^^^ ^^^3 jut»f i«j ^yjf liV 

^Ujlf ^l ^U o^ «^J^ »Jb, iUUaJI iJ^ Ojjd^ OX>^ J^l d»^ 
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— fv — 



Jjb ^3 JUf J* gJiJJf ^♦jua5> v-AJ>a»5 b/6 L ^^l^ ^^ (>A^f C^wlsj 

JgwaftB vi^bJf iuitc AJb^ i nJjftkA ^jijm ^J^ f<Sf iL» ^^^ gJiXIf &**Aa* 
^^f iUf «iy» »i^^ Jytftjf <>«^ ^yi^ fif aLuj JrfdAff (^^ ^^l^ f6f J^ ^^ 

K-Af^yMMttf ^f iU^jJf 8f^f UM^ ^f ^UJf y^ oLsUilf UA«&^t 
^^j**Jl# JjuJf^ JJuJf^ jDoJJ •Aiitftff jib^ ^_^3 iti^f ^ V^jfyJtj ^*^ 
JcFU^uJf^ JvittaJ JjLt0) JjUy^ Jju» «JU J^f^ U^^3 y^^M<x!f3 fCK^ff iJfjf ^UJf^ 
•»!;>•» tj* J^ iWjJf^ v^oJf j^ jS> ^ ;^^ v^f L^^ iU.3^ i4«f »yf 

^ Hf^f ^i(i- UuJf iiU 

i^jJi? JI^ «Ijr j-frJ' L^fjK^ sJLL jeLlIJr siJiiiJf^y^Lijr »-♦ 

^3 jOoiaJf ^^y v5>**^ Xcya« vi>A*Jf ^ sblSjf^ ^s^ U^^^^f vi^Hi. fif 

*4^ia ^\ J :^a* Aif/i^ cS^Ui cr» ^^y^^ JJ^(5 <^ vj c5^Uif Uf 

L«*i»L Jt^ Jii\ Ui>J^\ji^ f^\ J U^yjJi Jf^f iLiitS v:>iJf^^* i 
i»%6jJf ^^ *^ 8;!^. H;ft*» l^Lu iaJbS! (JOA* (j^^ >»UJf (jiui <^- «^ 

to l^ i» ^j J i^ Axyu. ^Ui U«;u iG' J j >»UJf c^ ^^ 

Uif^ oU V>* *»^ «>^ «^«^ y>^ **!» LK'^' J^J^yJS» i V^ U IPfOvC 

Uu>> v>* J*^^**^ ^l^ ^j^ f^f i f;*sb U&^fyi-f cr Uf ^y^ fi>J> V 

^^yM^f 8^ A^^Ut ^^f iJeUJf^ oLo iiyAXC ^ L« L^f<>X <>i>^ S^ U^Ltf 
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— n — 

{J j^l h ^p^ \:f ^J> ]aSt\^ jS>^ s^ £rt». j^3 oL» jjr^^ yJ^^ 
^j^ .>JSjf y^^ JJbJf ^^ ALof^ oJbdf jJiidf J^ JJWUff VL^ (jj^^ 

^y?^ ^f;*^ Lj ^yf «Uj^Uj jUi- niyj <_^ ^yf ^j ^^ ^'^y u vb^ 

^^jSj L^ y^iHXi^ v:>«A*y fi>/) fo»/ ^^K Uli v:>.«Jf <^ »;J<>iij 5-*29^f \6>Si 
J^. ojiJf >»y^3 Jo^f Jj^ UJ v!>fi- 0^3 Ua.f U !y^3 f^l* i^^^f 

^*^'^ (JA* ^^^ U^^ Jt ly«3 '^^^ CJA^ O^ '^^-J ^ ^^ ^j!^ W» 
v:>^ aAm ^ JjllJUff^ Si>iUM« olib ^f oU^ Aj v^^JsUf U.i.ih* bbC« ^^ 

^ i^ia^ Uw^^f J^ ^f^ olitii Mm (2^ aW ^y ^H^^ ^^ -^ *^<>^ 

v:>^ ^ (^f J^f jJM^f v:>^ ^joi U (.5^^^ ftJyi) ^S>S vluJbJf iC«^ 

bjjw» «^^f^ >»lKff c> ^Ui-^f Q. uyb 2iJL^3 U^ ^JL&SUff liOC Js«ftff3 

AUjiJf O^ ^4^ ^^ U>^ Ub ij*4^\ U^^i-^y 0*^^=*^^ fCKP JJU Jf 

U;.Ajl c ^3 UJU v^ ^jib^f f(>J> JnU (^f bjM)3 

*• O *• iOt^ w-* O ** OjO *• 0f m ^^ O p^ -N*^ ^ jL* 0«*0<^ >0<*««' 

^JcALs^wJf \j>j f>ASJ\ ^.^i^ <Jic v:isLiUAJ U^f, (3^ Cyatf> Ta 

^j^3 v^iJU ^f viiJjU U*yf UiU^yf-^^^Jfj^j-ia^ya^J^^ uOssi^y^f 
U^f^tS ^4^3 8;::^^ 1 (^g»M> iUy U^i^^^f^ JJuJfyFUt ^ty^Jf^ iUy (,>M>a«; 

^•U> viiJa f6f ^y^^j^\^\\j% (jx^. (^iJf^l^ U^ Jb L J^pi^ cJ<i*^ 

^^f ^,«Jua$> Jfp iuU JuC> «JU^ ILfr^f J^y^f^ Xjb^f^ J^Jf^ v:>]LiU c>uf>i 

J^f^ jM*S3\ ^,4Ji^\ Juiof^ ^jA^ ^3 ^y^^ ^kiiu gJ^f^ gJJjfyU» 
(^ j-bjjf viU6 'v3>s» *»^ ^-AXff ^/fMh» ^^jUJf y UJ Ju3 Uf^ ^»»-^ ^«-la* 
^^Upf vl^Ii- U^ ^jfj^ ^jJ^^^ ^^ j!^^ O* ^*^ *il^a> «Om^j». 
.^lftjf^ ^f/>Jf o* j!^^^ (f^ j>^' O^^ 0« i)L^^ ^^ JdiJl^pJf^ 
^'i^ ^ ^ ^\ ^ ia^f j^ JijjUfj vJUjJf ^^ JiiM«Jf j-^ 
W3 (j*4/aJf .>wLc Jj^f O^Jf ^j^ UJ v!»^ Cya* L^ U^^!> cJ^UJf 
J* i^jf^f .^- ^^ o>Ss!? ^^ v!>si» ,> v:iJ» f^^cA iuJbJt iS»V* 



Digitized by 



Google 



— td — 

id^ LgUf iMf, j^l3 AXi&i' :G:,^5 oU.S=u^t iM^fj L$^^ tA 
^fji- ;^^ &>jf^ ^f U^ *Jj5 i ^^f^ l«U» U^U^SLif^ l^Sj^a-J i. yf vi>wJ» 

Ju juij isLa. f^^iSJc^ X U ^f iOxsw «SJ U Ai5l^ v^f iuxUf v:>Jli9 4^ 
sJLa. ji Lt Jlij ^ ^ikijjj^ j^lff ^iSo^jtu ^^^Uiai- ^^f j *? ^ U »U<m 

(_^f^j^3 .iC;* tftA^u «Uj vjiAjJf i3^ ,j?,f U) jixcj ik^ ji U ,^f 
(^i^f^ j^ U^b (u^y U3 ^;^!^ 3 ^ liSJ U ^f siUw ^^f jyu^w ^i U y^ Lgif 

^* «jjt& ^_^ v:i*iAi g^f 

.i^fjy^fjyl^f^ IP^ ^ l«ii?^f cffiiwif^ J^f \S^ W^ ^^^ •* v:>9|5a. 
Jbif bjSf 4jb ^j^3 «^.isv^Jf o^ ^ *UJf ^^^^3 «j^f ^ Jii\ Ufj 

(t^j» CJ^ ^O >" cr» ^ V;*^^ •>«^ -^!? 4^(5 ^^^^ (J^ £»« »k^!5 

ius^j (ji>iUj [jMOi\ Joj^f^ i^g^if j^f^ Ua^ »iUf (^♦-«-a ^^a^ Ojj»o ^^J 
Lj^yjo. ^^ L^Xr^^li J^. Joa.y J^\ f jj> 4_^3 Jo^ v>i Jlib Jo-^^f JU, 

Jluli Utv e)'^ V!> '^''^ j'^^ *? l/^ ^j^^ (J^ y^ j^> cs^' c/^ 

^ ^3rv>Sif ^>If3 -^ (jM) >^^3j:i5 JS^ 
^jA^Jic cJlaa. ^6 c^sAi. ..Joi Uj (-suif» ^f ibi.U liji^f Uw Tv 

oULJf J* jj>5^' Kfi.LJfj f^fy>.3 'ijj^\ iCtela» fif *iji?^3 ^^I^U Oji^ JUb 
iUftlf ^fj ^^f J^f -ijm^ ^3 ^1*3 of^Uj S,l5 JJU ^LJf^ j.j^f3 
^56 Jie ^Ue-ljJf js^fj (^jSAjdfj >sCi^f3 Lft. idii ^^^- .yaj Ixa.-^f ^ 
^f 5^5 iuay ^Uf xJ^ ^^ ^^UCo ^f3 ^fjt-^f ^f y^ 
olfia.f j^3 g.jjM 0>i-« J^^ .^^^ iUujM Je;f ^:iJit> ^^^ ^3 
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— If — 

i ^ J.uWr ^U>jf «U3f Jbj*4 v:i*Abj»«a «UJt i Ij^f U f^f fT 

vl^iJf cs» isa^^^f {Jo^^^ iuaiJf y>5 JtojiJf pfjof Joytxi^^ JlAfiA*-*^f U%«3Jf 
<_^ JJU t_^3 Uac JJU (_^ U>0^f3 JsU^^^f ibi% C5a.fjjjf iUi^^f^ Lbjp 
<^ ^\ (^^ "ihJfj diij-^f <>«♦* b-^f i^oJ^ (^- Jcu Jue ^^^ <^^ 
nj^ ^^ S^ ^f Juaalfj ^^Lu-^f^j^f l«i^/o cb^f oUlIf «ix* Uo^3 

fjol^ U*Jf f^ l^*bjC iejSJf fOof s^y (j9 le^f Oj^l^* Jyb VjfA ^f w>.5>JJl# 

ojic 1^1 ^jsb 2kAjC »jAft ^f wvi*i>JI* 9j^ *^}y^ ^jA* ty-a» «3«^t ^J^ 
y>f^ (^f^;^^ L^fy >us& J Jij&i\ vJb-^f <j9 ^jSlf u^f^ <^y i^jjj^ 
yjf^ ^^ wvi^^f Joflj^ U«!^ojUi- t>>f L^f,/ 4^ ^^^ ,M*Jf ^uyf 
IjySJf v^b^ ^^ '^'^ CJ* ^H**^ '^^^f jA«*>ai* ^ Jfyf^f ^^AM^f fis^ -.L&jif 
sf^f ia^^ CS&.1! ^Uyf ^f U^ «L.«^f ia^3 6sa.lj- L^f ^^ ^U^jf ^f^ 
«fjlj^. Jojxxjf ^^)i l^f Jljij ia)l«9 fji^ :>\J iuif ^ (^y ^^3 iL^S^yJ^ 
L^f L^f ^ JbjHi- ^«.«oju % tysv^^f >^ ^j? O^ 4jS fjJ>5 UyJf ^^y 
^.U ^ ^U^f ^f U' i^U i4^f6 Jb^ ^ oxa.f «UJf yjS c^jiL ^t 

^&sa^y^Jf ^JiA CtsaJ f.St 

.jJU iUMuJilf^ iuJUJf fyf;f f<»f A^^ »US^ »«1^ t6f fy2u «yaJb vj^ U* 
'^^^f^ ju^f^ M(^f3 sd^f^' iluJ^ id^ ui^f &M«ai «^3 y^^f 

^^U-*f AJU»a% Ju^f^ J.*«ff ^J Hi^ ^y fif b>aJ^ LiJ y^^iUf Joaisjf^ 
«^ >*U' i^^f^ 4J^ ^ >o^ L^U v::Axk. .^i^ L^l J^ ^^jiS\ «iSJjJ 

l^t l^t ,c,xf vUJf o»k. Ut^ 's^iUvO) iUd^ ^MJt dOC v:>% .NS3 



*• o •«• «" «s «• <^ ^ .0 -• «»5 o . ^^ 5 *• 



^ J-JSUJ- iLjf^f u^Oe ^J ^J Uj iJU». ^ U Ailf ^j*^ viiJU» rd 

^^"^^ (J*^3 ^f^ ^J^ <^> J^[5 J^J 4>^b i^W!? ^' CJft^t 
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•^oj^o^^ o*j^o y o«M»«> -• P-^ • C ^ 

UJI^ uiLwJlj l^^ > l^^ M>^^ sf^t «-^3 (^5*«^ ^jL iWjA* «-^3 jcf 

^>»UJf (jiAj ^ ^f ^^ 4jU ^^jijaj i ^if ^^j^ 

f6f *ftftJ ^^'f ^U ^^. u«AJf j^l( iulftij ^^f *U.D j V^JUJf^ ^Wbs?3 
lU^f ^5 S^ gJyty JUUJf L>^uxi LMMLlf voti^ Uij^ jJ^f ^£>>^' ^l^ 
\i>^\ U^f^ >tt^ >»f; ^A^ JotiJf^ wJilJf ^ft^f^ ^ v^ L^M^ o3 W l^l^ 
^3 ^lft*il(f jA^iffj iLyci.^f j^3 ^ ^f Kjyo J ji^ y ^ ^^ ^^l^ f.Sf 
s:>*Xij (^ Lff ,^ jUf ^ v*^!^ ^ ^^ (J^ >^^ ^!> V»^l# L5J^ 
^ ^f ^y-Jf^ ^^y^\ (^ J iJeLiHai^ ^jA L^iU f^ LMuJI^ »f;^f V;t> JjSj 

&>.f^ ^ iPywL &^iU x^ SjiAflj vy^t l«^Lu (> ^f «jUij ^^ jJJf *U^ 

^jjviu ^^j^y«*j jj L»*!,^ (J^ IjAjm^ ^jf uf^f c^Lstf rr 

i^^La^ jl^oifj yoLij 4#Ls=^fj v*^'-^ ^^^i*** LK^^ 5*^ eP^ j:)^ >>??• u*'!^^'^ 
^^p<j J J^^ >?^ JLfc^tj J^ ^y^ U^ £►«>. (;p<J jjf j>R5 «iL^f^ 
>jLej v»^3 -V^Ltjj v*^3 V^^Lliij >*i»i.3 >ftiLii XJ^ U^Lai. ^»^ O^^ 

(^ ^LJj ^/^ \j>\jo Jx« Lva^ 5f^ uejr^f^ yiUJf ^f^ >o^f yijJbf^ i^^ 

<S^y «^tSMWsllf 4^ j^^ LaA«^ ^Li^lifj jL^olif jf;***'^!^ ^*^^ ^♦^^ ^*^ £►>• 
L«Jt (^L«^ C^ ^^' 4>^ jAC 1( ^L^^f ^3 ii^:sWf ^^li JJSU ^^^^. ji 

2uU fj>^ J lM ijs. LJjs^ U,»5 Lji>wjSE U^ y SjaX/ "i^Jf^f U>ijf t_^;,lrfj|^ 

^t^f ji Jx» Jb Uf^a. y f;L^ Jx» Jb (^^ '5J ^"^ iUfta. t_^ 

^ iUiiU ^^ Jc ^^ ^ (<>Uf^ L^ ^^l^ 
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— ir — 



eUf JL45 ^ ^^^ cya.l U ^r ^bLf "i^ opil U^f y^f ^ ^ ^^yui^- 

^C5i>^ uJl^^ c/i^. V^ O^ iJ^ ^J'^ '^^J "^J^ ^^ 

^ J^ Vi.^ .UkSI (^ <jS».*>gwi>ij Lsiy^ ^' ^*^ s.:>^ U^ f* 

JU^ U^ iCUc vi>*^ Jlit» ^ i3U 161 li|/>05 \jW^^ Uj^ O/S! £*>Jf 0/5 

^L^i(r ^^- >6i^f ^^f u^ bpi^j i> gffj>3 vj«^f i u^uJ^t^i ^4-<t 

p* l^ y^.^^ ^^ UL» v:>iK f(Sf jUucf iu^ ^^ e^^jUMi^^^f^ L^^^^ 
wJbs ^^ *;45 JJiwJf ^f i JjaJf^ JJisxIf iu.U JJi>Jf JoauJf^ l^ 

tS^J^-aij i L-^V v:>JbS viJbS I gJ4;JL3 (>uJjLi ^jjJf ^f 

«^ U3 ^Uj iJ^ »jjt^ L^ Lb^f JJS3 L^Uk (j»;f oJbs vjiJf Jyi al*^ 

Jb ^yijf uaftS:ai> ^^f ^l, ^jfi f^ U ^f iUi^f ^f OOC Ll^ 
aa> (^tg>M.i ^^^ ^i>jhMuJ lif v:>^ U) (^f d^Luc «oau.) U^ 4>^f f^ 
i U^UJ ^f JJD^Jf iiaU »i]liU«* **]A> ^oJf <^ ^ Lrb=^> ^^^ 

u* s*H^!5 <jWf o**^ «iy o^^^ ^"^^ t^y^ *^ ^^^^ ^^ ^ 

Jtidb !i£i*i^> af^ i**-* <jWI *fj^ 8jA* (J^ ^♦-**5i" jj^ts j**A^f >J^ 

'o»*^> JISJ^^ y*^ *l5^^ 5*^ J^ ^ {Jf^^^ {Jl^ J^ CT^ *!y^ 
»^U*f jA*^ lSL5% *^ t^^ u"^ 'U"f ^f y^i^ Uj 4>^f fi>^ <J* (jWf 

^ y^ . jg^f *fj^ ^^ yu ^ J^f fj^ Jc ^U*5(fj jJb^ c***^!> 
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— 11 



jU^ S}^ Li^ «^^ O^ '^ C>^3 '^ U^ ^ ^ \ti^^ 
8^ ^«^t j^t ^^t jfUlsl»^ ^«^lit ^ydjt^ A^^ o^ t6t Lyd ^gyet ^y^t 

tifj^ JJ3r ,cJ& C^ «dl3 Jjli viHlri J (JiA <^f tA 

Ca^ ^ toU;u^ Uuk» ^^ ,^3 (^i» «^^ ^^y (^ <>^ d^ i^ 
»L^W ^j^;ii^ 4»^t ^,^ ovUo >»l^^t oJt) «U» f^ »syi L^ 

^j^ i^ »iA^ ^Ls»**-^t3 
^^j ^y^ ^yxJUtt ^t^ Wiajt v*<; O*^ ^«J^ 

J^t^ (Jbw* <^C«A. ^t ojlc v^t ^yJ» ^f. ^ vUlU Ju JuJ^ ^ ^t d^ 

lisjifi j^-^ u^ v^t^ (j^ «y^AM^ «i^ c;Ue ^jAjcu^i u^ (^ ^uc .^^ 

c>^^3 u^M-M^t v:>Mit (^^AJM Jk>^ ^j^lM (>ha£iU ^Jb aiL*&. ^^ (jMLJt (^ ^t^ 

t>y^t (j*^ c^-i^ JI93 *^ ^ij^ C^ ^^ W» «^!? cjMl «i^ (jf 
JlfiJt Ii.Pj J^^t *5yit jP JJUlit «^t> 4^ >J^ aSX« <^li vi^yt JudL U 

^ v^u wuujuft ^ ^^^nm^vxm.^ ^ >o^t t^ jvju (^^ jt^^ jy- 

vJ^t Jc vLJt v:>i*a> U' s,M (JJ^i v:Wt «^ vUilt JvJi^ ^ (j*^ O^ 

yjC-Lc J^ j^ 

jb<>ii!j3u^t *i ^y:t ^j Jc ^ viijUj ^* *5*s i vi^^ s«>JU»*di»> 

C5^ J^ L5<y iUoiL ^ &La:l stt^^ JpUJ (^ iJiJi^ <fL. ^t J^ l^ 

.•^^ J^3 J^ ^f yiU^ JJ^ JLjJi ^tj V^t^ ^>lt, uftrf^ 

fjnti ^^ J^ J«*^ »t^ ^^ >H^^ JWb ^W^* i^ L.^^^ 
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\:iAj\s. ,^oJt U^3 ^ L^aU^ ^ ^AAJt ^A^ ot.S st^t V;^ ^ 1^1 <>i 
(^jJLc *JMb^' J,^ s^ «^t o«,La. ,3J» y J^l^ J^ *aIc ^1 0J»3 «SyJt xJb 
^^ Uft^ ^^t^ Jlj>^t (^ *UjJt !SS>J i^^ j^tj JL*alt (jak Uit^ ^Lja. 
(^ ^ j AAflJb cV gt ^ilSi U^mJUI^ U^UxAt «^ U^U4 «CMA^di. 6\s& ^% g«lc U0^> 

ta-jj^ \ ti^jft^ *1)^ ^'^ voijJt tjs^ 

1 gi>*n«i jutt vi^ijMit ^^t v...AII:L ^ (^^Mott (J^i t<St J>flJ A^ (,ji^ N.&A 
»i 1^3 »Jt l^ XjU vU*oj ^ lijss? i jA^^t l^^ (^^3 »JMbJ9 ,^S^ 



^ jJl^* ^ jULU. vi^Jt) (JL« opvsj wuOJut ^ ^ U^3 n 

iUtj itii^t^ pVj^t, A>JuJt >«Jt3 ^^Uj<5 &ai't j^t^ ^ Jm.^ s-^jaat 
s^t, SjJhltj sjfiitj iuWt ^^t ^t^ oiUw tit J,b> i^jtj ^t Jlib \jU\ 

\j Ji^t^ 8^t (^t) jiibajt ^^^t >0iUt^jM,^ ^AlbJt^ ^;CK*J.t V-iUtj 

^\^ fMjtvi^It^ Jli Ail^ p>L":^t Jvs? siiJla. L^^ &ala. v-^ UjU*-^t ^^t 
^3 Uju «U&^ X»t ^«^tjp ^ ^yi)uia« «5 JUji^ (_^;ult ^ S|i>Jta4 vjbt^ Ua» Jv«ju 
>:^sftU. vJ^yilt v^pAAA^j^^^ Lo^ XaAAxJt v:>x>JU» oo J^. M^t^ «mw^ 
viijybt Mm ^^y3<i ^^t Jn»ase »0^3 c^te C^^" U*^ (i* ^jiiU».i' i Ul*i 

^ \ g^xi^ (^t ^jt^t ^ v:>A/b1 L^t JsAA^p^ H^i^ c^ I^ 



o^ o > o«of o ^ o > o ^^ 



ojx,* o > o-op o^ "5^**i^ ^^'"''rti^*' "*'<'^ *j^^ **»ri 



C^ **b:»3 »y »;*^ s-*^ yUi^f v-ftl» ^yt JJojJtj J^% Ij», ^t V 

^^^mA» v::aa£93 j^U v^^ibt^t^ ^^t «oui^t^ J^ixit) iJ^t) JxJI .^«.««^t^ a; a;&< 
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^3 vii*«A;p,f Ju^3 v:>aif JjiAJf J* v::*^ fif j^ jJj l^ ^^f ^^^ ^j^ 
C^Uff Hj»^ [^i^ } c^, of<5 »f ^J of6 L^f Jf l^^W Uf^ ^'^y* 
s^^JU^ f6f b^o L»a9 ^Uw^f «^ ^ JwAd» ^ J^lfik^ «^Us^ U^^ LglL U ^ 
iu>U L^ JjdJf (Jb ^xUa. f^f^ vl^^bjf iu^ L^ibEdi jl oli^^ ^ l^f J« 

J fjj' ^ (^i«*i ^♦^^f ^^ ^^f vWf y^ i v,>*«J^f c*^^ ^^Ij^ 

L^ o^iLxJf i«-«iU o* V;«^f *J> J^f ^^ cr* t)!^ ^^ ^^% fis/ofo 
y^ >»* 3^ ^^ y^y o*^ J^^ >^' '^^^y CT^ *^^"^ L5^ ^^5 O*^ Sfy*f yt» 
^Lkaif ofi L^f ^jjt^i^ J tjle JJl^f ual JaiUjt pLnJf ^iLnS ^ ^^ ^^ 
of.S ^ ^5f yCj l(j jte^l3 'i ^\jii ji^^ v^LJf iuitc ^ JaA;^ ^j^stf .iJJiJ 
(^^llf Jy> «JUj JuU ii*L»3 JoLa J^^yU» ijdbjyliij J^ t-jjjjf J^;^ jot^J 

^^LflJf »j.^-|Jf ^Jut tijia^ v^^wlj^ i>j» t>^f vi L^ \S^^ ' 

yUJf Jl95^f4*iJf of6 ^f 
^ j *Ljf sjL-x-jkiJl# jj-»LJ «iSi »f yji*, > Cj3^ ^^,-JLj^f 

^yf j^3 y» ofij ^jjj ofi ^5? 

d Vi,»iu.M9L:^ <k.A5^ v«^ (^^Lm^ v^L-Ab Jh^ v:>>-s? ^^^JLX-Hjfj^^ . 

la y.,,^-jl(^f ;jb Uaf cy. ^^bC t^L^ v::^!^ j^f >»f v:>J l» ' 

^^^y^f liJijf^ 4;yi*tfaj»o of<5 v:>iL^ ^5! 

tSrjj^f »Ly»Jf o<y«i'^ li^ ^j/jy^X^LMv^^^f^x^ ^J^^y 
v:^**^ (j^lJiil ^La;;^ ^ ^ 6f ^L^Jf Jb vWf f^ ^j J^f^ sJ^jtiJf of<S ^f 
iUA^Jf^ **U& ^5f ^l^f A^u^f^ 0^3 ^ v:Jii& f.Sf L*^ Aic ^f tj^f ^jC 

cr* '^JJjJ^ 4ys?->^3 4>^ «^ V ^«^f (^f J>«^f Jl% -^UJf 5->^f3 ^j^^ 

saJUfcfj iJLcf ^^- s-JLcfj iU Jujii- lAiJj 5jf^f v:>JLe Jlib Jujfc» ^.L^S ^5^ 

^**^^ «^^ (J^ (J^ oilMfl^ j^3 ^j^3 j:*a. ^^ «;i«^ tif ^t v>-i**- 

3 
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^^ »p^ i ^»<LJt)Li "i ^ W ^ »3<>* ^' ^' ^ 

>»U^^t yUcw ^^ >»Jt ti^ ^J iSJjJ ^^ ^ ^/si 9^\j fjjf:^ ^t 

^ Uut ^j^ I^aL* ^t MJUaJt 

^JyUjjM^vc^if v^A*» OjSb U* (I^ iftAAsJt 3C« i>i»3 J>£t ir 

g^ ^*^ e)^ ^^«'o cy>t ^t ^,^^ OjScj Uaa^ iaAA«Jt UJUt «ijjj o^ 
Kt ^yt ^ ^ Jl«j ^^ ^^ v^ ^y *^3 ^t /« jfijMj !;^jSp 
^ o^t <>J» lil^t J^^t Jg^ idUt JU. tji »i J>aj »t^t «isP v::^!^^^ 

^ jXOr ««^ ^^ c*^'''?^* '^ *^^3 c*^1> <^*r ^ ^^ "^ 

IL-Jyu» l^ l«U»% W^l^ c^ Jli U J^ Syrs^&lt xiyU» KiU^ J«^ 

^fiS^ *Ucj AftiU^/ tit aU^ *lc ^jj> »:,. ^jjCLt JOnLtj ^t »^LwJ «^ 
iP^t .^ jUU^ v^^Jfi» J»iM'b^<3 U ^ ij^^ i^^ (^t ^^ oy»^^! 

»5Jj«% <^^ ^Uc ^vj^ Jbt \jiij!Jt>JuS)i>yjiJUii\ fUj ^t^ ^5^ Jj^ v5Uf 

^UU JU. U' ^ > iut^t > ^^ JliM^ «;/t ^oJt^ <>^ v5^t 

^^^ C5^!> /FUJt ^y ^JX^ Ui ^\ fjJ-^y i^\j A.y kS^ ^ ^'!>^ 

^lfiuyUs^t^ ^t s::^ JlJM^ (jiJ^f) 
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J*— ♦^^t L^y (^ <_^ tys4At >5>9 L» ^t V> ^*» jJ^iiJ!» oycs? ,^^UJf 

^^t^t tiJ> ^yliytt^t^ JUs (^ L. JI9 2wlX9 f^l5^3 

t6f Uj> ou^ ol#3 ^> y>5 ^l«Jt 2ulc <^-f tot UjI» ooj J^ Jlfij ^j\o^\ Jio 

f^L-e y ^ 2U9 Ockt f6f ^y^ilf pfjjb ^j v-^3 ^>^3 ^^ ^ .t>'* 

^^j_-^^^l*&^f (^ jMWjX^f U _j^ ^_^f (^ Jw«*jjX^f U ^jU*f v^!> vWt? 

jj*w— iu^Jt^ V^<>^^' ci* ^»*^^ £»^^ ^"^^ ^^«^»^ ».>A.yt vlji'^^ «^!;^^ 
^f ^ j - g « flwj ^_^ ^jl*?^ 4*«:» «^ta. «JU Uiw^tyj J^3 ^«^^^t (j*«AWt5 
(jiiAi^f ^fi^^li l^*^>^ 24^^ O^W* ^ *A^ U*^;^ iuUai«*t iuWf pf,^ U<»? 

O^ ^w ^^ O.X)^ -*^ 0^^<* ^0-»^^0 -*0 PrO > p ^^ ^ O^^ 

^(Jky« dUt otj^jjt dU viiJU» S^ j>A. j^M cJ^ |yJ5 II 

oj:)^ ^j» gjj»^ U^jth i^J^!^ y^ J*^^ j^^ 5^!> 2;>>«^^ j>^^ 
>-^^f ^ ^j» *^ jy^* ^ '^'^ »^ !;>*^ l5^ ^jy>^ H;^ ^j^ 

iuLa-l(f JJ Jj5 Ai^^ iUb^ j.y t t*St t,to^t ^^f^ }j>jL 
'^^U. ^yUs^u vl*J o* fiFt&f^ iUjua. Sb6 (j* Ua.f ^^i^ ^ 

j^f 'ijfSSj^ g^^ v:>wJf j j^l^ «iy^f w/5^ o* ^"^ "t^^ 4iMw^ ^jftUJf Jyj) 
IP^ JUlsb^ ijfJji l^t Ju JyJ»^ iiLjdli l^t^ w^ Jui») auc v:>Xj ^.aaJU^ 
id)3 ^4^ O^jjf^ juU I^Mt «^te.3 t<>,P ^f J^ (jJjJ\ jS\ O^jif <^ v^U» if^ 
V^t^ »Ab f4oJf JbjJt4 ^ 21^ l^ s^ 2uf ^^k^Aa» ^j^ i^Vi>Jti\ Ji^ J^yf» 
>Ui5\Mi»f U iJitf ^U ^«^ -«JUj «^ .^AXJf ^ JUtf ^^^ \ij»a ^O J>«d4 

, DigitizedbyVjOOQlC 






viU^ ii djJdit Igif Jc juLao vs*aJj (^^ax,** jJU^ j_j*a5 Ju (jA^ U^JI 
03-^f yXS\J ,^1 O^f y^ uStfyJt ^ ^Uj AWf Jlj) (s^ j5 U*b ^^ 

I '''1'* ^» ^* Sa* ,•»« »•- — 5 *a .» » o- wj »-S 

i&J^ ^ai>. ^fj^ ^ U-i*« 2I3 ^Lo ^^ j^U^ >»^ V; "^f A 

JJ&Jf l^ ^fjA9 ^_^f j V; t>* ^ v:>Ua. Ujj3 ^^ftXJuff Le «>!;*» i^ c>** 
^^^ ^\ ^^ U> JIa» vM*Jf (^f^ ^U» ^^ ^yl^ >^ u^ ^f ,^^^ 

j^^S^ j^iJf <>Jl«* idwjy» U J^ g; ^j» ^fj g;Jf >^ (^ JJ^^ 

«-i*« ^;*^* J^s^ 'ip^ pjJ J^ ^^ L5f ytyk L^% ^ *j'^ »<^J C^ 

-^ % d^ ^ ^ tr^ *T^^ ^*^^ '^^ *A» «^ >»>a V; 4^. 

>.lrf^f ^^f ^ >.jJf viU3 ^yf Oo^ J.^ »,f^ >»^ JJU j^ ^ ^ 

^ija*fa^\^ ^Mi:^\ U^w ^ oJ»!» i^f^ 



^Js^SJULf l^>^ (^ U# U» (^yufcM ,c.fix«iJ OjSp >6^3 1 

jj^-jjf^ ,^f jjJf^ ,^^f csiJf f^fj uixSi- i ^f yCJf pUjJf ^^ >Sj>^\ 
^y^S J^^s^fj J.^f l^^ ^ ys}>^,^ alj^!^ -^f>^^ Ji^'^ *^^'' ^-J^^ 

Jyj' dJ<Sj tybUif JouJf jS>^ iJjfA i\ wU»f Uf ^J;jJf <J^ »U# iwli J^d:>. 

U Jo/» ^ i(jf ^Ui* ji^yj ia;»5 t^ if uuisf f6f cj^f ^^ dJj^ cy» 
U J,f wUsf Uf 5j*;J bti A.y j^ ^f Jb Jou <>6 (ipA^* -/t^J 

^f «Uf Ui ^f ^ pjj (_^ Owy.jj ,^ ^^^ fyj (^ «fy iO^^ iUi^ y^^y 
s:>^le ^^ J* ^(^UiiJf hJii\il\ Jji) «Jw»3 »Jf I9U.4 ^^ J^ iULyi J^ 6t 
gJAJf (Jlc ^^ (^ ^ ^f^ vy^!> f^* Wf viiJiSj (.5*»alf (J* w*aJ* 
J^e^l^iU axJm »^ >«3j^ J^ «^f^ >»^ Jowa» <>jUf J^JriJf »lf «Uf Ui 
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JJijJfj \3mi«JI 4M> ** *^>« ^!; t^ ^*^^ ^-^ v)^^ 4>*^ ^Sj c/^ 
»^ JOU ^l l.««4Qk. i vJ^ C5^ '^!;** '^«*^3 £*^^ !j^^ '^•^ **^ 
^' *x*fef JA50 j^b^ fj^^ U <.,*aUAi> t>jU Uj ^i^b ^ ^^ J^ Jjib j>j^ 

^ JoLb ^^ ^jiJidf jjift csWt^ jl^^t cy^ er^ pl^^f yoJ>^ ifi}^ 

c**^ 0^5 cj^* u*^^ ^^^ ^'^ Si^ S »^^ tjM^ *ft^ i^ ^ 
^ijMjh ^t-*^ .>Jve Sj»A ^^ ^f (jA^f^ ^f^ «iac fflXJf ^ft;j Ijj Jlji >^ (^«IX» ^> Lft 

^ ,> <wUj v^y f ff ^jjl^^ kU^ ^j^i >•> cr* <^ii>^^ 6 

Iff^ V^. V^*> i3Ub (^^iuJf j OcFJf^ J^f KJubt ^Lef^ s^Uff vfoJf^ vf<>Jf^ 

^^^MlJf ^jWW^ JmmU^ «JudU Joi^ (jAMjf ^SA^ JmmU AAlub' jAMJf V^^lf^f) ll^^ 

t^^lif l^ ow^ ^ «csP J^ ,^f L^ ]^ U^i d^f <fJLj'bU«^ U^3 

^ JJbJff Ql OeI^ lllJf J^JuJ U^ XIJLT' py^ (£^ tif 1 

ow«fe fof J^ &*JJf ji:suyf yfj *;»jf; cyuif f6f ^yiii^\^^^\ ^U» 
yjjt; Ofib^ f<Sf U^f ^ M r^ UhS^ v^)LM«Jf ^vimJ^ v^tfJ^ «^>^t ^f 
U >? ^\iji ^fj v>Jby Jb v^ ^^ s.^ U>lrf, vV!^ *^ ^jH^ ^Jii 

•^ JU» l$«>ju li^U. vj^^ yuff v^3 JU^l^ U^^ 

s 

^ Ji^s:? ^^ Jo (^yXa». ^sajJf J* ^uUm (^ gAiJf ^:>\:>JiAs6 v 

V*— »^ J^% v-MO ^ ^\jJo v»^ ik^^ V*^ ^^ vJ^*^^ ^ 5^U*^t 
JoUa^fj ^y^b^Jf ^\^ vU^uJf iJU^ J^*s^Jf >oi<Jf i v:^s*ft>fj ^^f s:>J^ 

i^g-i^ 'Hs^ Ue v5*^.> -^ (^ cj*A^ 6>^ v::JU? Jj«i *JU*JI £^ 

a 
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« 









Jw«l^ JU&3 JU&. oUJ ON^ l^ i3U&3 4y^ l»>^3 ^^j\ ^t) l^jAfi^ oU^I) 

vljXil/ iM»l l^.<5^t ^3 W^ U#^t ^jA^/ g-***J3 iWb v5^3 4>^3 
L^xiie t.it iw^ Uyt w^jo i> g^ i 4?«:» l^ vtyJt ^^*^ v-AA/j 
^j-AfluSj i »Ujm Jo ^^ Lg^c otfJt ^.^^t v.:i*i^ otyJl* C>^i^^^ (J?>^t 
^^jiuUJt ^* vM-*^ t^ I^U vW jfS j^l^ Ju \ji^J^ ^^ (J^ L^ji^ 
Wj:?Wo ^^t^ ^_g^ ^ l^ ^^ ^^ i »U*« Ju Jyjjj U^j^lia^^ '^lri*, 

^^^Ui^t ^^ yu ^t l^ L^/6 ^3 cJUJt o* j;«^t ^^y^^t ^\^^ ^\^J\ 

sJl^jS ^^ ^».g.»ih* ^Ls^t Vi^^ JI&. J <i$U* ^ .>^ Jl^t (^ l3y»^ \,f^ 
^i^^sX^^ ^\j^ i>^L;& ^4Qk. ^ ,>y:fuJt) 6^^-^ <>9^^t iJ^ SiJ^t^ ^«:^ 
i,.>t.,'<wJt^ v^^vAaJt^ v^^t (^ wAA.UaJt ^«^^ (.,..«^.^0 ^»i^ ^.^^^^^t^ 
^ LiMjt ^.^.r^A^Le^^t (^^ \AsKtoi>\ f^S^, ja ^l*i$3jiatt3 iLii^uJt^ iubi\>tatt^ 
^UaJt ^ £*=FC>> iiUb^ l^'^^ V^!;«^^ «.5^!» wv»Lo^t Jliu» sjta^, 
is^ vk J^ .i^?;«^ ^\ ^l^ V^ L^^ iuiw v:>^3 oUkJtj JaJtj 
^ Js^J L^^ Aj oy.^w»» »^ »Lbe JljL| ^jAMJt j O^t .3^3 ,>b«it Q% »& m I»^ 
^_jj* ^t <._^^ ,^t ij& t^3 ^^ Jjjjj ji Jyd^ *i^ ^^t V— Maij ^jjuJt 
*>■*> ^jWt Lj9 ^y ^ ^ i, ^^^ >H^\y>^ v^tt» "^ ^!^ C5-^[; 
j_uaIL. ^ Aij^lj ^♦.^tj^ tj% ^^t i^^\ ua*^> ^jt^l* iW?^> ^j^t 

O J^-JW ^ (j^t,i j^ ^JS- J^ S >itj^ »;** v^Lft^ C) 

Jytjt^ aXmao ^t 20^1^ aa»^^ Lit v:>s^t did^ ^yi*A^\ (jt^t^ O^tj^t 
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,-- r* — 



« 

¥ 



Vj^ O^ CJ^^^ ST^ r^' SJ^!* ^*^!^ "^"^ ^ «^-^ ^A+a-l^ whIsI^ J-j» 
, ^cUJf Jyj ^6 ^^ ^fj oo.yf ^^P ^lif vLti. f/^f ^■'ilc cn " 

•.C5-»"^^ C)>%^J^/ O^ ^*^ "^J*^ '^ ^'^ d^^ "^^ '^y' >-^ti^f3 

^^ iulJi (^j.^^ U ^_^f Xibjif »iS^0^3 A^ tjcf;,3 *Lf (^f^ ^^f Ait^f 
^ ^ A» ,>f^f j;jj^ ^^f j^^ aulc ^«.«iiMJf ^^ji o^y f (^ ^"^f v^ 

^f ji5 Ui- Mf j^^' ^f^f j jb &Jfd (»^Uf) «,uf sM (vjbii») s^i, ■ 

^fjjf c:*iii:?vj ,J»Sf.) (_^f ^fjtf ^yf ^^j^f V; Jls i-l*i" Jj» j (jijtlf ^^Uc 
^yjjf wJS» ,>*^f i^a. Jb ^^ ^y J^> Mf jj^- (^f ^^1# fj»&-« Ub 

j* j^jjf js*^ c^yf JL». i ujf wJ&f 4^f «isiS' ^jj^ juojf ju i M^f ' 

(^j^lif Jy) «JU^ U&dmJ ,^>Ji&I ^^jKSmmJ ^U» ]^ Jb «oa»^ jj v^f KSA*i\ <Ji^ 

foJf ii ^Wf^ cj*j*^^ "^^' ^^ (.^S^fj oL&jJf ^^ Jc juo| 

■fc>50w« L^^ pL^ 4,,^ bSaj jUb UJf Ouj^f ^^ uJi» ^^jCK!?l9 cXJ 

i^ fjJ^U s:>sjb ^f ^U^ (^Ui^f ^^f •^«^jf ]jye&»y 
•erJw-jjaJf Ijj iil^ajJf ^^^0 U^ l^l^ Lgl ufia.^ (>aC oc^ 

U Uajf iaiuJf^ Oji» cy» ,3iu v.lArt^ J^^f jLjlwo iaiuJf ^^jAiiilf ^j** 54^ 
iaiU^ ia&w oliJ (5^ ^a»^ ^»U ^ac ^ .^^JjJf Ujf ia^f^ ^Uff q« j^iUsa^ ' 
^yU^V J^J^ J^^fj ,^>% ^j«J J^^^ ^^fj KSiUJf (^UJf »i>J> j iaiu-j 
Sj^'c>:i yjs. s>[^^i\ Jc (^^iiju-f^ vAS ^f (^Uicf^ (^fjju-fj Us Jyb • 
g> ^*Jf «^3 J wyMAJt «^63 ij^f ^(^63 »JJ» s:>kQk.yi. !^^ ji^l» LmasL 
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f^ 



ff 

• 



-r-J' ^r-^ *"» -♦ 






U w>.»>A Jf^ jitoj^^^ jlsFJ^f <>^ (}^ A^f ^^\ OuUaaJf ^^ tj^ ^f 
i( ij^^ U«yJf OMJib fof (^ JL>jif ^ vUL^J^ (^^f ^^ ^ld i^Usj,^ 

^^^JLj:cf. Uf^ fj^ ^^Oj^ iSf ^f ^ > ^jfcfcu^fj vM^ y<> u4*J.f jj^f 
^ Uf v5 (:)»/&> ^;«*Wi cJ>"-> C#* !^ '^'^ <-*^'!^ (^y^f cwjtj Ub 

• j^ ^f ^Us ,^ 5»^! ^f ^*»!^ J W^ cT^ e^el^ £•#* cr^^ V^ 

Jl» aaU v:i*«-«i»f^ 8^ si>^ (_5*a. ^jwUi" >^" l^f LgiUi ^^jj ^j^^^ **^f, 

Uji» U>fjj *Jf 00^^ ^^ U Jju Ji«6j ^^f\:y ^ o4 ^ fXj^\ v^i^ l.« 
C5-^ O^ ^/^!^ l^^ ^ ^^3 j&b^ j j^f ^^j^ ^^ U» s^Jmoj 
v:>*»p.3 U>^^ idaJj ffA ^ ^ ^^f ^^^ (^f, oy»y ^^ Jli» 

j-«fi^ ^A» iO **• "^*^^ <f^ ij ^^ ^^^ o^J^. CjW^ v-JasJf Ulil 
li >»f^l v:>aj li 8j*JjJ Jlj» y> (JU^ lfMiA\^^^y^M^\ ^^j\ U» l«i^ ^^LjUi 
I — ^a.>5P >»>iU ji* *Us^ ^f L^f>^ L^ v:>^f^ <j4^ ^f ^ ^ «Xa 
*l — tif j iUaiJf *j^ ^6> Le^^^ L^^ g^f ^ xJ^ J004 Jues^ «sU»? 
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